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ZAHİRƏDDİN MƏHƏMMƏD BABUR 

VƏ 

AZƏRBAYCAN  

 

İsa HƏBİBBƏYLİ 

AMEA-nın vitse-prezidenti,  

AMEA Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat 

İnstitutunun direktoru, akademik 

 

Çoxəsrlik tarixə və davamlı ənənələrə malik olan 

Azərbaycan-özbək ədəbi-mədəni əlaqələri xalqlarımızın 

qədim dövrlərdən bizim günlərimizə qədər ortaq dəyərlə-

rimizi qoruyub saxladığını və daha da möhkəmləndirdiyini 

əyani surətdə nümayiş etdirir. Əslində keçilmiş şərəfli 

yolun dərsləri və nəticələri Azərbaycan-özbək münasibət-

lərinin əbədilik rəmzinə çevrildiyini təsdiq edir. 

Azərbaycan-özbək ədəbi əlaqələrində türk dünyası-

nın və ümumən dünya ədəbiyyatının görkəmli siması olan 

Əlişir Nəvai fenomeni xüsusi yer tutur. Böyük özbək şairi 

və mütəfəkkiri Əlişir Nəvai ümumən türk-müsəlman 

dünyasında Nizami Gəncəvidən sonrakı və Məhəmməd 

Füzulidən əvvəlki tarixi dövrün böyük ədəbiyyatının möh-

təşəm zirvəsidir. Əlişir Nəvai Azərbaycan ədəbiyyatı ilə 

özbək ədəbi-ictimai fikri arasında möhkəm və dayanıqlı bir 

körpüdür. 

Bununla belə, Azərbaycan-özbək ictimai-siyasi və 

ədəbi əlaqələrinin çoxəsrlik tarixi inkişaf yolunda hər iki 

ölkədən olan bir çox görkəmli simaların da mühüm rolu 

olmuşdur. Belə böyük şəxsiyyətlərdən biri olan Zahirəddin 

Məhəmməd Baburun Azərbaycan-özbək ortaq dəyərlərinin 
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inkişafındakı xidmətləri tarixin səhifələrində şərəfli yer 

tutur. 

Zahirəddin Məhəmməd Babur - Şah İsmayıl Xətai 

münasibətləri Azərbaycan-özbək əlaqələri ilə bir sırada 

Şərq ölkələrinin tarixinə də silinməz izlər salmışdır. 

Zahirəddin Məhəmməd Babur şəxsiyyət olaraq – 

bacarıqlı, qabiliyyətli, praqmatik düşüncəli siyasətçi kimi, 

dünya tarixində izi olan qüdrətli şəxsiyyətdir. O, üç yüz ilə 

qədər davam edən böyük bir imperatorluğun yaradıcısıdır. 

Babur və Baburoğullarının hakimiyyəti memarlıq, ədəbiy-

yat, fəlsəfə, din və elmin bir çox sahələrində yüksək zirvə-

lər fəth edə bilmiş, davamlı böyük ənənələr yaratmışlar. 

Görkəmli dövlət xadimi Zahirəddin Məhəmməd Ba-

bur türk-özbək ədəbiyyatı tarixində Əlişir Nəvaidən sonra 

poeziyada uca bir məqamı kəşf etmişdir. O, poeziyanın 

demək olar ki, bütün janrlarında şeirlər yazmışdır. Baburun 

hazırlatdığı“Kabil divanı” (1519) və “Hind divanı” (1528-

29-cu illər) dövrümüzə qədər gəlib çatmışdır.  

Tədqiqatçılar Babur şahın 18 məsnəvisi, 216 rübaisi, 

1 müəmması, 19 qitəsi, 15 tüyuğu, 79 mətləsi, 7 məsnu şei-

ri, 16 qəzəli, 16 müsərrə beyti, 11 müfrədi, 4 kiçik mənsur 

parçası olduğunu qeyd edirlər. Babur daha çox türkcə şeir-

lər yazmaqla yanaşı, farsca da lirika nümunələri yaratmış-

dır. Onun 2 qəzəli, 12 rübaisi, 8 qitəsi, 17 mətləsi və 1 

mənsur parçası vardır. Ümumilikdə, Baburun “Divan”la-

rında 600-dən artıq bədii nümunə toplanmışdır. 

Baburun poeziyası xəlqiliyi, sadəlik və müdrikliyi ilə 

qəlbləri fəth etmişdir. Yaşayıb-yaratdığı dövrdən 5 əsrdən 

çox zaman keçməsinə baxmayaraq, onun şeirləri bu günün 

oxucusu üçün də ortaq anlaşıqlı türk şeirinin canlı örnəyi 

kimi yaşayır: 
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Yaz fəsli yar vəsli, dostların söhbəti, 

Şer bəhsi, eşq dərdi, badənin keyfiyyəti, 

Yaz fəsli çaxır içməyinözgə halı var. 

Kimə bu nəşə müyəssər olsa vardır dövləti, 

Dostların söhbətindəə nə xoş olar bəhsi şer 

Ta bilinə hərkişinin təbi iləhaləti. 

Gər bu üç işi müvafiq tapsan ol üç vəqt ilə, 

Bundan artıq olmaya Babur-cahanın işrəti. 

Babur mahir bir mütəfəkkir olaraq Şərq ədəbiyyatı 

tarixində ilk dəfə türk dilində memuar yazmışdır. Dünya 

ədəbiyyatının şedevrləri sırasına daxil olan “Baburnamə” 

bütün əsrlərdə heyrət və məhəbbətlə oxunmuşdur. 

“Baburnamə” Özbəkistandan Əfqanıstana, xüsusən 

Hindistana qədərki ərazilərdə mövcud olmuş böyük bir 

imperatorluğun ədəbi dövlətçilik salnaməsidir. Zahirəddin 

Məhəmməd Baburun Əndicanda, Kabulda və Hindistanda 

yaşadığı tarixi məqamları olduğu kimi böyük rəğbətlə 

təsvir eləməsi onun geniş dünyagörüşünü, dərin və zəngin 

bilik və məlumatlı mütəfəkkir şəxsiyyət olmasını əyani şə-

kildə nümayiş etdirir. Ona görə də haqlı olaraq “Babur-

namə”ni Şərqin ensiklopediyası kimi qiymətləndirirlər. 

“Baburnamə” tarixi dərslik, dövrün gerçək güzgüsü kimi 

mühüm əhəmiyyətə malikdir. “Baburnamə” Şərq ədəbiy-

yatının mənsur “Xəmsə”sidir.  

Böyük mütəfəkkir Z.M.Babur həm də böyük dilçi 

alim olaraq özünün “Babur əlifbası” (“Babur xətti”) adı ilə 

məşhur olan əlifbasını yaratmışdır. Doğrudur, Şərqdə 

özünə möhkəm qala qurmuş ərəb əlifbası ilə müqayisədə 

bu əlifba özünə layiqli yer ala bilməmişdir. Amma fakt 

olaraq burası da məlumdur ki, oğulları Kamran Mirzə və 

digərləri həmin əlifba ilə şeirlər yazmışlar. Babur öz sağ-



     

 6 

lığında “Baburnamə”dən müəyyən hissələrin də bu əlifba 

ilə üzünü köçürmüşdür. O, hətta “Qurani-Kərim”in üzünü 

“Baburun əlifbası” ilə köçürtdürüb Məkkəyə göndərmişdir. 

Ədəbiyyat nəzəriyyəçisi kimi Babur şah bu gün də 

aktuallığını saxlayan, alimlərin istifadə etdiyi “Əruz risalə-

si”ni yazmaqla böyük ədəbiyyatşünas olduğunu meydana 

qoymuşdur. Bundan başqa, “Mübəyyəni-zəkat”, “Etiqa-

diyyə”, “Musiqi elmi”, “Hərb işi” və sair əsərləri Baburun 

fəaliyyət sahələrinin nə qədər geniş olduğunu göstərir. 

Böyük dövlət xadimi və mütəfəkkir Cəvahirləl Nehru 

Babur şahın fəaliyyətinə yüksək qiymət verərək demişdir: 

“Baburun Hindistana gəlməsi ilə böyük tərəqqi yarandı, 

yeni stimullar həyata, incəsənətə və memarlığa nəfəs verdi, 

mədəniyyətin digər sahələri isə qarşılıqlı təmasa keçdi. 

Babur valehedici şəxsiyyət idi, İntibah dövrünün tipik 

hökmdarı, cəsur, bacarıqlı insan idi, o, incəsənəti, ədəbiy-

yatı sevirdi, həyatdan zövq almağı xoşlayırdı”.  

Zahirəddin Məhəmməd Baburla və Baburoğulları ilə 

Səfəvilər hakimiyyəti arasında mövcud olmuş əlaqələr 

ortaq tarix və mədəniyyətlərimizin silinməz səhifələridir. 

Müxtəlif sahələri əhatə edən bu əlaqələr ədəbiyyatda və 

memarlıqda daha qabarıq səviyyədə nəzərə çarpır. 

“Baburnamə” Azərbaycan ədəbiyyatında “Nəsihətnamə” 

tipli əsərlərin yaranmasına yol açmışdır. Azərbaycan ədə-

biyyatında bədii nəsrin yaranması və genişlənməsinə də 

“Baburnamə”nin işığı iz salmışdır. 

Azərbaycan memarlıq məktəbi Baburoğulları me-

marlıq mədəniyyətinə müsbət təsir göstərmişdir. Dünya 

memarlığının şah əsərlərindən biri olan məşhur “Tac 

Mahal” Baburoğulları məktəbinin nadir sənət abidəsidir. 

Bu əsərdə Naxçıvan-Təbriz məktəbinin ənənələrini görmək 
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mümkündür. Babur yaxın dostu və məsləkdaşı Şah 

Xətainin yetişdirdiyi memarları və ustaları uzaq Hindistana 

dəvət etmiş, orada nadir memarlıq inciləri yaratmışdır. Bu 

ənənəni sonralar onların övladları da davam etdirmişlər. 

Şah Humayunla Şah Təhmasibin yaxın münasibətləri və 

ortaq fəaliyyətləri bunu bir daha nəzərə çarpdırır. 

Zahirəddin M.Baburun məşhur “Baburnamə” əsəri 

Azərbaycanda kitab halında nəşr edilmişdir. Xalq yazıçısı 

Anarın tərtib etdiyi “1500 ilin oğuz şeiri” kitabında Babur 

şahın şeirlərindən nümunələrə yer ayrılmışdır. 

Azərbaycan-Özbəkistan Dostluq Cəmiyyəti 2016-cı 

ildə Özbəkistanın Azərbaycandakı Səfirliyi ilə birlikdə 

Zahirəddin Məhəmməd Babura həsr olunmuş ədəbi gecə 

təşkil etmiş, “Baburnamə” ilk dəfə olaraq səhnələşdirilərək 

ictimaiyyətə çatdırılmışdır. 

Azərbaycanın Özbəkistan, Əfqanıstan və Hindistanla 

ədəbi-mədəni əlaqələrinə həsr edilmiş tədqiqat əsərlərində 

Zahirəddin Məhəmməd Baburun həyatı və yaradıcılığın-

dan, məşhur “Baburnamə” əsərindən də söz açılmışdır. 

Bütün bunlarla bərabər, Zahirəddin Məhəmməd 

Babur haqqında geniş və ümumiləşmiş monoqrafik elmi 

tədqiqat əsərinə ehtiyac vardır. Bu gün Azərbaycan Milli 

Elmlər Akademiyasının Nizami Gəncəvi adına Ədəbiyyat 

İnstitutunun Özbəkistan Respublikasının Azərbaycandakı 

Səfirliyi ilə birlikdə “Zahirəddin Məhəmməd Babur və 

Azərbaycan” mövzusunda keçirdiyi beynəlxalq elmi konf-

rans bu böyük mütəfəkkir şəxsiyyətin tərcümeyi-halının və 

ədəbi ictimai fəaliyyətinin ölkəmizdə yenidən, geniş və 

sistemli şəkildə tədqiq edilib öyrənilməsində mühüm bir 

başlanğıc olacaqdır. 

Beynəlxalq elmi konfransımıza Özbəkistandan və  
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Əfqanıstandan gəlmiş görkəmli alimləri, Özbəkistan Res-

publikasının, Əfqanıstan və Hindistanın Azərbaycandakı 

səfirlərini salamlayıram. 

Ümid edirəm ki, beynəlxalq elmi konfrans ölkələri-

miz arasında ədəbi-mədəni əlaqələrin inkişaf etdirilməsinə 

də yeni imkanlar yaradacaqdır. 
14.04.2018 
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ИЗУЧЕНИЮ НАСЛЕДИЯ БАБУРА 

В НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ УДЕЛЯТЬСЯ 

БОЛЬШОЕ ВНИМАНИЕ 

 

Шерзод ФАЙЗИЕВ 

 

Чрезвычайный и Полномочный Посол  

Республики Узбекистан в Азербайджане 
 

Ассалому алейкум, азиз дустлар ва мухтарам 

мехмонлар! 

Уважаемый Иса муаллем - витце - президент 

Академии наук Азербайджана!  

Уважаемая Алмаз ханум Ульви – завотдел «Азер-

байджано-туркмено-узбекских литературных связей» в 

Институте литературы им.Низами!  

Ваши превосходительства,  

Дамы и господа!  

Прежде всего, хочу поприветствовать всех Вас на 

совместной научно-просветительской конференции 

«Захириддин Мухаммад Бабур и Азербайджан». 

Тематика сегодняшнего мероприятия всецело 

посвящена Бабуру - выдающемуся узбекскому поэту, 

писателю, ученому, полководцу, основателю династии 

и империи Бабуридов, известной как империя Великих 

Моголов.  

Имя Бабура в истории Узбекистана стоит наравне 

с такими всемирно известными государственными 

деятелями и полководцами как Амир Темур и Джа- 
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лоддин Мангуберды, такими учеными и поэтами как 

Улугбек, Алишер Навои, Ал-Бухари, аль-Хорезми и 

многие другие. 

Благодаря обретению независимости, в нашей 

стране изучению наследия Бабура в настоящее время 

уделяться большое внимание.  

Сегодня в Узбекистане создан и успешно функ-

ционирует международный фонд имени Бабура, дей-

ствует одноименный музей, на более чем 350 гектарах 

в Андижане, где родился и вырос Бабур, создан парк 

культуры и отдыха «Бобур Боги».  

Посещая в прошлом году Андижанскую область, 

Президент Узбекистана Шавкат Мирзиеев отметил, 

что оставленное Бабуром наследие служит важным 

фактором повышения национального самосознания, 

пропаганде нашей истории, развитию науки и прос-

ветительства. 

Немаловажно отметить, что ежегодно в респуб-

лике и зарубежных странах проводятся различные 

мероприятия, посвященные жизни и деятельности 

этой выдающейся личности. Сегодняшнее мероприя-

тие в городе Баку тому еще одно подтверждение. 

Мне очень приятно отметить, что в Азербайджа-

не также придают большое значение изучению насле-

дия нашего великого предка. В этом плане с глубоким 

удовлетворением хотелось бы указать на тот факт, что 

главное произведение Бабура «Бабурнаме» переведено 

на азербайджанский язык двумя вашими учеными – 

Рамиз Аскеров и Физули Баяти. 

Дорогие друзья! Сегодняшняя конференция не-

сомненно важное научное событие, демонстрирующее 
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неиссякаемый интерес к Бабуру как к личности, а 

также его творчеству. 

Одновременно, нынешний форум является еще 

одним знаковым мероприятием, которое служит ук-

реплению связей двух братских народа, делает нас еще 

ближе.  

Пользуясь случаем, хочу поблагодарить вице-

президента Академии наук Иса муаллима и всех 

сотрудников Института литературы имени Низами 

Гянджави за организацию этого мероприятия и 

пожелать успешной работы.  

Спасибо за внимание! 
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BÖYÜK SƏRKƏRDƏ VƏ ŞAİR 

ZAHİRƏDDİN MƏHƏMMƏD BABUR  

 

Eldar İBRAHİMOV 

 

Azərbaycan-Özbəkistan Dostluq Cəmiyyətinin sədri, 

Milli Məclisin deputatı, iqtisad elmləri doktoru 

 

Hörmətli xanımlar və cənablar! 

Azərbaycan və özbək xalqları çox qədim dövrlər-

dən başlayaraq bir-biri ilə ictimai-siyasi, mənəvi və dini 

tellərlə möhkəm bağlıdırlar. Azərbaycan-Özbəkistan əla-

qələrinin siyasi, diplomatik, elmi-mədəni tarixi bütün 

dövrlərdə hər iki xalqın görkəmli hökmdarları, sərkərdə-

ləri, dövlət xadimləri və şairlərinin qardaşlığından, dost-

luğundan bəhrələnərək zənginləşmiş və bu gün də uğurla 

davam etməkdədir. Öz dövrlərinin böyük və tanınmış 

şəxsiyyətləri olan Şah İsmayıl Xətai Azərbaycan xalqı-

nın, Zahirəddin Məhəmməd Babur isə özbək və Orta 

Asiya xalqlarının həyatında mühüm rol oynamışlar. 

XVI yüzillikdə, təxminən eyni dövrdə hökmdar, 

sərkərdə, şair, alim, diplomat kimi ictimai-siyasi fəaliy-

yət göstərən bu incə ruhlu insanlar çox qısa ömür sürmə-

lərinə baxmayaraq, həmişə elmi, mədəniyyəti, incəsənəti 

himayə etmiş, Şərqin taleyində, tarixində, mədəniyyətin-

də silinməz izlər qoymuş, dünya tarixində türk adını öz 

kəskin qılıncları və zərif qələmləri ilə qızıl hərflərlə yaz-

mağı bacarmışlar. Bütün bunlar bir daha göstərir ki, 

müstəqil Azərbaycan və Özbəkistan Respublikalarının 

yaradıcıları Heydər Əliyevlə İslam Kərimov arasında 
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uzun müddət davam edən çox xoş münasibətlər ölkələri-

miz arasında olan dostluq və qardaşlıq əlaqələrini daha 

da möhkəmləndirmişdir. Bu əlaqələr möhtərəm Prezi-

dentimiz İlham Əliyevlə Özbəkistan Prezidenti hörmətli 

Şavkat Mirziyayev tərəfindən inkişaf etdirilir. Azərbay-

can və özbək xalqlarının böyük oğulları Şah İsmayıl Xə-

tainin və Zahirəddin Məhəmməd Baburun arzu və xəyal-

larının reallaşması davam etdirilir.  

Hörmətli tədbir iştirakçıları!  

Bildirirəm ki, 2002-ci ildən ictimai qurum kimi fə-

aliyyət göstərən Azərbaycan-Özbəkistan Dostluq Cəmiy-

yətinin təşəbbüsü, Özbəkistan Respublikasının Azərbay-

candakı səfirliyinin və Azərbaycan Yaradıcılıq Fondun 

dəstəyi ilə son illərdə Azərbaycanın və Özbəkistanın bö-

yük şairləri Məhəmməd Füzuli və Əmir Əlişir Nəvainin 

yaradıcılığına həsr olunmuş “Nəvai və Füzuli poeziya 

gecələri”, Azərbaycan və özbək xalqlarının görkəmli oğ-

lu Maqsud Şeyxzadənin anadan olmasının 100 illiyinə 

həsr olunmuş yubiley gecəsi, 2016-cı ildə Azərbaycan və 

özbək xalqlarının tarixi şəxsiyyətləri Şah İsmayıl Xətai 

və Zahirəddin Məhəmməd Baburun həyat və yaradıcı-

lığının bəzi məqamlarını əks etdirən “İki sərkərdə - iki 

şair” tədbir-tamaşası və digər silsilə tədbirlər keçirilmiş-

dir. 2017-ci ildə ölkəmizdə “İslam həmrəyliyi ili” elan 

edilməsi münasibəti ilə hörmətli Şeyx Allahşükür Paşa-

zadənin təşəbbüsü ilə Daşkənddə keçirilən “İslam həm-

rəyliyi: Azərbaycan - Özbəkistan münasibətləri”nə həsr 

olunan konfrans çox yüksək səviyyədə təşkil olunmuş, 

hər iki ölkənin din və ictimai xadimlərinin böyük mara-

ğına səbəb olmuşdur. 

Bu gün isə biz “Zahirəddin Məhəmməd Babur və  
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Azərbaycan” mövzusuna həsr olunmuş çox əlamətdar bir 

tədbirə yığışmışıq. İnanıram ki, Azərbaycan və özbək 

xalqlarının tarixi şəxsiyyətlərinin həyat və yaradıcılığına 

həsr olunan tədbirlər bundan sonra da davam edəcək, on-

ların əhatə dairəsi getdikcə genişlənəcək və xalqlarımız 

arasındakı dostluq və qardaşlıq əlaqələri sıxlaşaraq daha 

da möhkəm olacaqdır. 

Eyni zamanda Azərbaycan və özbək xalqlarının 

dostluğuna və qardaşlığına həsr olunan bu gözəl tədbirin 

keçirilməsinə belə yüksək diqqət və qayğı ilə yanaşdı-

ğına və Azərbaycan – Özbəkistan münasibətlərinə həs-

saslıq göstərdiyinə görə Azərbaycan Milli Elmlər Aka-

demiyasının Prezidenti hörmətli akademik Akif Əlizadə-

yə və Akademiyanın vitse-Prezidenti, Milli Məclisin 

Elm və Təhsil komitəsinin sədri, deputat həmkarım, 

akademik İsa Həbibbəyliyə öz adımdan və Azərbaycan-

Özbəkistan Dostluq Cəmiyyəti adından minnətdarlığımı-

zı və təşəkkürümüzü bildirirəm. 

Diqqətinizə görə çox sağ olun. 
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SPEECH ON BABUR‟S LIFE AND WORKS 

 

Mr.Sanjay RANA 

 

Indian Republic of Azerbaijan 

ambassador extraordinary and plenipotentiary 

 

Hormatli Canab Isa Habibbeyli!   

Hormatli Canab Eldar Ibrahimov Member of  Milli 

Majlis!  

Dear Colleague and Hormatli Ambassador of  

Uzbekistan, Canab Sherzad Fayziyev! 

Distinguished Participants, Ladies and Gentlemen,  

When Ambassador of Uzbekistan suggested that I 

speak about Babur, the national hero of Uzbekistan, I was 

a bit surprised because we in India know him more as a 

ruthless conqueror from the North.  But I agreedto speak 

for two reasons: 

One, Babur was a great personality of his times and 

age who founded Mughal dynasty in India which ruled a 

large part of India for over 325 years.  Second, I also 

wanted to speak because Babur has a connection to the 

history of ancestors and forefathers. I will speak more 

about it later. 

I will deal with some questions which interest me.   

What I find remarkable about Babur? 

It is no wonder that he was a fierce brave fighter and 

later a great general and emperor who conquered large 

territory. After all, he was a great-grand son of Tamurlane 

the Great and on mother‟s side a descendent of Chengiz 
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Khan. He became the ruler of Fergahana at the young age 

of 12. As a young ruler, he faced constant rebellion and 

this made him a doughty fighter. 

What I find really remarkable about him that despite 

being involved in constant fighting since the age of 12 

years, despite having studied only for a short while, he was 

a man with great deal of interest in literature, in art, in 

music and in gardening.  If we use the terminology of later 

period, he was a truly „Renaissance man‟. He was a deeply 

reflective man and his interest in arts, in nature, in birds 

and in animal life, in trees, which comes out very clearly in 

his book „Baburnama‟. So he was a rare Prince who was a 

military genius as well as a literary craftsman. 

Why he came to India?   

After becoming ruler of Fergahna, his next twenty 

years were spent constantly fighting his relatives and 

Uzbek brothers. He was always fascinated by the city of 

Samarkand, the city established by his great grand 

fatherTamur the great. It was also the first city he had 

conquered. But he lost this city thrice. When his army was 

depleted in 1504,  he took a big gamble and came to Kabul 

crossing Hindukush. He probably wanted to a peaceful 

reign.  But he had heard much about India, the golden 

Bird, the land of milk and honey, and this attraction 

probably brought him to India. 

Babur first attacked India in early 1519 and went up 

to Jhelum.  He again attacked in late 1519 and went up to 

Peshwar.  The third attack was in 1520 and he reached 

Saidapur. In 1524, when Delhi was ruled by Ibrahim Lodi, 

Babur was invited by Daulat Ali Beg, the ruler of Punjab 

and a relative of Lodhiwho had eyes on Delhi. Babur 
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attacked for the fifth time in November 1525. On 21 April 

1526, he met the mighty army of Ibrahim Lodi in the First 

Battle of Panipat. Babur had an advantage of using 

theTurkish canons under the command of UstadKuli Khan, 

which were relatively unknown in India were used.  Babur 

used his war-craft to  bring canon fire on elephants which 

turned back and trampled their own army, Ibrahim 

Lodhiwas killed  and his army was route and the battle was 

over in half a day.  

India was not easy for Babur. He constantly faced 

resistance from the Rajput warriors of Rajputana in 

Western India who like him were sons of hard land who 

were raised on the swords.RanaSangha of Mewar fought 

him. But because of Babur‟s canons, Rana Sangha‟s army 

lost in the battle of Khanwa fought near Fatehpur Sikri.  

What Babur brought to India?   

Babur‟s rule on Delhi lasted only around 4 years but 

he started an empire that lasted over 300 years till 1857.  

Mughals brought to India a fusion of Turkish and Azer-

baijan culture which is reflected in several grand buildings 

of that time and of the following centuries. They also 

brought the Charbagh style of gardens with water bodies 

and staircases which is also seen in the construction of 

Tajmahal which was made ready in 1650 AD, around 120 

years after Babur‟s death. Babur was a keen naturalist and 

was surprised to see the diversity of nature in India. He 

wrote about the birds like peacocks and fruits, for instance, 

many types of oranges and the trees of India. 

Babur brought canons and matchlocks to war 

technology in India  and his artillery helped him defeat the 

mighty army of Lodhi and of Rajputs.  
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Babur was not only a great emperor he was also a 

poet and a writer whose poems later became famous folk 

songs in Uzbekistan and Kyrgyzstan.  His „Baburnama‟ 

was written in Chagtai Turkic and translated into Persian 

during his grandson, Akbar's reign. 

Babur‟s rule was resisted by Indian Rajput warriors. 

Like Rana Sangha fought Babur, his descendants kept 

fighting the Mughals. Rana Pratap fought Babur‟s 

grandson Akbar. 

Babur died in India at a young age of 47 but as per 

his wishes, he was buried in Kabul. Babur‟s sons and 

grandsons established the Mughal Empire and expanded it. 

They adopted India as their home and become Indians and 

so we have a different attitude towards them.They are 

important part of our historical heritage. 

 

BABURUN HƏYATI VƏ FƏALİYYƏTİ  

HAQQINDA
1
 

 

Hörmətli cənab İsa Həbibbəyli! 

Milli Məclisin üzvü hörmətli cənab Eldar İbrahimov! 

Əziz həmkarım, Özbəkistan səfiri hörmətli cənab 

Şerzod Fayziyev! 

Hörmətli iştirakçılar, xanımlar və cənablar! 

Özbəkistanın səfiri bu ölkənin milli qəhrəmanı Babur 

haqqında çıxış etməyimi təklif edəndə mən bir qədər təəc-

cübləndim, çünki biz onu Hindistanın şimal hissəsindən 

                                                           

1 Hindistan Respublikasının Azərbaycandakı fövqəladə və səlahiyyətli 

səfiri cənab Sanjay Rananın nitqinin Azərbaycan dilində mətni 
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fateh kimi tanıyırıq. Lakin mən iki səbəbdən çıxış etməyə 

razı oldum: 

Birinci, Babur öz dövrünün və yaşının dahi şəxsiyyə-

ti olaraq Hindistanın böyük hissəsində 325 ildən artıq 

hökmranlıq etmiş Moğol sülaləsinin əsasını qoymuşdur. 

Mənim bu haqda danışmaq istəyimin ikinci səbəbi isə Ba-

burun əcdadları və ulu babalarımın tarixi ilə əlaqəsinin ol-

masıdır. Bu haqda daha ətraflı bir az sonra məlumat 

verəcəm.  

Məni maraqlandıran bəzi suallar ətrafında danışmaq 

istərdim.  

Baburla bağlı mənim üçün diqqətəlayiq olan nədir? 

Şübhəsiz o böyük ərazini fəth edən cəsur döyüşçü və 

daha sonra isə böyük general və imperator olmuşdur. Bun-

dan əlavə o Böyük Teymurləngin nəticəsi, ana tərəfdən isə 

Çingiz xanın nəslindən olmuşdur.  

O, gənc yaşında 12 yaşında olarkən Fərqanənin 

hökmdarı olmuşdur. Gənc hökmdar kimi onun daim üs-

yanla üzləşməsi onu şücaətli döyüşçü etmişdir.  

12 yaşından etibarən davamlı mübarizəyə cəlb olun-

masına və yalnız qısa müddətdə təhsil almasına baxmaya-

raq, o ədəbiyyata, incəsənətə, musiqiyə və bağçılığıa bö-

yük maraq göstərmişdir. 

Sonrakı dövrün terminologiyasından istifadə etsək o, 

“İntibah adamı” olmuşdur. O, dolğun təsvir edən şəxs ol-

muşdur və incəsənətə, təbiətə, quşlara və heyvanların həya-

tına olan marağını çox aydın şəkildə özünün “Baburnamə” 

kitabında əks etdirmişdir.  

Beləliklə, o hərbi dühaya və ədəbi peşəkarlığıa malik 

nadir şəhzadə idi. O Hindistana nə üçün gəlmişdir? 

Fərqanə hökmdarı olduqdan sonra onun növbəti iyir- 
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mi ili qohumları və özbək qardaşları ilə daimi mübarizədə 

keçmişdir. O, ulu babası Böyük Teymur tərəfindən salın-

mış Səmərqənd şəhərinə həmişə heyran olmuşdur. Bu 

şəhər onun fəth etdiyi ilk şəhər idi.  

Lakin o, bu şəhəri üç dəfə itirmişdir. 1504-cü ildə 

ordusu azaldığında o, böyük risk etdi və Hindiquşu keçə-

rək Kabula gəldi. Ehtimal ki, o dinc hökmranlıq arzusunda 

idi. Lakin o qızıl Quş, südün və balın vətəni olan Hindistan 

haqqında çox eşitmişdi və güman ki, bu cazibə onu 

Hindistana gətirdi. 

Babur 1519-cu ilin əvvəlində Hindistana hücum 

edərək Jheluma qədər irəlilədi. O, yenidən 1519-cu ilin 

sonlarında hücum edərək Peşvara doğru irəlilədi.  

Üçüncü hücum 1520-ci ildə oldu və o, Saidapura 

çatdı.1524-cü ildə Dehli İbrahim Lodi tərəfindən idarə 

olunduğu zaman Babur Punjab hökmdarı və Dehlidə gözü 

olan Lodhinin qohumu Daulat Ali Bəy (Dövlətəli bəy)  

tərəfindən dəvət olundu. 1526-cı ilin 21 aprelində o, ilk 

Panipat döyüşündə İbrahim Lodinin qüdrətli ordusu ilə 

qarşılaşdı.  

Babur, Hindistanda nisbətən tanınmayan Türk 

toplarını Ustad Kuli Xanın əmri altında istifadə etmək 

üstünlüyünə malik idi. Babur öz döyüş sursatları olan 

toplarını fillərin üzərinə yönəltdi və fillər geri dönərək öz 

ordularını əzdilər, İbrahim Lodi öldürüldü, onun ordusu 

məğlub oldu və döyüş yarım gün ərzində bitdi.  

Hindistan Babur üçün asan olmamışdır. O,  daima 

Hindistanın qərbində Racputanada onun kimi güclü torpa-

ğın oğulları olan və qılıncla böyümüş Racput döyüşçü-

lərinin müqaviməti ilə qarşılaşırdı. Mevarlı Rana Sangha 

ona qarşı mübarizə aparırdı. Lakin Baburun ordusundakı 
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toplar səbəbindən Rana Sanghanın ordusu Fatehpur Sikri  

yaxınlığındakı Khanva döyüşündə məğlub oldu. 

Babur Hindistana nə gətirdi? 

Baburun Hindistanda hökmranlığı yalnız 4 il davam 

etdi, lakin onun başlatdığı imperiya 1857-ci ilə qədər - 300 

ildən artıq davam etdi. Moğollar Hindistana həmin dövrün 

və sonrakı əsrlərin bir sıra əzəmətli binalarında öz əksini 

tapan Türk və Azərbaycan mədəniyyətinin vəhdətini gətir-

dilər.  

Onlar həmçinin, Baburun ölümündən təxminən 120 il 

sonra 1650-ci ildə hazır olan Tac Mahalın tikintisində 

özünü göstərən su hissələri və pilləkənləri olan Çarbağ 

tərzi bağları gətirdilər. 

Babur çox təbiətpərəst idi və Hindistanın təbiətinin 

müxtəlifliyi onu heyrətləndirmişdi. O, tovuz quşu kimi 

quşlar və Hindistanın ağacları və meyvələri haqqında, 

məsələn portağalın növləri haqqında yazmışdır.  

Babur Hindistanın hərb texnologiyasına topları və 

muşketləri gətirmişdir və onun artilleriyası Lodhinin və 

Racputun güclü ordularını məğlub etməkdə ona kömək 

etmişdir.  

Babur böyük imperator olmaqla yanaşı şeirləri daha 

sonralar Özbəkistanda və Qırğızıstanda məşhur xalq 

mahnılarına çevrilmiş şair və yazıçı olmuşdur. Onun “Ba-

burnamə”si Çağatay türkcəsində yazılmışdır və onun 

nəvəsi Əkbərin hökmranlığı dövründə fars dilinə tərcümə 

olunmuşdur. Hindistanın Racput döyüşçüləri Baburun 

hökmranlığına qarşı müqavimət göstərirdilər.  

Rana Sangha Babura qarşı mübarizə aparmışdır, 

onun nəslinin davamçıları isə Moğollara qarşı mübarizə 

aparmağa davam etmişlər. Rana Pratap Baburun nəvəsi  
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Əkbərə qarşı mübarizə aparmışdır.  

Babur cavan yaşında 47 yaşında olarkən Hindistanda 

vəfat etmiş və öz arzusuna uyğun olaraq Kabulda dəfn 

olunmuşdur. Baburun oğulları və nəvələri Moğol İmperi-

yasını yaratmış və genişləndirmişlər. Onlar Hindistanı öz 

evləri kimi qəbul edərək Hindistanlı olmuşdular, bu baxım-

dan bizim onlara qarşı münasibətimiz fərqlidir. Onlar bi-

zim tarixi irsimizin mühüm hissəsini təşkil edirlər. 
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ÖZBƏKİSTANDA ZAHİRƏDDİN MƏHƏMMƏD 

BABUR İRSİNİN ÖYRƏNİLMƏSİ 

 

Zakircan MƏŞRƏBOV 

Beynəlxalq Babur fondunun sədri, professor 

 

Həmidulla BALTABAYEV 

filologiya elmləri doktoru, 

Daşkənd Milli Universitetinin professoru 

 

 Dünya mədəniyyəti tarixində böyük şah və şair 

kimi ad qoymuş, Əmir Teymur şəcərəsinə mənsub, Hindis-

tanda Baburilər səltənətinin banisi kimi şöhrətlənmiş Qazi 

Zahirəddin Məhəmməd Babur qamusi elm sahibi və mahir 

sərkərdə idi. Özbəkistan prezidenti Ş.Mirziyayevin vurğu-

ladığı kimi, “Mirzə Babur bizim babamız, bizim övlad-

larımıza qürur hissi ilə söylədiyimiz böyük əcdadımızdır. 

O, Əndicanda doğulub, Əndicanda kamala yetib. Bax belə 

əcdadlarımızın varlığını, onları Əndican torpağının yetiş-

dirdiyini heç birimiz və heç vaxt unutmamalıyıq. Milli 

kimliyimizi anlamağı bu cür ulu babalarımızdan başlama-

lıyıq” (1).  

Həqiqətən,  neçə-neçə əsrlər keçsə də, bəşəriyyət 

Mirzə Babur şəxsiyyətinə çox böyük maraqla yanaşmaq-

dadır, onun dünya elmi və mədəniyyəti tərəqqisinə verdiyi 

töhfələri yüksək qiymətləndirilməkdə, mükəmməl elmi və 

bədii irsi Özbəkistdanda, o cümlədən dahi şairin dünyaya 

gəldiyi doğma vətəni – Əndicanda son 25 il ərzində ardı-

cılıllıqla öyrənilməkdədir. Dünya alim və ədiblərinin 
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Babur şah yaradıcılığına münasibəti, əsasən, 4 istiqamətdə  

nəzərə çarpır:  

1. Babur Şahın şanlı-şövkətli padşah kimi siyasi 

fəaliyyəti, Baburilər səltənətinin banisi olması.  

2. “Baburnamə”nin qamusi mənbə olaraq öyrənib, onun 

dünya dillərinə tərcümə edilməsi.  

3. Dahi şair və alim irsinə elmi-mədəni və yaradıcılıq 

mənbəyi kimi müraciət olunması. 

4. Babur Şahın yaradıcı-qurucu, bünyadkar şəxsiyyəti 

və cəsarəti haqqında bədii əsərlərin yazılması.  

Qeyd etdiyimiz ədəbi-elmi və mədəni istiqamətlərin 

hər birində ciddi uğurlar qazanıldığını ayrıca vurğulamaq 

zəruridir. Dünya tarixçiləri, siyasətşünasları, filosof və 

ictimai fikir sahəsinin başqa nümayəndələri Babur Şahın 

Mərkəzi Asiyada, Əfqanıstan (Xorasan) və Hindistanda 

yaratdığı ulu səltənətlərin (1495-1857) tarixini, dövlətçilik 

sistemini və quruculuq işlərini tədqiq edərkən, bu səltə-

nətin bilavasitə Əmir Teymur sülaləsinin davamı olduğuna 

xüsusi diqqət yönəldirlər. Bu cəhətdən ingilis alimi U.Ers-

kindən tutmuş, ABŞ-ın Harvard universiteti professoru 

V.Tekstona kimi, Hindistanın görkəmli dövlət xadimi 

C.Nehrudadan tutmuş, tarixçi L.P.Şarmaya qədər, rus 

alimləri N.İlminski, L.B.Alayevin məşhur tarixi tədqi-

qatlarına qədər yuxarıda qeyd etdiyimiz yanaşma diqqəti 

cəlb etməkdədir. Tanınmış türk alimləri Rəşid Rəhməti 

Arat və Hikmət Bayırın Baburilər tarixinə aid elmi 

araşdırmaları, böyük Azərbaycan tarixçi alimi Ziya 

Bünyadovun Atabəylər dövləti, Xarəzmşahlar  və 

Teymurilər tarixinə aid işlərində də Baburun dövlətçilik 

fəaliyyəti məhz  Teymurilər sülaləsinin davamçısı kimi 

dəyərləndirilmişdir (2).   
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Özbəkistan dövlətçilik tarixinin öyrənilməsində 

 Baburilər səltənətinin əhəmiyyəti və yeri XX yüzilin 30-

cu illərində Bolad Salıyevin, 50-ci illərdə Səbahət Əzim-

canova və yeni yüzillikdə isə Amanulla Boriyevin tarixi 

araşdırmalarında aparıcı mövqeyə malik olmuşdur (3).  

Hal-hazırda dünyanın bir çox inkişaf etmiş ölkələ-

rində artıq “Baburnamə”yə müraciət edilmiş, bugün əksər 

dünya ölkələrinin dillərinə tərcümə edilmiş bu əsər haq-

qında yaradılmış tədqiqatların miqyası və həcmi heyrət 

oyatmaqdadır. Özbək alimi Ş.Rüstəmxocayevin tərtib 

etdiyi və Moskvada nəşr edilmiş “Zahirəddin Məhəmməd 

Babur və Baburilər biblioqrafiyası”nda göstərilir ki, Babu-

rilər haqqında dünyanın 50-dən artıq ölkəsində və 1000-

dən artıq adda elmi əsərlər nəşr edilmişdir.  

“Baburnamə” dünyanın 17 dilinə tərcümə edilmiş, 

təkcə ingilis dilinə 6 dəfə, fars dilinə 4 dəfə, urdu dilinə 3 

dəfə, alman, fransız, rus və Azərbaycan dillərinə isə iki də-

fə müxtəlif tərcüməçilər tərəfindən çevrilmişdir. Azərbay-

can alimləri,  filologiya elmləri doktoru,  professor  Ramiz 

Əskər və filologiya elmləri doktoru,  professor  Füzuli Ba-

yat “Baburnamə”ni tərcümə edib, hər biri nəfis şəkildə çap 

etdirdiklərinə görə onlara minnətdarlıq izhar edirik (5). 

Ramiz Əskərin tərcüməsi 2011-ci ildə Beynəlxalq Babur 

mükafatına layiq görülmüşdür.  

“Baburnamə”nin özbək və rus dillərində Daşkənddə 

1928-ci ildən bəri 20-dən artıq tam və təbdil nəşrləri həyata 

keçirilmişdir.  Həmin dövrdən başlayaraq bu qamusi əsər 

əsasında Özbəksitanda ədəbiyyatşünaslıq, dilşünaslıq, 

tarixşünaslıq, etnoqrafiya, siyasətşünaslıq, coğrafiya, biolo-

giya, sənətşünaslıq və başqa sahələrə mənsub alimlər fun-

damental tədqiqatlar yaratmışlar. “Baburnamə”dəki məlu-
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matlar və qiymətli bilgilərin təkcə Mərkəzi Asiya ölkə-

lərinə deyil, həm də bütün Yaxın və Orta Şərq, eyni za-

manda, Cənubi Asiya ölkələrinə də aid olduğu mütəxəs-

sislərə məlumdur. Bu əsərin dünya miqyasındakı tədqiqat-

çıları haqqında fikir yürüdərkən bircə onu demək kifayətdir 

ki, “Baburnamə” barəsində bu günə qədər 100-dən çox 

doktorluq və namizədlik dissertasiyaları müdafiə olunmuş, 

bu yöndəki elmi tədqiqat və araşdırmalar uğurla davam 

etməkdədir (7). 

Zahirəddin Məhəmməd Baburun ədəbi-elmi mirasına 

münasibət bildirərkən, onu qeyd etmək vacibdir ki, böyük 

özbək şairi dünya mədəniyyətinə türkdilli ədəbiyyatın 

nümayəndəsi kimi daxil olmuş və ömrünün sonuna qədər 

öz ana dilində, özbək dilində yazıb-yaratmışdır (fars və 

urdu dillərində bir sıra əsərlər yazması barəsində məlumat-

lar da mövcuddur). Öz yaradıcılığının dəyərinə və yüksək 

səviyyəsinə görə Babur ümumtürk şeir mədəniyyətinin ən 

böyük klassikləri Xoca Əhməd Yasəvi, Yunus Əmrə, 

Seyid İmadəddin Nəsimi, Mövlana Lütfi, Əlişir Nəvai, 

Məhəmməd Füzuli kimi dahi şairlərin cərgəsində şərəfli 

yer tutur. Dünya alimləri Babur ədəbi irsini dərindən 

tədqiq etməyə, onun nəzm və nəsr əsərlərini dünyanın əsas 

dillərinə tərcümə etməyə sənətkarın hələ sağlığında, XVI 

əsrdən başlamışlar.  

Dünyanın ən tanınmış baburşünasları sırasında qar-

daş Azərbaycanın alimlərinin varlığı da bizi hədsiz sevin-

dirir. Özbək ədəbiyyatı ilə yaxından məşğul olan Azərbay-

can alimlərinin əksəriyyəti Zahirəddin Məhəmməd Babur 

irsinə də münasibət bildirmişlər. Böyük özbək şairinin 

bədii və elmi irsini tədqiq etmək sahəsində xüsusi xidmət 

göstərən alimlərdən akademik İsa Həbibbəyli, akademik 
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Teymur Kərimli, AMEA-nın müxbir üzvü Nüşabə Araslı, 

filologiya elmləri doktorları - Almaz Ülvi, Mahirə Quliy-

eva, Gülşən Kəngərli, Səadət Şıxıyeva, Akif Azalp, Yaşar 

Qasımbəyli, Ataəmi Mirzəyev, Zəkulla Bayramlı və başqa-

larının xidmətlərini minnətdarıqla vurğulayırıq (8). Nizami 

Gəncəvi adına Ədəbiyyat İnstitutunun alimlərini daha 

geniş miqyaslı elmi həmkarlığa dəvət edirik.  

Təbiidir ki, Mirzə Baburun ədəbi-elmi mirası özbək 

alimləri, xüsusən ədəbiyyatşünasları üçün həmişə tükən-

məz tədqiqat və yaradıcılıq mənbəyi olmuşdur. Bu sahədə 

görkəmli özbək filoloq alimlərindən Əbdürrauf Fitrət, 

Həmid Süleyman, Vahid Zahidov, S.Əzimcanova, P.Şəm-

siyev, S.Mirzəyev, A.Orınbayev, T.Feyziyev, A.Kayumov, 

Ə.Xayıtmetov, S.Erkinov, S.Qəniyeva, A.Abduqafurov, 

S.Cəlilov, İ.Nizaməddinov,  Q.Salamov,  Səidbek Həsə-

nov, Batırbek Həsənov, O.Şamatov, N.Kamilov, A.Mədrə-

himov, N.Atacanov,  Z.Xalmanova, Səyyarə Şükrullayeva 

və başqalarının xidmətlərini xüsusi qeyd edə bilərik. 

Əminliklə bildirmək mümkündür ki, hal-hazırda özbək 

baburşünaslığı dünya səviyyəsinə yüksəlmiş və dünya 

baburşünaslığının mərkəzi də Özbəkistana, Baburun ana 

vətəni Əndicana köçmüşdür.  Yeri gəlmişkən, burada mü-

hüm bir faktı qeyd etmək istəyirik: Babur əsərlərini düzgün 

oxumaq və öyrənmək üçün XVII əsrdən bugünə qədər  

fars, fransız və özbək dillərində 8 ədəd xüsusi lüğət yara-

dılmış və onlarla izahlı həm də ikidilli, üçdilli lüğətlərdə 

Babur əsərlərindəki sözlər şərh və izah olunmuşdur (9).  

Şərq dünyasının ən qüdrətli və bünyadkar padşah-

larından olan Zahirəddin Məhəmməd Baburun şəxsiyyəti 

500 ildən çoxdur ki, bütün insanlığı düşündürməkdə və 

maraqlandırmaqdadır. Məhz buna görə də böyük şah və 
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şair haqqında onun öz Vətənində və xarici ölkələrdə 

onlarla roman, qissə, dastan, pyes,  yüzlərlə şeir, hekayə, 

esse və məqalələr yazılmışdır. O cümlədən Flora Enni 

Stilin “Tacdar Dərviş” romanı ingilis dilindən, avstriyalı 

ədib Frits Vyurtlenin “Babur – yolbars deməkdir” povesti, 

amerikalı yazıçı Aleks Raterfordun “Cənnətə qəsidə” tarixi 

romanı və b. əsərlər xarici dillərdən özbək və rus dillərinə 

tərcümə edilib, nəşr olunmuşdur.  

Özbək ədəbiyyatında bilavasitə Baburun surətini əks 

etmiş əsərlər sırasında Aybəkin “Babur” dastanını, Pirim-

qul Qədirovun “Ulduzlu gecələr”, “Övladlar aşırımı” ro-

manlarını, Xeyrəddin Sultanovun “Yulbarısn doğulması”, 

“Ay batan çağda”, “Səadət sahili” povest və hekayələrini, 

həm də “Baburinamə” romanını, Tolan Nizam, Xurşid 

Dövran, Siracəddin Səyid, Əskər Məhkəm və başqalarının 

dastan və esselərini qeyd edə bilərik (10). Ümid edirik ki, 

bu barədə Azərbaycan ədibləri də öz yaradıcılıqları ilə Ba-

bur simasının və surətinin yaradılmasında qiymətli töhfə-

lərini verəcəklər.  

Şərq təsviri sənətinin zirvəsi sayılan miniatürlərdə 

Babur və Baburilərin surətlərinin əks etməsindən və Babur 

əsərlərinə işlənmiş miniatürlərdən bəhs edərkən Şərqin 

məşhur rəssamı Kəmaləddin Behzad zamanından başla-

yaraq günümüzə qədər minlərlə nüsxələrdə əsərlər yara-

dılması hamıya məlumdur.  

Baburun tarixi irsini öyrənmək və təbliğ etmək sahə-

sində Babur adına Beynəlxalq Fondun və elmi ekspedisi-

yanın fəaliyyəti haqqında da qısaca dayanmaq istərdik. 

Fond öz-özünü idarə edən qeyri-dövlət və qeyri-ticarət tipli 

ictimai təşkilat olaraq, 1992-ci ildə Əndican şəhərində təsis 

edilmişdir. Bu təşkilat yalnız Mirzə Babur və Baburilər 
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mirası ilə deyil, həm də doğma vətənimizdə yetişib çıxmış 

dahi əcdadlarımız – Musa Xarəzmi, Əhməd Fərğani, Əbu 

Nəsr Fərabi, Əl Biruni, İbn Sina, Qəzzali, Əmir Teymir, 

Bəhəaddin Nəqşbənd, Əmir Xosrov Dəhləvi, Mövlana 

Lütfi, Əlişir Nəvai, Əbdüqadir Bedil, Gülbədən Bəyim, 

Babarəhim Məşrəb, Zebu Nisə və başqa alim və ədiblərin 

həyatı, yaradıcılığı ilə məşğul olur, onların adı ilə bağlı 

olan maddi və mənəvi abidələri axtarıb tapır, kitab və 

əlyazmaların nüsxələrini xarici ölkələrdən Vətənimizə 

gətirib ədəbi-elmi dövriyyəyə daxil edir, Özbəkistan sər-

hədlərindən uzaqlarda dəfn olunmuş əcdadlarımızın qəbir-

lərini müəyyən edib, abadlaşdırmaq işlərini yerinə yetirir, 

eyni zamanda, xalqlar arasında elmi-mədəni və dostluq 

əlaqələrini daha da dərinləşdirmək yönündə ciddi fəaliyyət 

aparmaqdadır. Fondun Yaponiya, Hindistan, Almaniya, 

Rusiya, Pakistan, Böyük Britaniya, Çin Xalq Respublikası, 

Macarıstan, İsveç, Əfqanıstan, Azərbaycan, Qazaxıstan, 

Qırğızıstan və başqa ölkələrdə şöbələri mövcuddur.   

Fond tərəfindən Zahirəddin Məhəmməd Babur adına 

istirahət bağı yaradılmış, şairin xakı Kabuldan Əndicana 

gətirilib bağda rəmzi qəbir və məqbərə ucaldılmış, başqa 

mədəni tədbirlər həyata keçirilmişdir. Fondun hamiliyi və 

təşəbbüsü ilə hər il 14 fevralda Mirzə Baburun ad günü 

münasibətilə elmi-mədəni tədbirlər və yığıncaqlar keçiril-

məkdədir. İndiyə kimi Zahirəddin Məhəmməd Babur adına 

Beynəlxalq fondun təşəbbüsü və təşkilatçılığı ilə 25 Bey-

nəlxalq və Respublika miqyasında elmi konfranslar  

keçirilmişdir (11).  

Zahirəddin Məhəmməd Babur adına Beynəlxalq elmi 

ekspedisiya 25 dəfə xarici ölkələrə avtomobillər və başqa 

nəqliyyat vasitələri ilə səfərlər təşkil etmişdir. Bu səfərlər 
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ərzində ekspedisiya iştirakçıları Əfqanıstanın (bir neçə 

dəfə), Hindistan, Pakistan, Türkiyə, İran, Misir, Suriya, 

İordaniya, Səudiyyə Ərəbistanı, İraq, Çin, Malayziya, 

ABŞ, Rusiya, Azərbaycan, Gürcüstan və Mərkəzi Asiya-

dakı məmləkətlərin tarixi şəhərlərində olmuşlar, Mirzə 

Baburun keçdiyi yolları ziyarət etmiş, bu ölkələrin muzey 

və kitabxanalarında saxlanan 100-dən artıq əlyazma 

mənbələri, kitabları, surət və şəkilləri, qiymətli tarixi əşya-

ları toplayıb Əndican şəhərindəki Babur bağında “Mirzə 

Babur və cahan mədəniyyəti” muzeyini yaratmışlar. Hal-

hazırda bu muzeyin ərazisi və fəaliyyət miqyasları geniş-

ləndirilməkdədir.  

Zahirəddin Məhəmməd Babur adına Beynəlxalq fon-

dunun təşəbbüsü ilə və onun elmi şurasının üzvləri tərəfin-

dən yaradılmış “Babur ensiklopediyası”nın iki nəşri (2014, 

2017) baburşünaslığın bugünkü vəziyyəti haqqında müəy-

yən dərəcədə dolğun təsəvvür verə bilər. Bundan başqa, 

fondun hamiliyində 50-dən artıq ədəbi-bədii, elmi və 

publisistik əsərlər çap olunmuşdur. O cümlədən Moskvada 

özbək alimi Ş.Rüstəmxocayev tərəfindən tərtib edilmiş 

“Zahirəddin Məhəmməd Babur. Baburilər” biblioqrafiyası 

Rusiya Elmlər Akademiyasının müxbir üzvü, A.V.Dıbo ilə 

həmkarlıqla “Vostoçnaya Literatura” nəşriyyatında 1000 

nüsxədə (1284 s.) çap olunmuşdur (12).   

2017-ci ildən başlayaraq Zahirəddin Məhəmməd 

Babur adına Beynəlxalq fondun hamiliyi və bilavasitə 

rəhbərliyi altında “Babur və dünya” adlı elmi-maarifi  və 

ədəbi-bədii jurnal 2000 nüsxədə çap edilməkdədir, indiyə 

qədər jurnalın 4 sayı nəşr olunub (13).  

Bugünkü “Zahirəddin Məhəmməd Babur – 535” 

Beynəlxalq elmi konfransı təşkil etdiyinə görə Azərbaycan 
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Respbulikası Milli Elmlər Akademiyası Nizami Gəncəvi 

adına Ədəbiyyat İnstitutunun rəhbərliyinə və elmi kollek-

tivinə sonsuz minnətdarlığımızı bildiririk.  

Bu konfransın keçirilməsində Beynəlxalq Babur 

Fondu olaraq yenicə yaranmış Bakı filialımızın həssas-

lığını hiss etdik. Ümid edirik ki, bizim elmi-ədəbi və 

mədəni həmkarlığımız daha da genişlənəcəkdir.   
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BABUROĞULLARI DÖNƏMİNDƏ HİNDİSTANDA 

MEMARLIQ VƏ İNCƏSƏNƏT: HUMAYUN 

TÜRBƏSİ VƏ ONUN MEMARI 

 

Almaz ÜLVİ (BİNNƏTOVA) 

Filologiya elmləri doktoru, 

Beynəlxalq Babur Fondunun Azərbaycan 

bölməsinin sədri, AMEA Nizami Gəncəvi adına  

Ədəbiyyat İnstitutunun “Azərbaycan-Türkmənistan- 

Özbəkistan ədəbi əlaqələr” şöbəsinin müdiri 

Hindistandakı Böyük Türk Dövlətinin qurucusu, şair, 

nasir, tarixçi, coğrafiyaçı və etnoqraf Zahirəddin Məhəm-

məd Baburun (1483 - 1530) ölümündən sonra böyük oğlu 

Humayun (1508 - 1556) taxta çıxdı və 25 il şahlıq etdi. 

Lakin Baburilər dövrünü izlədikcə, 

Şah Humayun atası qədər yaxşı bir 

sərkərdə və hökmdar olmadığı qə-

naəti ilə də qarşılaşırıq. Onun şah-

lığı dövründə ölkədə qiyamlar baş 

alıb getsə də, o, yenə də hakim 

Babur dövlətini qoruya bilmişdi. 

Iqtidara qarşı olan təzyiqlərə tutarlı 

cavab verə bilməyən şah Humayun 

qardaşlarından dəstək görmədiyin-

dən Şah Təhmasibə (Səfəvilərə) 

sığınmışdı. 

İslam Şərqində Azərbaycan memarlıq məktəbi yük-

sək qiymətləndirilir. Azərbaycanın beynəlxalq memarlıq 

əlaqələrində fəal mövqe tutduğunu belə bir fakt da təsdiq 

N.Humayun (1508-56) 
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edir. Azərbaycan torpaqlarındakı memarlıq abidələrinin 

heç birində yad sənətçilərin, xarici memarın adı müəyyən 

edilməmişdir. Çoxlu Azərbaycan türk memarının, xəttat və 

nəqqaşının adları isə Şərqin müxtəlif şəhərlərinin monu- 

mental abidələrində indiyə qədər qalmaqdadır (9, 288).  

Həmin tarixlərdə çoxdan idi ki, Azərbaycan memar-

lığı milli sərhədləri aşmış, Yaxın və Orta Şərq hadisəsinə 

çevrilmişdi. Orta əsrlər Azərbaycan memarlığının ən sıx 

inkişaf dövrü XI-XVII əsrlərə əsaslanır. XVI əsrin Azər-

baycan türk memarlığının inkişafında başlıca istiqamət dini  

və xatirə komplekslərin inşaatı idi (9,278).  

Beləcə, bir çox sahə-

lərdə olduğu kimi, 

memarlıqda da Azər-

baycan (Səvəfi haki-

miyyəti) - Hindistan 

sənətkarları arasında 

mədəni əməkdaşlıq 

Baburoğlu Nəsirəddin Humayunun hakimliyi dövrünə 

təsadüf edir. Təbriz, Ərdəbil və Azərbaycanın digər şəhər-

lərinə səyahət edən Huma-

yun Azərbaycan sənətçi və 

ustaların yaratdıqlarından 

sonsuz zövq alarmış. Təb-

rizdə mədəniyyət və sənət-

karlıqla yaxından maraqla-

nar, saray kitabxanasının, 

bədii emalatxanaların, minia-

tür sənəti ustalarının, xəttat 

və memarlarının əsərləri ilə tanış olur və Azərbaycan 

sənətinə heyran qalır. Hətta sonralar bu gözəl nümunələri 

Humayun türbəsinin küncdən 

görünüşü 

 

 
Humayun türbəsinin görüntüsü (1565-72) 
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Hindistanda öz sarayında yaratmaq qərarına gəlir və 

yaranmış çəkişmələrdən sonra şahlıq taxtını ələ alan 

Humayun məşhur Azərbaycan sənətkarlarını paytaxt 

Dehliyə - öz sarayına dəvət edir. Bu tarixi hadisədən sonra 

bütünlüklə Azərbaycan türk sənətçilərinin memarlıq üzrə 

mütəxəssislərinin hörmət və nüfuzu daha da artmışdı. 

Məşhur miniatürçü Azərbaycan türk rəssamı, Humayunun 

"Dövləti nadir" adlandırdığı Mir Seyid Əli Təbrizi də bu 

sənətçilər arasında idi. Bu rəssam Hindistanda türk 

miniatür məktəbinin meydana gəlməsində qabaqcıl rol 

oynamışdı (15,141-152).  

Hindistanda memarlıq və sənətdə 

yaşanan yüksəlişlər, türk memarlıq 

üslubunun Hindistana "daşınmasın-

da" Baburilərin (Babur Şah, Huma-

yun şah, Əkbər Şah, Səlim Cahangir 

Şah, Cahan Şah, Övrəngzibin (Aləm-

girin) şah və s. - Baburoğulları) tarixi 

xidmətlərinin qaynaq mənbələri belə 

başlanmışdır. 

Memarlıq və peyzaj memarlığı sahə-

sində gözəl mütəxəssis" - kimi tarixi 

ad - san qazanmış Baburilər haqqında 

Cəvahirləl Nehrunun də tarixi qeydlərini xatırlamaq yerinə 

düşər: "Baburilərin Hindistana gəlməsi ilə böyük irəliləyiş-

lər oldu, yeni stimullar həyata, sənətə və arxitekturaya 

nəfəs verdi ... " - fikrinin təsdiqini dövrün ədəbi əsərləri 

sayılan - Orta Asiyada və Hindistanda qələmə alınmış 

"Tarixi - Rəşidi", "Humayunnamə", "Tarixi - Humayun 

Şah", "Əkbərnamə", "Təbəqəti - Əkbəri", "Tarixi - 

Fəriştə", "Cahangirnamə" kimi tarixi əsərlərdəki faktlar da 

Humayun türbəsi 

haqqında lövhə 
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təsdiq edir. Baburoğulları sayəsində Hindistanda arxitek-

turada və sənətdə ortaq hind - türk üslubu meydana gəlmiş 

və bu ənənəvi hal alaraq bütün Baburoğulları nəslinin 

hökmranlığı dövründə qabağa çəkilmişdir - Humayun 

Türbəsi, Lahor və Aqra Qalası, Məhəmməd Qövs Türbəsi 

və Tac Mahal kimi möhtəşəm əsərlərdə 

ortaq türk - hind üslubu görmək 

mümkündür.  

“Böyük Türk  Dövlətinin torpaq-

larında memarlığın yeni inkişaf səviy-

yəsinə yüksəlməsində Azərbaycan me-

marlarının mühüm rolu olmuşdur. Bu 

dövlətin hökmdarları müxtəlif müsəl-

man ölkələrindən Hindistana memarları 

gətirir, müxtəlif tikinti vəsaiti gətirmək 

işinə himayəçilik edirdilər. Müxtəlif 

bədii sistemlərin sintezindən meydana gəlmiş Türk-hind  

arxitekturasında Səfəvi üslubunun 

təsiri açıq bir şəkildə nəzərə çar-

pırdı”. 

 XVI əsrin ikinci yarısından 

başlayaraq Hindistana Azərbaycan 

memarlarının gəlməsi prosesi daha 

da sürətləndi. 1565-ci ildə Dehlidə 

inşa edilmiş Humayun türbəsi, 

Aqradakı Fatehpur məscidi və s. 

arxitektura strukturlarında Azər-

baycan memarlıq məktəbi ənənə-

lərinin təsiri açıqca hiss edilir. 

C.Nehru türk-hind - Səfəvi 

arxitekturası əlaqələrinin nəticəsi barədə yazırdı: "Hin-

Hümayun Şahın qəb-

rinin şəbəkəli pəncə-

rədən gorunüşü 

 

Humayun türbəsinin iç 

hücrəsinin görünüşü 
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distanda hind ideallarını və Azərbaycan türk motivlərini 

birləşdirən bir yeni memarlıq meydana gəldi. Aqra və 

Dehli kimi möhtəşəm, gözəl binalarla bəzəndi". 

Bir həqiqəti də xatırlamaq, məncə, maraqlı olar. Şah 

Humayunun adı Azərbaycan mədəniyyətinə - musiqisinə 

də əbədi həkk olunub: klassik sənət nümunəsi sayılan mu-

ğamın - yəni altı əsas muğamdan birinin adında Huma-

yunun adı yaşayır - "Humayun dəstgahi" (bu mugama 

"Mahur-hindi" - də deyilir). Hind musiqi motivləri əsasın-

da mövcud olan bu muğamın Baburoğlu Humayun şahın 

Təbrizdə Şah Təhmasibin sarayında olarkən bəstələndiyi 

deyilir"  (7,4).  
Yaxın Şərq xalqlarının musiqisində geniş yayılan 

"Humayun" muğamının əsas hissələri "Mayeyi Humayun", 
"Şüştər" və  “Tərkib” şöbələrindən ibarətdir. 30 dəqiqəyə 
yaxın ifa olunan bu klassik sənət nümunəsi YUNESKO-
nun mədəni irs siyahısına daxil olan əsərlər siyahısındadır.  

Qeyd etdik ki, Azərbaycan mədəniyyət tarixində XVI 

əsr Təbriz rəssamlıq məktəbinin xüsusi yeri var. Bu 

məktəb tarixə əbədi iz buraxan bənzərsiz sənət inciləri bəxş 

etmişdi. Eyni tarixdə Azərbaycanın paytaxtı Təbriz şəhəri 

 Türbənin şəbəkəli  

görünüşü 
Humayun 

türbesinin 

şebekelerinin 

görünümü 

 

 
Humayun türbəsinin altıguşəli  

ulduzlu şəbəkələri 
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Şərqin əsas mədəniyyət mərkəzinə çevrilmişdi. Təbrizdə 

Şah İsmayıl və Təhmasibin zəngin saray kitabxanasında 

çalışan Behzad və Sultan Məhmət kimi böyük sənət-

karlarla birlikdə, Azərbaycanın ən gözəl memar və rəs-

samları arasında iştirak edən Ağa Mirək Mirzə Qiyas də 

vardı və onun adı dünya rəs-

samlıq tarixinə yaxşı tanışdır  

Onun yüksək ustalıq-

la işlənmiş əsərləri bir çox 

dünya muzeylərini də bəzə-

yir.“Məcnun səhrada", "Xos-

rov və Şirin qızların söylə-

diyi əfsanələri dinləyərkən" 

və "Xosrovun taxta çıxması" 

kimi əsərləri Londondakı 

Britaniya muzeyində saxlanır (3,116). Qeyd etdiyimiz 

kimi, şah Humayun Azərbaycandan öz ölkəsinə döndük-

dən sonra Səfəvi arxitekturasının böyük pərəstişkarına 

çevrilmişdi. Bunu unutmayan xanımı Hacı Həmidə Banu 

Bəyim həmin il Məkkə ziyarətindən qayıdarkən Azərbay-

candan keçdiyi zaman memar Ağa Mirək Mirzə Qiyasini 

də özü ilə sevimli ərinin məqbərəsini tikdirmək üçün 

Dehliyə gətirir.  

Ağa Mirək Mirzə Qiyasinin adı tarixə görə, Şah 

Humayunun şərəfinə tikilən nadir türbələrin memarı kimi 

düşmüşdür. Bu əsərlə eyni zamanda böyük sənətkar 

Hindistan mədəniyyəti tarixində də əbədi iz buraxmışdır. 

Astroloji və rəssamlığa dərin maraq göstərən Humayun 

Mir Seyid Əli ilə rəssamlıq dərsləri keçmək və astronomik 

müşahidələr etmək üçün tez-tez Əfqan hakimi Şirxan 

tərəfindən inşa edilmiş bir binaya gəlir. Onun nadir 

  Türbənin  fasadındakı şəbəkə və     

səkkizqollu naxışların görüntüsü 
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əlyazmaları saxlanan zəngin kitabxanası də burada idi. 

Belə günlərdən birində, 1556-ci ilin 24 yanvar da 

Humayun kitabxananın damına çıxaraq üfüqdə Venera 

planetinin görünməsini gözləyir. 

Taleyin işi elə gətirir ki, qaranlıq düşdükdən sonra 

Humayun aşağı enmək istəyir. Amma bədbəxt hadisə ilə 

rastlaşır. İkinci pilləyə ayaq qoyarkən azan səsini eşidir və 

əyilmək istəyəndə paltarının ətəyi ilişir. Humayun 

pilləkəndən üzü üstə yıxılır, başı partlayır "və üç gün sonra 

- 27 yanvar 1556-ci ildə 

vəfat edir (16), ( bir başqa 

mənbədə isə bildirilir ki, 

Humayun şah 1556-ci il-

də kitabxanasının yüksək 

rəflərindən kitab götür-

məyə çalışarkən nərdi-

vandan yıxılır, ağır yara-

lanır və üç gün sonra 

vəfat edir). 

Beləcə, Sultan özü 

üçün türbə inşa etməyə macal tapa bilməyib. Hələ sağlı-

ğında özü üçün türbə inşa etməyə nizamladığı yerdə 

xanımı Hacı Həmidə Banu Bəyim tikilinin ilk inşasına 

qərar vermiş və səkkiz ilə yaxın müddətdə sona gətirmişdi.  

Dövrünün ən yüksək tikilisi olan Humayun tür-

bəsinin - bu tarixi incinin (1565-1572) olduğu sahəyə də 

xüsusilə diqqət yetirilib. Onun memarı "Cahar baq" ("Dörd 

bağ") adlı şərq kompozisiyasından istifadə etmişdir - bu 

kompozisiya Təbrizdə "Cənnət bağı" adı ilə məşhur idi. 

Təbii ki, "Cənnət bağı" memarlıq nümunəsi olaraq Hin-

distan üçün yenilik oldu və türk-hind arxitekturları üçün 

Türbədəki Hacı Həmidə Banu 

Bəyimin və Teymurilər soyundan 

olanların qəbrlərinin görüntüsü 
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sonralar bir örnəyə çevrildi (“Cahar-bağ” adlandırılan bu 

cür memarlıq üslubunun Təbrizdə, Qəzvində və Ərdəbildə 

saray bağlarının salınmasında da istifadə edilmişdir): 

(12,92) 

Öz əsərində Səfəvi, Türkistan və türk arxitekturasına 

xas monumental səth strukturunu qoruyub saxlamaqla 

yanaşı, onun simasına Hindistan üslubuna aid cizgilər də 

əlavə etmişdi. Səfəvi və Türkistan memarlarının məscid, 

saray və məqbərələrinin bəzənməsində daha çox istifadə 

edilən rəngli lövhələr yerinə abidə - türbənin memarı ağ 

mərmərlə müxtəlif çalarlı rəngli daşların uyuşmasına - 

ahənginə çalışmışdı. 

Bağ onu şəhər-

dən ayıran dörd por-

tal divarlarla əhatə-

lənir. Yüksək, gözəl, 

bəzəkli, türk - hind 

milli ornamentlərini 

əks etdirən daş divar-

lar 5,8m hündürlü-

kdə daş döşəməli bir 

teras üzərində yüksə-

lən türbənin memarı - memarlıq üslubunda gözəlliyi, zövq 

oxşaması baxımından da qeyri-adidir. İlk olaraq, geniş 

platforması ilə fərqlənir. Gözəl olduğu qədər də çox 

mürəkkəb bir quruluşa malikdir.  

Böyük və dəqiq çəkilmiş kvadrat bağların mərkə-

zində səkkizbucaqlı türbə ucalır, kənarlarında isə bir-birinə 

su çatdıran nəhr (çay) salınıb. Bütün bu memarlıq orna-

mentləri bir-biri ilə elə həmahəngdir ki, türbə ayrıca bir 

abidə olaraq yox, kompleks olaraq tamamlanmışdır. Hər 

 

Hümayun Türbəsi və öndə görünən Babur 

Şahın sevimli dəlləyinin qəbri 
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portal eyvandan ibarətdir, onunla bucaq müstəvisində iki 

eyni yüksəklikdə o qədər də böyük olmayan, iki hücrəli 

tikili var (proyektdə bu quruluş "açıq" at nalını xatırladır). 

Portalın üst xəttinin kənarları çox böyük olmayan hind 

qüllələri ilə cərgələnib, filin belində olan kəcavəni - çattrini 

xatırladır. Kvadrat layihəsində türbə qırmızı qumla inşa 

edilib və şaquli hissələri, taglar və fasadlarının kənarları ağ 

mərmərlə başa vurulub. Bu sadə dekorasiya çox gözəl 

ahəng yaratmışdır. Türbə günbəzinin diametri 52x52 m-

dir. 47 metr yüksəklikdə olan qübbəsi isə ağ mərmərdəndir 

(Hindistanda biri xarici, digəri daxili olmaq üzrə iki 

qübbəli ilk quruluşdur). 

Ana qübbə iti, daşqın kəmərli yer formasındakı tac-

qapının oxuna yerləşdirilmişdir. Tacqapının yanlarında da 

yenə iti, daşqın kəmərli, ancaq daha kiçik qapılar vardır. 

Bunların oxunda də kiçik qübbələr var. 

Türbənin xarici cəbhə görünən bu səkkizqollu naxış-

lar Azərbaycan türk memarlıq üslubunun emblemi olaraq 

da qeyd olunur. Müxtəlif naxışlar arasına yerləşdirilən sək-

kizguşəli naxışlar bir-birinə geydirilərkən də yeni milli 

naxış meydana gəlir və bunlar əsrarəngiz  bir ahəng yara-

dır. Səkkizqollu mərkəz salonda yalnız imperatorun ağ 

mərmərdən olan qəbri var. Döşəmədəki daşlar da səkkiz-

qollu ulduz fiqurunla düzülmüşdür. Səkkizqollu şərq me-

marlıq üslubunda Azərbaycan türk memarlığını ən çox 

izlənilən elemenlərdəndir.  

Burada səkkizqollu naxışların ahəngindən ibarət 

fiqurlar əsasən milli – Azərbaycan türk ornamenti olaraq 

dünya memarlıq elementləri içində xüsusilə seçilir.  

Bu naxışlı şəbəkə pəncərələr bütün Azərbaycan türk 

arxitekturalarında izlənilir. Şəbəkə tipli pəncərələri binaya 
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xüsusi gözəllik verir. Pəncərə şəbəkələrinin həndəsi orna-

mentli fiqurları, onlara vurulan müxtəlif rəngli şüşələr fasa-

dın digər ornamentli səthləri ilə ahəng yaradır).  

Humayun türbəsi, hind sənətşünaslarının da araşdır 

malarında qeyd edildiyi kimi, Hindisatanda bu cür xatirə 

komplekslər yaradarkən nümunəyə çevrilir (2,216), xüsu-

silə də Aqrada yüksəldilən dünya arxitekturasının şedevri 

sayılan Tac-Mahal kompleksi. Bilindiyi kimi, onun mema-

rı da mənşəcə türk olan memar Məhəmməd İsa Əfəndidir.  

Humayun türbəsinin Bağ kompozisiyasının ilkin 

forması günümüzə qədər gəlib çatmışdır. Halbuki Tac-Ma-

halın əhatələndiyi bağın forması bir neçə dəfə dəyişdilib. 

XVI əsrin ortalarında saray divarının arxasında ərəb-saray 

kompleksi inşa edilmişdir: türbənin cənub tavanındakı 

naxışların görünüşü Humayun türbəsinin şəbəkələrinin 

görünüşü ilə eynidir. Şərq güncündə mavi rəngli kiçik bir 

türbə də var, söz mövzusu türbə - qəbir Baburun sevimli 

dəlləyinin məzarıdır. Humayun türbəsi eyni zamanda 

Teymurilərin qəbirstanlığı olubdur. Burada Humayunun 

xanımı Hacı Həmidə Banu Bəyimin külü olan qəbir və 

təxminən 150-yə qədər digər Teymurilərin qəbirləri vardır.  

Azərbaycan türk memarlıq sənətinin tarixi çox-çox 

uzaq illərə gedib çıxsa da, klassik ənənə ilə harada tikil-

məsindən asılı olmayaraq seçilmiş, fərqlənmiş, əzəməti - 

gözəlliyi ilə dünya memarlığı tarixinə öz adını əbədi 

yazmışdır. 
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       KOBULNİNG SHOH MEMORI  

VA SHOİR BOG‟BONİ 

ZAHİRUDDİN MUHAMMAD BOBUR 

 

Prof.Dr. Azizullah ARRAL 

  
President  که ب ش و  ون رادی زی لوی و ت ان  ب

Baano Radio & Television Network 

Kabul, Afghanistan 

 

47 yillik umrining 25 yili Kobul bilan bog‟liq 

bo‟lgan Zahiruddin Muhammad Bobur 15-asr oxiri va 16-

asr boshlarida Kobulning shoh memori va shoir bog‟boni 

sifatida nom qozongan. U bu shaharda turli-tuman ko‟r-

kam bog‟lar yaratgan va binolar qurgan. U Kobulda 

shohlik tijini boshiga quyganida 22 yoshida bo‟lgan.  

O‟shanda Boburning Mirzo laqabi Shoh unvoniga aylan-

gan.Umrining so‟ngida esa, o‟zi bog‟boni bo‟lgan bog‟dan 

abadiy manzil tutgan. Uning qabri joylashgan “Bobur 

bog‟i” bugungi kunda sayyohlar makoniga aylangan. 

Ma‟lumki Mavarohunnahr, Xuroson va Hidustoning 

siyosiy va adabiy shaxsiyati va buyuk Shahanshohi bo‟l-

gan Zahiruddin Muhammad Bobur 1483-yil  14- fevralda 

Andijonda, Farg‟ona ulusining hokimi Amir Temur sulola-

siga mansub Umar Shayx Mirzo oilasida dunyoga kelgan. 

Onasi Chingizxon avlodasidan bo‟lmish Chig‟atoy hokimi 

Yunisxonning qizi Qutlig‟ Nigorxonim bo‟lgan. Bobur 

otasining o‟limidan keyin 12 yoshida Farg‟ona hokimi etib 

tayinlangan. Shayboniyxon 1504-yili Andijonni qo‟lga ol-

ganidan so‟ng, Bobur ikki-uch yuz kishi bilan Omudaryoni 
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kechib o‟tib, qisqa vaqt ichida Kobul ulusida o‟z hokimi-

yatini o‟rnatgan. 

Zahiruddin Muhammad Bobur Kobul taxtini egalla-

ganidan keyin baxt-iqbol unga kulib boqadi natijada bosh-

qa bir qator shahar va viloyatlarni ham birin-ketin qo‟lga 

kirita boshlaydi. U Hidustonni tasarruf qilishi bilan o‟z 

qalamravida osoyishtalik o‟rnatishga, vayronalarni qayta 

qurishga hamda yangi binolar va bo‟lar barpo etishga kiri-

shadin va umrining oxiriga qadar o‟zidan jahonshamul 

moddiy va ma‟naviy boyliklar miros qoldirish uchun kura-

shadi. Boburshohning kuchli va mazmunli saltanati va 

hokimiyati xususida jahon mutafakkirlari so‟z yuritganda, 

uni misli ko‟rinmagan Shahanshoh, zukko Adib bo‟lganini 

e‟tirof etadilar. Jumladan Hind qahramoni Javohir La‟l 

Nehru bu to‟g‟rida yozar ekan, Boburning darbori ma‟no 

jihatidan ham mazmun jihatidan ham o‟ziga xos xususiyat-

ga ega bo‟lganligini tan oladi. Boburshohning Omudaryo-

dan Sindgacha bo‟lgan Impraturligi jug‟rofiyasida shu 

paytgacha misli ko‟rinmagan bog‟lar, binolar, yo‟llar, ha-

vuzlar qurilgani; vayronalar qayta tiklangani; ilm-ma‟rifat 

va sana‟t avjiga chiqqanligi xususida juda ko‟p va xub 

uning jahonshumul shoh asari “Boburnoma”da batafsil 

ma‟lumot beriladi.  

Bobur Andijonda dunyoga kelganiga qaramay, u 

Kobulga ko‟proq ko‟gil qo‟ygan. Bunga esa Kobulda 

shohlik tojini keygani, 14 farzandidan 12tasi shu yerda 

dunyoga kelgani, qolaversa tug‟lgan yurtga sig‟may Ko-

buldan maskan tutgani sabab bo‟lgan, deyishadi tarix-

shunoslar. Javohir La‟l Nehru Boburning Kabulga mehr-

muhabbati borasida so‟z yuritib jumladan shularni yozadi: 

“Bobur Hindni tasarruf qilganidan keyin ham har doyim 



     

 46 

Kobul shabadalari, gullari, bog‟lari va qovunlarini qumsab 

yashagan. Bobur yozgan xotiralarning guvohlik berishca, u 

juda xush tabiat, ochiq k‟ngil, mehribon va jozibali shaxs 

bo‟lgan”. 

Mu‟tabar manbalarda qayd qilinishcha, Boburshoh 

davriga oid qurilish, bino va inshaotlarining katta qismi 

Kobulda amalga oshirilgan va bu faoliyatlar ikki ko‟rinish-

da olib borilgan. Birinchi galda yangi binolar va bog‟lar 

qurilgan bo‟lsa, ikkinchi qadamda eski bog‟u binolar, 

yo‟llar qayta tiklangan, bezatilgan. Bobur davrida birgina 

Kobulning o‟zida o‟ndan ortiq bog‟-rog‟lar barpo etgan.   

Ming afsuslar bo‟sinki ularning aksariyati bizgacha 

yetib kelmagan.  Shahanshoh Bobur bino etgan bog‟lar o‟z 

xususiyatlariga ko‟ra boshqa bog‟lardan ajralib turgan. U 

bog‟lar atrofida devol bo‟lmasligiga ko‟proq e‟tibor 

bergan, chunki bog‟ning cheroyi, zib-zinati ochiqligida, 

hurligida namoyon bo‟lishini yaxshi tushungan. Bobur 

bog‟larga ham shaklan va ham mazmunan katta e‟tibor 

bergan. Kobul iqlimida shu paytgacha tajriba qilinmagan 

mevali va mevasiz daratlar, turli gul-chechaklarni boshqa 

o‟lkalardan keltirib eka boshlagan va mehnati samara 

berayotganini ko‟rib zavqlangan va Kobulga nisbatan 

mehri tabora oshaverib oshiqlik darajasiga ko‟tarilgan.  

Boburshoh Kobulga shu qadar ishq qo‟yganki, hato u 

Hindustonda buyuk saltanat o‟rnatganiga qaralay umrining 

oxirigacha bu shaharni o‟z  nomiga muhrlab quygan, uni 

hech kimga hatto farzaandlariga ham topshirmagan. Qa-

yerda olamdan o‟tsa faqat Kobulga dafn etilishi kerakligini 

vasiyat qilgan. 

Bu to‟g‟rida tarixshunos Ahmad Ali Kuhzod shun-

day yozadi: “Boburning Kobulga qiziqishi ishq darajasiga 
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ko‟tarilgan edi. U buyuk Impraturlik sohibi bo‟lishiga qa-

ramay umrining oxiriga qadar Kobulni o‟g‟illari, qizlari va 

yaqinlaridan birontasiga nomiga bo‟lsa ham bermadi va 

uni o‟zining xolisasi sifatida saqladi. Bobur 1530-yili 

Hindustonning Agra shahrida foni dunyoni tark etganidan 

keyin jasadi vaqtinchalik o‟sha erga dafn etildi. So‟ngra 

vasiyatiga binoan, oradan 6 oy o‟tar-otmas u zoti mubo-

rakning xoki Agradan Kobulga oib kelinib xos marosim 

orqali “Bobur bog‟i”ga yangidan to‟praqqa topshirildi”. 

Ayrim manbalarga ko‟ra Bobur kenglikni, ochiqlikni 

va tabiatni sevgan va ulardan zavqlangan. Hatto qurgan 

bog‟laridagi gullar va daraxtlar erkin o‟sishi uchun ularni 

devol bilan to‟smagan. Olamdan o‟tganidan keyin ham 

qabri ochiq havoda bo‟lishini vasiyat qilgan. Bobur basha-

riyat tarixida o‟chmas iz qoldirgan, uning betakrorligida 

namoyon bo‟ladi.Yo‟qorida qayd qilib o‟tganimizdek, har 

erga nisbatan Kobulni ustun quygan Boburshoh inshaot-

larning katta qismini ham shu yerda amalga oshirgan. Ali 

Ahmad Kuhzod o‟zining “Kobul qalasi va uning 

kechinmalari” nomli asarida, Kobulda Bobur zamonida 

qurilgan  yettita bog‟ va uchta bog‟chadan ot tutiladi. Bular 

quyidagicha: Sharioro bog‟i, Chorbog‟, Jilvaxona bog‟i, 

O‟rta bog‟, Suratxona bog‟i, Bog‟i mahtob, Ohuxona 

bog‟i, va shu bog‟larga tutash bo‟lgan boshqa uchta 

bog‟cha qurilgani ham bayon etiladi. Afsuski bunday 

buyuk boylikning katta qismi bizgacha etib kelmagan, turli 

davrlarda turli hadisalar va siyosatlarning qurboni bo‟lgan. 

“Bobur noma”da yozadi: “Ayrim tarix manbalarida 

Nangarhor deb keltirilgan Neknahor Lag‟monning katta 

tumanlaridandir…Kobul bilan Neknahor oralig‟idagi yo‟l 

ancha buzuq va o‟tib-qaytish qiyin bo‟lgan uch-to‟rtta 
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kichik tepaliklar va ikkita-uchta tor yo‟laklardan iborat 

bo‟lgan.  Yo‟l bo‟yida hech qanday obodlik bo‟lmagan… 

Odinapur qalasi qarshisida, janub tomonidagi tepalikda bir 

bog‟ obod qildim va unga “Vafo bog‟i” deb ot quydim. 

Qala va bog‟ ichidan daryo oqadi. Norinj va Turinj (aplsi-

na turlari) daraxtlari serhosil edi. Pahorxonni yengibLohur 

va Debolpurni qo‟lga olgan paytimda u erdan banana 

ko‟chatini keltirib o‟tqazdim. O‟tgan yili nayshakar (sha-

ker qamish) ekkan edilar yaxshi hosil berdi. Undan Badax-

shon va Buxoroga ham yuborilgan edi”. 

Bulardan tashqari Bobur Kobul va uning tevarak-at-

rofida yana bir qancha bog‟ qurgani, ariqlar chiqorgani va 

daratlar o‟tqazgani “Boburnoma”da batafsil keltiriladi. 

“Istolif sohasida bir bog‟ bo‟lgan va bu bog‟ning oti 

“Bog‟i kalon” bo‟lgan va uni Ulug‟bek Mirzo tortib olgan. 

Men bu bog‟ning egasiga pulini to‟lab sotib oldim. Bog‟-

ning ichidan har doyim bir tegirmon suv oqadi. Ariq qirg‟-

oqlarida chinor va boshqa ko‟pgina daraxtlari qad ko‟tar-

gan”. Zahiruddin Muhammad Bobur tabiatni sevish orqali 

insonlarni e‟zozlagan. U qudiqlar, ariqlar, ko‟priklar, ra-

botlar, masjidlar, xonaqolar, madrasalar, karvon saroylar, 

yo‟llar va bog‟-rog‟lar qurgan. O‟z hukmronligi ostida 

bo‟lgan qalamravlarini moddiy va ma‟naviy jihatdan re-

vojlantirtish yo‟lida  ungacha bo‟lgan hukmronlardan farq-

li ravishda bugunni va kelajak avlodni o‟ylab ish qilgan. 

Shu bois uni Renisans davri sarkardalaridan, deb biladilar.  

Javohir La‟l Kehru ozining “Jahon tarixiga nazar” 

kitobida Bobur hatto Avrupa Renisans davri ilg‟orlaridan 

ham ustun bo‟lganligini tan oladi: “Bobur ham Avrupa 

Renisans davri qirollaaridek qirol bo‟lgan, biroq U avrupa-

lik shohlardan o‟z xususiyatiga ko‟ra ancha afzalliklarga 
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ega bo‟lgan. Bobur urushqoq bo‟lishi bilan bir paytda sa-

xovatli hamda qahramon bo‟lgan. Sanat va adabiyotni 

sevgan”.  

Shu o‟rinda qisqacha “Bobur bog‟i” haqida to‟xtal-

sak. Shahanshoh Zahiruddin Muhammad Bobur 1528-yili 

Kobulda muhtasham bir bog‟ obod qildi va bu bog‟ni 

devolsiz bog‟ bo‟lib qolishiga buyruq berdi. Chunki U 

usimliklar tabiyi holda o‟sishi va bog‟ning zib-zinati, man-

zarasidan hamma birdek foydalanishi kerakligini tushun-

gan edi. Lekin ming afsuslar bo‟lsinki, oradan chamasi 10 

yil o‟tib chevarasi Nuriddin Jahongirning o‟g‟li Shohjahon 

bu bog‟ni baland devollar bilan o‟rab oldi. “Bobu bog‟i” 

Kobul shahrini bezab turgan ikki tog‟dan biri Sherdarvoza 

tog‟ning  g‟arbiy etagida dengiz sathidan 1800 meter yo‟-

qorilikda joylashgan. Bog‟da 5500 mevali va mevasiz da-

raxtlar bu makon ko‟rkiga ko‟rk qo‟shib turibdi. “Bobur 

bog‟i” yiliga 300 ming atrofida mahalliy va chet ellik meh-

monlarga mezbonlik qiladi. Undan taxminan 5 chaqirim 

uzoqlikda shaharning shimolida joylashgan “Shahrioro 

bog‟i” Boburning ammasi tomonidan qurilgan va boqqa 

Boburning qizi Shaharioro nomini bergan. Hozirda bu 

bog‟ maxsus xonimlar uchun xizmat qilayotgan yagona 

bog‟ hisoblanadi. Bu ikkala bog‟ ham chamasi 10 yillarcha 

muqaddam Og‟axon xayriya jamg‟armasi tomonidan qayta 

tiklandi. 

Bobur Kobulda bog‟dorchilikni revojlantirgan davrda 

200ga yaqin gul turlari, shu jumladan 23 tur lola mavjud 

bolgan. Bu gullar uch ko‟rinishda (ko‟kat, butta va daraxt) 

shakllarida bo‟lib, aksariyati mahalliy va ayrimlari boshqa 

yurtlardan olib kelingan va har birining o‟ziga xos nomi 

bo‟lgan. Mevali daraxtlardan olmaning bir necha turi (no-
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zik badan, javras, shishaiy, qovoq olma, teramohiy), o‟rik, 

nashvoti, behi, anjir, olicha, shaftoli, bodom, yang‟oq kabi-

lardan ot tutish mumkin. 

Kobulni qattiq sevgan Bobur  “Boburnoma” asarida 

yana shularni yozadi: “Havosi juda yoqimli Kobuldek joy 

dunyoda bo‟lmasa kerak. Yoz faslida kechalari pustinsiz 

uxlash amri mahol. Qishda ko‟p qor yog‟sa ham qattiq 

sovuq bo‟lmaydi. Samarqand va Tabriz xush obi-havo 

bo‟lishiga qaramay u yerlarda qattiq sovuq bo‟ladi”. 

Bobur Kobulda o‟zi qurgan 10dan ortiq bog‟dan 

tashqari Sulton Abusaidning o‟g‟li Mirzo Ulug‟bek 

tomonidan Kobul va uning tevarak-atrofi jumladan Istolif, 

Istarg‟ich, Pag‟mon kabi joylarda qurilgan (Benafsha, 

Gulkana, Mulo bobo, Haydar taqi, Maktab va Chinor) 

nomidagi bog‟larni qayta tiklagan va obodonlashtirgan. 

Boburning yozishicha, Dehmazang torligidan Kobul 

qalasigacha bo‟lgan masofada bog‟lar soni ko‟p bo‟lgani 

bois bu oraliq Ko‟ch bog‟ nomini o‟ziga olgan. 

Sobiq Sovet bostonshunosi Galina Pugachinovaning 

ta‟kidlashicha, Bobur o‟z zamonasining ziroat va bog‟dor-

lik uslublariga hokim bo‟lgan. Ilmiy va texnik usullarda 

bog‟ yaratish uning saltanati davrida vijudga kelgan. Ariq 

tortish, havuz qazish, yo‟l chiqarish, daraxtlarni bir yerdan 

boshqa yerga ko‟chirib o‟tqazish bevosita Boburshoh bilan 

bog‟lq yutuqlar bo‟lgan. U Hidustonni tasxir etganidan 

keyin u erda Kobul bog‟lari ko‟rinishidagi nazim-tartibli 

bog‟lar yaratib hindustonliklarni lol qoldirgan. Chunki ular 

shu paytgacha bog‟ bunyod qilish tajribasiga ega bo‟l-

maganlar. Bu to‟g‟rida Bobur mana bularni yozadi: “Men 

Agrada munazzam xiyobon chiqarib, kerakli bino qurib, 

qator daraaxtlar o‟tqazib yaxshigina bog‟ yaratdim. Hind 
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ahli bunday yerni umrida ko‟rmagani uchun, boqqa Kobul 

deb ot quygan edilar”. Bobur asos slogan bog‟larning yana 

bir o‟ziga xos xususiyati shundaki, bu bog‟lar shu darajada 

ozodo va pokiza saqlanganki hatto Hindustonning buyuk 

shahanshohi Jaloluddin Akbar o‟g‟li Jahongir Shoh 

Kobulga birinchi bor kelganida “Shahrioro” bog‟ini yalang 

oyoq kezib sayr-tomosha qilgan. Uning yozishicha, bu 

boqqa kovush bilan oyoq bosish yaxshi emas, saliqa-

sizlikdir. Boburning qayd qilishcha, u olicha va olibuxoro-

ni shimoldan Kobulga va u yerdan janubga olib borib o‟z-

lashtirgan. Shuningdek banana va shakerqamishni Kobul 

bilan Jalolobod o‟rtasida obod qilgan “Vafo bog‟i”ga ek-

kan. Boburning Kobulga nisbatan mehri uni Hinduston-

ning darvozasi sifatida umrining so‟ngiga qarad o‟zining 

yozgi poytaxti shaklida asrab kelganligida namoyon 

bo‟ladi. Shu bois bo‟lsa kerak, oradan 500 yil o‟tib ham “ 

toki Kobulda Boburning oromgohi bor ekan, Bobur ham 

Kobul ham hargiz xotiralaardan ko‟tarilmaydi” degan 

ishonch bor xalqda. Zahiruddin Muhammad Bobur jasadi 

bir zamonlar (Hazrati Rasuli Akram) qadamjolari deb ot 

ko‟targan “Bobur bog‟i”ning tepa qismida yuzi qiblaga – 

bog‟ sari qaragan holda orom olmoqda. Ruhi shod va 

yotgan yeri obod bo‟lsin! 

ADABIYOT: 

1. Ahmad Ali Kuhzad “ Kobul qalasi va uning kechimalari”, Kobul-

1336 
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BOBUR VA NAQSHBANDİYA 

 

Dilorom SALOHİY 

Filologiya fanlari doktori, professor 

Samarqand Davlat Universitetiningin 

o„zbek adabiyoti kafedrasi mudiri 

 Zahiriddin Muhammad Bobur Mirzo she‟riyati, mas-

naviylari, ilmiy asarlari, voqeanomasi mazmun-mohiyatiga 

chuqurroq kira borgan sari fitratan ko„pqirrali buyuk 

iste‟dod sohibining ko„rkam ichki dunyosi va ma‟naviy 

qudrati namoyon bo„laveradi. Shoh va shoir ma‟naviy 

qudrati ildizlari bag„oyat mustahkam milliy mafkuradan 

kuch olganligi ham ma‟lum. 

«Shoh va shoir», «dilbar shaxs» kabi iboralar «siy-

ratida javonmardlik sifatlari bilan tug„ilgan» (Yo.Ishoqov 

ta‟biri) inson shaxsiyatini to„la tasavvur etish uchun ozlik 

qiladi. «Javonmardlik» tushunchasining ilmiy ta‟rifi va 

shartlarini sanab bergan mutafakkirlar nuqtai nazaridan 

qaraydigan bo„lsak, haqiqatan ham «… «Boburnoma»dan 

mazkur shartlarga javob beradigan o„rinlarni emas, balki 

yo„qlarini qidirgan osonroq». O„zimizning milliy mafku-

ramiz – yetakchi ma‟naviy yo„riqnomamizga ega bo„lishi-

miz bilanoq, o„zbek adabiyotshunosligining teran fikrli 

ilmiy jamoasi, zukkolari, nuktadonlari shoh va shoirning 

hamma bilgan, e‟tirof etgan zohiriy sifatlaridan ko„ra, 

uning ma‟naviy kamolotiga xos jihatlari ta‟rifi va talqiniga 

ko„proq e‟tibor qaratmoqdalar (A.Qayumov, B.Valixo„ja-

yev,H.Qudratullayev, R.Vohidov, Yo.Ishoqov, S.Hasanov, 

Sh.Rustamxo„jayev, I.Haqqulov… ). 
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Shoh va darvesh tushunchalari, ular orasidagi muno-

sabat masalalari sharq mumtoz adabiyoti merosida katta 

o„rin egallaydi, bunga adabiyotshunoslikning ham chuqur 

ilmiy munosabati mavjud.  

Ayni masala tahlilida Bobur Mirzo hayoti tafsilotlari 

va ilmiy-badiiy ijodiga murojaat etadigan bo„lsak, bevosita 

«shoh va shoir» kabi «shoh va darvesh» ta‟rifi ham bir 

tarixiy shaxs timsolida namoyon bo„lganligini ko„ramiz. 

Shoh va darvesh masalasini hal qilishda avvalgi 

o„tgan mutafakkirlardan farqli o„laroq, o„z zamonasi uchun 

g„oyat ahamiyatli qarashlar silsilasini olg„a surgan Alisher 

Navoiyning «Har gadokim bo„ryoi faqr erur kisvat anga, 

Saltanat zarbaftidin hojat emas xil‟at anga» matla‟li 

g„azalini tahlil etgan atoqli olim N.Komilov buyuk shoir-

ning bu borada ham yangi, o„ziga xos yo„l tutganligini 

e‟tirof etadi. Olimning kuzatuvlariga ko„ra, so„z yuritila-

yotgan g„azalda ulug„ mutafakkir tasavvuf ta‟limoti g„oya-

laridan biri – darvesh shohdan afzal va ulug„, darvesh 

shohga emas, shoh darveshga muhtoj, degan fikrni ma‟qul-

lab, an‟anani davom ettirib, shoh va darvesh o„rtasidagi 

tafovutni dalil-misollar bilan ajoyib tarzda qiyoslab 

ko„rsatadi. «Ammo … g„azalning to„qqizinchi baytidan 

keyingi ikkinchi qismiga o„tganda esa shoirning pozitsiyasi 

o„zgaradi – u salaflar fikriga zid o„laroq shohu darvesh 

xususiyati bir shaxsda mujassamlashishi mumkin, degan 

g„oyani ilgari suradi va Husayn Boyqaro siymosida buning 

konkret hayotiy misolini ham ko„rsatib beradi».  

Navoiy Husayn Boyqaro siymosida shohu darveshlik 

mujassamligini turli munosabat bilan aksar asarlarida qayd 

etgan bo„lsa, Bobur Mirzoning ham «shohlar darveshiyu, 

darveshlar shohi, ki bor, Shohlig„ surat anga, darveshliq 
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siyrt anga» ekanligini o„z zamondoshlari e‟tirof etishgan. 

Shayboniy hukmdorlardan Ubaydulloxon ibn Mah-

mud Sultonning «Ubaydiy» taxallusi bilan yozgan she‟r-

lariga ham sharhlar yozilgan. Muallif bu asarlarini «Risolai 

sharhi ruboiyot» (boshqa nomi «Sharhi ruboiyoti Ubay-

diy»), «Sharhi yak g„azali Ubaydulloxon» va «Sharhi 12 

ruboiyoti forsiy» nomlari bilan ataydi. 

«Risolai Boburiya», olim ta‟kidlaganidek, «… nomi-

dan ham ma‟lum bo„layotirki, Bobur Mirzoning iltimosiga 

ko„ra yozilgan». Muallifning mulohazalariga ko„ra, pod-

shoh Xoja Ahrori Vali (q.s.)ning «Volidiya» asari tarjima-

si, ruboiylari va sovg„a-salomga qo„shib piriga yana bir 

alohida xat yuborib, undan zikrga doir ba‟zi masalalarni 

hal qilib berishni iltimos qilgan. Chunki, «… risolaning 

aksariyat qismi zikr masalasiga bag„ishlangan. Shuning 

uchun ham piru murshidning bu asarini avvalo Bobur 

Mirzoning tariqat sohasida qo„ygan savoliga javob tariqa-

sida yozilgan kitob, deb qarashimiz lozim ko„rinadi».  

Asarning yuksak ilmiy va amaliy qimmatini olim 

asosli tarzda quyidagi jihatlar bilan belgilaydi: 

– mohiyatan bir mazmunga ega bo„lgan ikki tariqat-

naqshbandiya va yassaviya o„rtasida zikr masalasi tufayli 

kelishmovchiliklar bo„lib, vaziyat ancha taranglashgan, 

masala siyosat darajasiga ko„tarilib, katta notinchliklarga 

sabab bo„lishi mumkin edi. «Ana shunday vaziyatda, – deb 

yozadi olim, – naqshbandiya peshvosi Maxdumi A‟zam 

muridi Bobur iltimosidan foydalangan holda xufiya va 

jahriya zikrlarining har ikkalasi joizligi borasida ilk marta 

ilmiy asosda chiqish qiladi… Tariqatlarning bu ajoyib 

kelishuvi yoki bir-biriga hurmati … «Risolai Boburi-

ya»ning mahsuli edi»;  
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– asar o„sha zamon mutasavvuf olimlari, piru 

murshidlariga qo„llanma sifatida yozilgan bo„lib, tariqiy 

kelishuvchilikni amalga oshira oladigan asosan ikki 

shaxsga – Bobur Mirzo va Ubaydulloxonlarga mo„ljal-

langan edi. Nuktadon tarixshunosning mantaqiy xulosasiga 

ko„ra, bu ish ikkala podshohni yarashtirib qo„yish hamda 

«Movarounnahr va Hindiston o„rtasidagi aloqalarni 

mustahkamlash maqsadida bo„lgan edi» (32-b.). 

Risola sharq adabiyoti an‟analariga ko„ra betimsol 

Yaratguchiga Qur‟oni karim oyatlari bilan ziynatlangan 

hamd, insonlarning komili Muhammad (s.a.v.)ga na‟t bilan 

boshlanadi. Shundan so„ng asarning yozilish sababi bayon 

etiladi. Mavlono Xojagiy so„zining boshidayoq «Hazrati 

saltanatshior, Xudoning maqbul bandasi, darveshlar 

muxlisi va e‟tiqodmandi, ularning mahbubul-qulubi» deb 

e‟zozlangan Bobur Mirzoning nazarkardaligiga urg„u 

beradi. Shohning Yaratguchi nazaridagilar – xususan, Xoja 

Ahrori Vali (q.s.) – nazarida bo„lgani vaqt o„tishi bilan 

uning qalbida shunday bir dard paydo qildiki, bu dardning 

davosini tariqat ahlidan o„zga topolmas edi. U o„z ahvolini 

Hazrat Xoja Ahror (q.s.)ning «Risolai volidiyya»larini 

she‟riy tarjimasi orqali bayon etgan va ba‟zi ruboiylari 

bilan pirga yuborgan edi. Shu sababdan «… bu toifaning 

kamtar xodimlaridan bo„lganimiz uchun bizdan bir nusxa 

(risola) yozib berish istagi bildirildi, toki ul zot (Bobur 

Mirzo) xotiri sharifiga taskin bersin hamda sarmoyai 

saodat bo„lmish talab dardiga darmon bo„lsin, inshaalloh» 

– (40-b.), deb yozadi pir. 

Shoh qalbida dard paydo bo„lgani saodat nishona-

sidur, deydi pir («Sarmoyai saodati mo dardi yor bud»). 

Endi bu ko„ngil oinasiga sayqal bermoq lozim. Sayqal 
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topgan ko„ngil oinasida Zoti sharif barcha sifatlari bilan 

zuhur etadi. «Odamning komilligi, – deb yozadilar pir, – 

ko„ngil oinasida Do„st – mahbubning zuhur etishi 

natijasidir». 

Ammo, shuni bilmoq zarurki, «mahbubning Zotiga 

nihoya yo„qligi kabi, muhabbat kamoliga ham nihoya 

yo„qdir». Pir shohning hurmat-e‟tibori, ixlosi, suhbatga 

umidvorligini uning ma‟rifat pillapoyalaridan komillik sari 

ko„tarilishi deb biladi: «Harchand, tobe‟lik va payravlik 

ziyoda bo„lsa, demak ma‟rifat ham ziyoda bo„lg„usidur, 

harchand ma‟rifat ziyoda bo„lsa, demak komillik ham 

ziyoda bo„lg„ay» (43-b.). 

Mavlono Xojagiy (q.s.) Bobur Mirzo kabi pir 

etagidan tutmoqlik kamolot yo„lidagi yo„lchi uchun eng 

to„g„ri qaror ekanligi, tarbiyada mohiru komil kishining 

tajribasi, bilimi juda zarur ekanini ta‟kid etadi. U o„zining 

murshidi Xoja Ahrori Vali (q.s.) o„gitlariga payravlik bilan 

quyidagi baytni keltiradi: 

Pir boyad, rohro tanho marav, 

Az sayri umr dar in daryo marav. 

(Mazmuni: Pir bo„lsa, yo„lni tanho yurma, Ko„r-ko„-

rona chuqur daryoda sayr etma).  

Ma‟naviy rahnamo, ya‟ni tarbiyachi, murshid xuddi 

hoziq tabib singaridur, deydi muallif. Har bir odamning 

mizoji tabiati turlichadir. Ilohiy hoziq tabiblar tolibning 

ma‟naviy kasalligi, iste‟dodiga qarab tashxis qo„yadilar, 

parhez buyuradilar. Parhezdan murod-tavbadir. So„ng 

g„izoi solih tayin etiladi. G„izoi solih – luqmai haloldur. 

Toliblarning iste‟dodlari turlicha bo„lganligi sababli 

pir ularning har biriga o„ziga munosib muomalada bo„ladi. 

Agar kishida umuman iste‟dod bo„lmasa-chi? 
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Bu savolga Xoja Ahrori Valining (q.s.) «Risolai voli-

diyya» asarida javob keltiriladi. Bu asarni tarjima qilgan 

Bobur Mirzoga masala ayon: garchi kishida iste‟dod zaif 

bo„lsa, hol maqomini zabt etgan el suhbatida bo„lsin, ular 

oldida adab saqlasin, bu uning vasl yo„lidagi shuuriga 

sabab bo„ladi. Agar madobo tarki adab etsa, «bu el ko„ngli-

din ul tushgusidur», egallagan holidan zarra asar qolmaydi. 

Chunki, uning ko„nglidagi fayz «o„sha ko„ngullar» vosita-

sida hosil bo„lgan edi. Hazrati Haq va uning sevgan banda-

lari nazar va karam etmasalar, gar tolib farishta bo„lsa ham 

daftari qop-qora bo„ladi. Bobur Mirzo tarjimasida yozadi: 

  Beinoyoti Haqu xosei Haq,  

  Gar malakdur qoradur anga varaq. 

«Risolai Boburiya»da ham shu mazmundagi pandu 

nasihatdan so„ng, mazmunan yaqin bayt keltiriladi: 

           Beinoyoti Haqu xosoni Haq, 

Gar malak boshad, siyosatash varaq. 

Ya‟ni: 

(Haq inoyatisiz va pirlar himmatisiz, Gar podshoh 

bo„lsa-da, siyosati essiz) (157-b.).  

Bir o„rinda «Orif kishiga bir ishora kifoya qiladi», 

degan mazmunda so„zlanganda, pir so„zining isboti uchun 

Bobur Mirzo tarjimasiga murojaat etib, bu haqda «darvesh-

lar qalbining mahbubi rostu durust aytgan, kamolu latif ba-

yon shu bo„lsa kerak», deydi (66-b.). 

Shu tariqa, kamolot yo„lining murakkab masalalari 

tahlili va talqinida uch ma‟rifatpesha shaxs bir-birlariga 

hamfikru hamroz bo„lib uch asarda mushohada yuritadilar. 

Pir toliblariga namuna qilish maqsadida Xojai 

Buzrug – Xoja Bahovaddin Balogardon (q.s.) hollari 

haqida so„zlaydi va ul zotning o„zlariga «malomat urishni 
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xayr ko„rishlarini» qayd etadi. Misra keltiriladi: Oshiqlar 

jonining quvvati malomatdur. Shu o„rinda Bobur Mirzo 

ruboiysidan avvalgi bayt tazmin qilinadi, ya‟ni: «… 

darveshlar qalbining mahbubi (ya‟ni, Bobur Mirzo) 

tavajjuh va nadomat bobida dedilarkim, bayt: 

Dar havoi nafsi gumrah umr zoye‟ kardayem 

Peshi ahlulloh az atvori xud sharmandayem» (85-b.) 

Ruboiyning ikkinchi bayti 

Yak nazar bo muflisoni xastadil farmo, ki mo 

Xochagiro mondayemu Xochagiro bandayem 

mazmuni sharhida pir Bobur Mirzoni malomatiy-

lardan, deya ulug„laydi: «Ul zotlarning (malomatiylarning 

– S.D.) nazdida nadomat izhorini qilish, umrni zoye‟ ket-

kazmay kasb uchun sarmoyai saodatga yetish – bu kamol-

ga yetish demakdir». Pir so„zini davom ettirib, podshoh-

ning pirdan madad so„raganligini mamnuniyat bilan ma‟-

qullaydi va bu saodat nishoni, deb aytadi: «Himmat yuza-

sidin pirlardan madadu qo„llashni so„rash, boqiy qolgan 

jarohatlardan yormandlik tilash va mo„‟min birodarlaridan 

bu madadni olib, ko„ngil shikastaliklaridan qutulishlari 

(Xudo tomonidan) marhamat mahali deb tushunilishi lo-

zimkim, xalqning kasbu kamolga erishish yo„li ushbudir» 

(86-b.). 

Risola muallifi Bobur Mirzo baytida kelgan «xoja-

giy» atamasining e‟tibori barchaga doxil bo„lsa-da, ammo 

Haqqa yaqinlar va «ul janob» (ya‟ni, Bobur Mirzo)ning 

nazdida hech bir e‟tibori yo„qdur, deydi. Baytdagi keyingi 

so„z «bandalik» so„zini izohlar ekan, pir podshoh hayoti va 

e‟tiqodiga taalluqli katta bir tarixiy haqiqatni ayon etadi. 

Mana, benazir shoh va shoir shaxsiyatini mukammal 

namoyon etuvchi hujjat: 
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«Va yana ul janob (Bobur Mirzoning) bul tomonda-

gilarga (ya‟ni, muallifga) «bandalik» xohishi, uning jamii 

a‟molini anglatgan holda amalga oshdi (ya‟ni, Bobur Mir-

zo muallifga banda – murid bo„lish niyatiga yetdi)»(87-b.). 

Ayon bo„layotirki, Bobur Mirzo 935-hijriy (1529-

mil.) yillarda naqshbandiya tariqatiga rasman kirgan va 

Mavlono Xojagiy (q.s.) tomonidan murid deb qabul qilgan. 

Fikrimizni quvvatlash uchun atoqli olim N.Komilovning 

quyidagi so„zlarini keltirsak, maqsadimiz ayon bo„ladigan-

dek ko„rinadi: «…biz shayxlar, oriflar tasavvufidan 

ijodkorlar tasavvufini farq qilishimiz kerak. Sufiylar uchun 

tariqat zikru samo‟, vajdu hol, kashfu karomat edi. Attor, 

Rumiy, Jomiy, Navoiy singari buyuk shoirlar uchun esa u 

shuuriy mushohada usuli, inson zotini ma‟naviy barkamol 

holda ko„rish orzusi, sirli xayoliy olamni tasavvurda yara-

tib, ideal bir go„zallik ishqida yonish bo„lgan». Yanada 

oydinroq ta‟kidlamoqchi bo„lgan mulohazamiz shundan 

iboratki, Bobur Mirzo ham Hazrat Alisher Navoiy singari 

xonaqohlarda o„ltirmay, xirqa va kuloh kiymay naqshban-

diya tariqatining rasmiy vakili bo„lgan. Alisher Navoiyning 

1476-77 yillarda «Tuhfat ul-afkor» qasidasini yozib Hazra-

ti Jomiyga yuborishi va uning javobi voqeasini adabiyot-

shunos olimlar ulug„ shoirning bu tariqatga rasman kirishi, 

deb baholaydilar. Bunga sabab – Jomiy maktub va unga 

qo„shib tuhfa tariqasida Navoiyga «takalluf tojini tark 

etish» ramzi bo„lgan bir bo„rk va «jahondan qo„l yuvgan 

kishi qo„lining suvini artadigan» bir bo„z ro„molcha 

yuboradi. Naqshbandiy pirning bu e‟tirofi sevimli do„sti-

ning tariqatdan benasib qolishini istamaganligi va uni 

murid sifatida qabul qilganligi belgisi edi. Ayon bo„la-

yotirki, ikki yirik mutafakkir ijodkor o„z davrlarining 
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yetakchi mafkurasi sanalmish naqshbandiya tariqatiga 

o„zlarining yuksak badiiy tafakkurlari mahsuli – asarlari 

vositasi bilan qabul qilinadilar. Bu hodisa ularning 

pirlarining istagi bilan amalga oshadi. 

Mavlono Xojagiy (q.s.) «darveshlar qalbining 

mahbubi» Bobur Mirzoni banda-muridlikka qabul qilinishi 

munosabati bilan unga bir ruboiy bag„ishlaydi: 

Bandagishon xulosai amal ast, 

Har ki ro„shon bidid, dar amal ast. 

Ey barodar, g„ulomi mardon bosh, 

Girdi eshon chu charxi gardon bosh. 

(Mazmuni: Bandaliklari amallari xulosasidir, 

Yuzlarini ko„rgan kishi – orzu, umidlar ichradir. Ey 

birodar, mardlar g„ulomi bo„l, Ular atrofida charxi 

gardon bo„l) (87-b.). 

Pir Bobur Mirzoning 

Darveshonro garchi na az xeshonem, 

Lek az dilu chon mo„‟taqidi eshonem 

degan satrlarini «G„oliban, bu – niyoz va ulug„ ixlos 

darajasidur», deya baholaydi. Keyingi baytni esa – 

Dur ast mago„y shohiyu darveshy, 

Shohem, vale bandai darveshonem – 

pir «e‟tiqodmandliklari va o„zlarini Alloh ahllariga 

o„xshatishga tirishganliklari hamda ularga xizmat qilgan-

lari uchun ham ularning jinsidan bo„lib, jon dillari ila 

izhori aqidalarini qiladilar», deya izohlaydi. Ruboiylar 

sharhida pir nihoyatda samimiy. «Darveshlarning garchi 

qarindoshi bo„lmasak-da, deb aytibdilar shoh, deydi u va 

bayt keltiradi: 

Hazor xesh, ki begona az Xudo boshad, 

Fidoi yak tani begona, ki oshno boshad. 
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(ya‟ni: Xudoni bilmagan ming qarindoshdan, Bir 

do„sti begonaga fido bo„lgan afzal). 

Bobur Mirzoning birgina shu baytidan, deydilar pir, 

Haq Subhonahu va taoloning bashar xilqatidan kutayotgan 

maqsadi hidi anqib turadi. 

Ulug„ pir yozgan risolasi munosabati bilan shavkatli 

shoh va dilbar shoirga uning sharafini yanada oshirish 

maqsadida Ilohiy dard tilaydi. Bobur Mirzoga suratan 

«shohu siyratan darveshlik» martabasini tilaydi. Bu uning 

samimiy e‟tirofida yorqin namoyon bo„ladi: «Hazrati 

Eshonning «Risolai volidiyya» asarlarini muvaffaqiyatli 

tarjimasidan beqarorlik va beoromlik dardining hidi 

keladiki, mulozamatli suhbatlardan bu ma‟lum bo„ladi. 

Umid qilamizki, (tarjimadagi) durust va davomli aqidayu 

e‟tiqodli so„zlardan (Ilohiy) dard talabi kundan kunga ortib 

boradi, Inshoollohi taolo!» (93-b.). Zero, pirning komil 

e‟tiqodiga ko„ra, insonning barcha maxluqotlardan ortiq 

sharaflanishi ushbu dard tufaylidir. 

Pirning yuksak madaniyati va namuna bo„lgulik 

fazilatlari uning risola yakunidagi podshohga murojaatida 

ham yaqqol namoyon bo„ladi: «… imkon qadar adabsizlik 

qilishga urindik, ma‟zur tutsinlar. Shu bahonada javob 

risolasi yozildikim, biror beqadr narsa sifatida qabul 

qilinsin» (94-b.). Darvesh Haqni kashf etgan odam, deydi 

atoqli olim N.Komilov «Xizr chashmasi» nomli kitobida. 

Shuning uchun shoh uni istab borishi, duosini olishi, unga 

itoat etishi shart, shunda ishi rivoj topadi. Bobur Mirzo 

xuddi shunday qildi va piri aytganidek, «ko„ngil shikasta-

liklaridan qutuldi». U din va dunyo ishlarini naqshbandiya 

suluki bilan muvofiq tarzda birga olib bordi. Uning kuch-

qudrati, aqlu farosati, siyosati dunyo ishlarini hal etish 
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bilan band bo„lgan bo„lsa, ko„ngli din va tariqatni do„st 

tutdi. Bir fardida shoir shunday iltijo qiladi:  

Yorab, xavos jam‟ida Boburni xos qil,  

Yoxud avom zumrasidin xalos qil. 

Shoir darveshlarga nisbatan ixlosu havas bilan, ba‟-

zan darveshlikni orzu qilib yashadi. Bu uning ko„nglidagi 

pinhoniy g„amu g„ussa, piri aytmish «ilohiy dard» edi: 

Adam yo„liga ko„ngul kirdi ishq dog„i bila, 

Bu yo„ldin o„tmadi har kimki benishon keldi. 

Farog„at istar esang bo„l jarida, ey Bobur, 

Ki, jonu tang„a g„amu g„ussa xonumon keldi. 

U o„zi havas qilgan «naziri yo„q kishi» – Navoiy 

she‟riyatida bo„lgani kabi sufiyona mushohadalarini 

g„azallari so„nggi baytlarida pardalab bayon etdi, mumtoz 

shoirlar an‟analarida berilgan orifona fikrlarni rivojlantirdi: 

Tan hijobin raf‟ qil, gar yor vaslin istasang, 

Ey ko„ngul, bilkim aroda hoyil ushbu pardadur. 

Bormu erkin ishq elinda, balki olam ahlida, 

Muncha chog„liq hasratu anduhkim Boburdadur. 

Xullas, piri lutf qilmish «darveshlarning mahbubul-

qulubi» shoh suratli, darvesh siyratli, millatning sevimlisi 

Bobur Mirzo uni sevganlardan bir olimning ta‟rifiga ko„ra: 

«…siyratida javonmardlik sifatlari bilan tug„ilgan Bobur 

naqshbandiya sulukining haqiqiy soliki bo„ldi va nihoyat, 

malomatiya kulohini boshga qo„yib, toju taxt va umuman, 

olamning hoyu havaslari bandidan ozod bo„ldi. Lekin, bu 

yo„l uzoq va mashaqqatli edi».  

Navoiy orzusidagi rasman shohu qalban darvesh Bo-

bur Mirzoning buyuk shaxsiyati uning farzandlariga bo„l-

gan munosabati, xatlari, bag„ishlov kitoblarida ham namo-

yon bo„ladiki,bu endi yoritilishi lozim bo„lgan kattamavzu.  
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ZAHİRUDDİN MOHAMMAD BOBUR  

VA MUASİRLİK 

 

Bunyadbek Mohammad NABİ 

 

Beynəlxalq Babur Fondunun Əfqanıstan 

 bölməsinin sədri, baburşünas 

   

Xasta va bemar Afghonistandan buyuk Turk olami-

ning qalbi va chiragi Azarbayjan yurtina va samimi Muta-

ram Xalqina salamlar .  

Bu gun buyuk bobo kalonimiz Zahiruddin Moham-

mad Babur Shohing (535) Tawallud yilli guzal Azarbay-

jan da Bakı shahrinda nishanlanarkan va biz Afghanis-

tandan mehmon sefatida huzur tapganimezdan juda mam-

mon va baxtiyermiz.  

Bobur Mirzaning uzbeklar bizdan diyishadilar.  

Afghanistanliklar ham bizdan deb kilmoqdalar  

Xindostanliklar bizning shahanshohimiz diyisheb va 

u zotiolilariga faxirlasharlar.  

Bugun ki kunda Bobur Mirzo hammaga tigishli 

bolib bashariyat farzandi bolib qolmaqda. Mana bugun 

Azarbayjan yurtida samimi Azarbayjanlik qardashlarmiz 

tamanidan Zahiruddin Mohammad Bobur shaga hurmat 

va ihtiram kursatilib uning Mubarak tawalud ayyamini 

baynalxalq miqyasida nishanlar ekan buni uchon bu 

majlis ni barpa itgan aziz va mohtaram Azarbayjan 

dustlarimizga mamnuniyat izhar itib bu olijanab ishalari 

uchon ularga tazim aylaymiz. Sog buling va bor bulinglar 

aziz va mohtaram Azarbayjan kardashlarim.  
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Oxirgi dawrlarda Boburshinaslikga jaxon miqyasida 

juda kata qiziqish paydo bulib xalq orasida Bobur shah 

asar lariga va ayniqsa Bobur noma asari ga katta eytibar 

birilib kimoqda va dunya ning har bir muxim shaxar lari 

da har yil elmi siminarlar,xalqoro confransya lar va 

yigilish lar bolib utadi va unda Bobur shah ning asar lari 

chuqur urganilib va Bobur haqida yangi malumat lar 

paydo bula di va olim lar uz fikrlari va Bobur shah haqida 

yazigan ketablar va maqalalar namayun qilamaqdalar. 

Yazuwchilik bu oddy kasb imas, xuda birgan isty-

daddir. Bu kasbga hich qayirda uqitib va urganib bolma-

lidi. yazuwchilikning maktabi ham birta va o ham bolsa 

bir umr hayatning ichida bolib va xalq bilan hamdard va 

ham nafas bolib yashahdan iborat va haqiqat va adalatga 

sodaqat bilan xizmat dilishdir.  

Hayotning asosi tayanchi mehr baladi va shu boyis 

yazuchilar hamisha mehr va sadoqat bilan yazishib kil-

ganlar va yazgan asarlari va kitablar asar asirlar davomi 

da xalq ichida mangu qolgan, bunga Zahiruddin Mahom-

mad Bobur shahning Bobur nama asari katta dalil hesab-

lanadi. Kitab yazish va imorat qurish bir biriga uxshab 

ketadi. İmorat qurish avvolo birinchi xisht bilan bash-

lanadi va har bir xisht memorning fikr va mahorati bilan 

joy joyiga urnatilib nihoyatda katta va ba haybat imorat 

va yo ki baland baland minoralar vjud ga kiladi va asrlar 

dawomida qad kutarib turadi .  

Kitab yazishda ham yazuchi har bir kalmia va 

satrlarni kup fikr lab joy joyega ishlatib va oqibat kitab 

vujudga killadi va yazilgan kitabdan yillar utib va har yil 

yana ondan yangi kitab paydo bolib va asrlar davamida 

mango qaladi. Bunga missol Zahiruddin Mohammad Bo 
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burning “Boburnama” asaridir .  

“Boburnama” hap bish asrdan buyan joxon adaby-

aty doyerasida orin olib va organilib kelmoqda. “Bobur-

nama” asilida buyuk sarkarda va shoyir hazrat Zahirud-

ding Mohammad Bobur shah hayati va faoliyatining ba 

tafsil tasvirga olgan ammo bugun ki kunga kelib biz, uni 

urganar ikanmiz etirat qilib shu ni aytmaqchiman ke “Bo-

burnama” jaxon adabiyatida adabi mujizasi hisab lana di. 

Rivayatlarga kura “Boburnama” asari Bobur shah-

ning hayoti va faoliyatidan tashqari boshqa soahalarni 

ham bayon qiladi jumladan siyosi va ijtimoyi holatlar, 

harb elimlar va taktikalari, giyahshinaslik, mimor chilik 

mahorati, atraf muhitning toza saqlash va tijorat sohala-

rini ba tamam halda bayan qiladi. 

Afghanistan da ham Bobur shahga katta hurmat ihti-

rom korsatilib kelmoqda.  

Hamaga ayandir ki, Zahiruddin Mohammad Bobur 

shahning vafotidan kegin uning vasiyatiga binaan oning 

jasadi Agradan Kabulga olib kilinib va uzi qurdirgan bagh 

ga dafn itilgan va hozir uning maqbarasi Kabul shahridagi 

bog I Boburda katta ziyaratga ailangan va har yilli bir 

milliondan ortiq odamlar ziyaratga borishadilar. Hazir ki, 

kunda gog e Bobur afghonistan poitaxti Kabul sharining 

temsaliga ailanib qalgan.  

Biz Afghonistanliklar bundan faxrlanamiz.  

Kamina Bobur maktabining bir shogirdi sufatida, 

buyuk bobo kalanimiz Zahiruddin Mohammad Bobur 

shahning hayatini urganib baholi qudrat oni kimligini 

qisqa qilib shundaq tarriflamaq chi man. Zahiruddin Mo-

hammad Bobur shah Allahning ulugh va sirli bir bandasi 

bolib va bu mumtaz insan, tariximizning eng murakkab,  
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eng jozibadar va eng dramatic simolaridan beridir.  

Dunyayi foniga kelib u nisbatan qisqa umr kordi. 

Bor yugi 47 yil umr kurib hayot kichirdi, likin qisqa umr 

mobayni da u zot. Joxon tarixidan shvkatli urin olib 

ulgurdi. Hali murghak gudak ekan ota bobolari uni sevib 

irkalab yaxshi niatlar bilan Zahiruddin Mohammad Bobur 

mirzo dib nom birib atadilar. Ism va jsmining bir biriga 

uzukga kuz quygandik mos kilishi noyob uchray di gan 

hodisadir, lekin bu ozamat shaxs temsoli da, bu hol uzi-

ning yorqin ifodasini topgan eidi .  

Izgu duoyi xair sharofati eila Bobur Mirza, surati 

siratiga ghoyat monand, muazzam va qudratli saltanati-

ning munasib vorisi ularoq voya ga eitdi va songi nafisiga 

qadar beqiyos shiddat va azim bir shejoat oning tark 

itmadi. U fazilat bobi da kamligi yuq inson bilib kamol 

topdi. Bu Benazir simo, almas istedadini sinab kurmagan 

insoni faoliyat sohasida juda kam topiladi. Aslida uning 

umr yuli boshdan oyaga,taqdir imtihanlaridan eibarat idi, 

disak yangilish maymiz. 

Bobur Mirza 12 yoshida otadan yetim qoldi, hali 

ayriliq kuz yoshlari tinmai turib qismat, uning gudak 

boshi ga toj va taxt minnatini soldi. Marhom otasini qirgi 

utmasdan u ghanimlarga qarshi jang maidoni da qilich 

yalanghoch lab chigishga majbor buldi. 12 yashdan kegin 

ramazan hayitini bir yirda ikki bor qarshi olmoq unga 

nasib itmadi. Umri mudom ot ustida, jang va jadallarda, 

siyasat girdob larida utdi. Gar chand marifatli murghak 

kungli eilm va ziyo sari parvona dik talpinib tursada 

taqdir unga buxorai sharif madrasalari va yo Baghdad 

baytul hikmalarida tahsil kurmoqlik unga nasib itmadi va 

likin oli zakavati va ilohi qalami bilan u olam ning ting 
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siz adabi va elmi mujizalarine yaratmoqlikga musharaf  

buldi. Zaton uning muallimi xam, murabiyi xam shu be 

shafqat hayot eidi u 19 yashida togilgan diyori Andijon ni 

Hamish va mango tark eitdi.  

25 yashida Afghonistan, Paskiston, Xindoston va 

Bangaladish mamlakatlarining aksariyat qismining yigal-

lagan ulkan saltanatga asos saldi.  

Uning mamlakatdarlik siyasati, harb eilmi asrlar da-

vomida jaxon hukmdarlari uchun ebrat makatabi bolib 

xizmat qildi. Sho sababli uning bu bora dagi noyab tajri-

balari Atilo Bobo, Benapart va Sohib Qiran Amir Timor 

singari mumtaz dawlat arboblarining nomlari bilan bir 

qatorga quyib urganiladi .  

Zahiruddin Mohammad Bobur Mirza adawat va fit-

nalar, usyan va suyiqastlar tufayli umr buyi qilichning 

dami da turgandik be orom va be halawat kun kichirdi, 

nicha bor moqarrar ulim changali da qolib har safar meh-

raban va marhamatli allahning qudrati ila yana hoyotga 

qaitdi.  

Tiriklik chagida charx ning jabr va jafo sini had siz 

tortgan bu zoti buzurg,vafatidan kegin ham uzoq yillar 

taqdir ning mushaqqat senow lariga doch keladi . Bobur 

mirzo 47 yill yashab bir kon ham halawat kurmagan va 

temurilarname va sallala seni saqlab qolish uchun ut ga, 

chuq ga, sowga va senowlar ga urdi. 

Bobur Mirza fawquladda nodir istedadli be qiyas 

insoni salahiyati bilan haqli rawish da joxon ahlining hay-

rat va ihtiromi ga musharaf buldi. Ayni fazilatlari bilan u 

bizning millatimizning butun olamga tanitti va shu bayis 

u millatimizning iftixar bairaq laridan beriga aylandi.  

Dunyadiginini fozil va olim insonlar uning haqida to  
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hanoz hayrat va eitirafga tuliq hekoyalar, risalar, maqola-  

lar va kitablar yazob va suzlab kilmoqdalar. Zahiruddin 

Mohammad Bobur Shah taxt ostida doyim vatan diya 

yiglab va hasrat bilan vatan mehrini qalbiga joylashtirib 

buyuk dorussaltnat qurib va shahanshah maqomi ga eiga 

bulgan va uzi, avladlari va sullalalari eisa 330 yildan ortiq 

raq Xindostonga hokimiyat surub va xindoston dek ajo-

yibut mulkini birlashtirib va taraqiyat avjiga eirshtirgan .  

Bashariatning bu aziz va ulugh farzandi haqida yuz-

lab kitablar yazilgan va inshallah hali yana yuzlab va 

minglab asarlar betilgosidir.  

Bobur Mirzoning tarixi va taqdiri, xalqlarimiz tarixi 

va taqdiri bilan chambar chasb boghliqdir. Xalqlarimiz 

tarixini yazmaq uchun isa shoyir aytmoghidik ming ta 

firdowsi kirak. Nafaqat olis yaqin kichmishimiz, balki 

utayot gan umrimizni har bir lahzasi, tarix ning har lah-

zasi isa tadqiq va tahlil ga munasib.  

Bobur shah yozgan asarlari jaxon madaniyati tarixi-

da alohida urin olgan jumla dan “Boburnoma”ni olsak, 

“Boburnoma” bugun ki kunda jaxonda 25-dan ortiq tillar-

da tarjima bolib chop itilgan jumlada Azərbaycan, arab, 

ruus, xitay, yapon, germania, turk, english, xind, pars va 

boshqa tilar da tarjima bulib kilgan.  

Zahiruddin Mohammad Bobur shah pokiza eitiqotli 

inson idi va manavi nasab bolib, manawiyat da yuksak 

darajada bulgan. Uning hayoti va faoliyati mining fikrim-

cha asosan uch sohaga taaloq tapgan.  

1- Bitish – Bobur shah yazgan asarlar (“Boburnoma”, 

mobayinnoma, risalayi aroz va bashqa asarlari)  

2- Urush – Bobur shah ning jang taktika va harb uslub 
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 va maharatlari.  

3- Qurush- Bobur shahning uzi va awladlari qordirgan  

tarixi ubidalar, qasirlar saroylar masjid va madrasalar 

va minoralar.  

Bu uch sohani xulasa qilib va bitish dan (B) harfi va 

urush dan (A) harfi va Qurish dan (Q) harfini olib bir-

lashtirsak (BAQ) suzi va kalimasi vojodga kiladi. Bobur 

shah bizga va kilachak awlodga hamisha boq va uqidib 

tawsiya eitmaqda to ke biz uning hayoti va faoliyatini 

yaxshi va chuqur urganib kilmagimiz zaruzdir. Qaran ke 

ustod va moallim ham uqi deidi va shoh ham uqi deidi. 

Har bir uzini va uzligini bilgan inson oqimagi zarordir.  

Bugun ke kunga kelib hazrat Zahiruddin Moham-

mad Bobur shoh bizga katta bir insoni vazifa va masuo-

liyat tashlab kitgan. Xolasa qilib aytaman ke Boburni 

bizga haqi juda kup. Uni uchon hali Bobur haqida kub 

organish va uni xalqlarimizga itqazish har birimizni wazi-

famiz hisablanadi.  

Itiboringiz uchun tashakkor.  
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ZAHİRİDDİN BOBUR KAMOLOTİNİNG  

AXLOQİY-MA'NAVİY ASOSLARI 

 

Nurboy JABBOROV 
 

filologiya fanlari doktori, professor 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili 

va adabiyoti universiteti O„zbek adabiyoti tarixi 

va matnshunoslik kafedrasi mudiri 
 

 Besh asrdan ziyod vaqt o„tsa-da, Zahiriddin Mu-

hammad Bobur nomining bunchalik ehtirom bilan tilga 

olinishi sababi nimada? Uning shaxsida bugungi avlod-

larga ibrat bo„larli qanday fazilatlar bo„lgan? Shoir va olim 

sifatida u qoldirgan merosning ahamiyati nechog„lik? 

Tabiiyki, bunday savollar bugungi avlodni – har birimizni 

qiziqtiradi. 

Zahiriddin Muhammad Bobur – shoh, shoir va olim 

sifatida millatning ma'naviy taraqqiyotiga ulkan hissa 

qo„shgan buyuk shaxs. Uning shoh sifatidagi faoliyati mu-

rakkab va ziddiyatli kechdi. Bu haqda Hasanxoja Nisoriy-

ning «Muzakkiri ahbob» asarida quyidagicha ma'lumot 

beriladi: «(Bobur) chig„atoy sultonlarining eng sarasi va 

zo„r shijoatlisi edi. Shamshir zarbi bilan Movarounnahr 

mamlakatlariga ega bo„lib, uni saqlab qolishda ko„p sa'y-

harakatlar va jonini ayamasdan jahdu jadallar ko„rsatdi. 

Mardona to„qnashuvlar qildi, ammo taqdir o„qig„a tadbir 

qalqoni dosh bera olmagach, biror natija chiqara olmadi... 

Mulk qo„ldan ketgach, tab' to„tisi hind shakkaristoniga 

mayl bildirib, dengiz mavjli e'tiborini Hindiston mamlakat-
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larini egallashga sarf qilib, qorong„ulik o„lkasini quyosh 

yog„duli qilichi shu'lasi nurlari bilan charog„on etib, Hu-

moyun tole' tufayli muxolif  lashkariga shikast yetkazib, 

feruz baxt bilan shohlikning feruz taxtiga hazrat Dehlida 

komron o„lturdi» [1.51,52]. 

Bobur va uning avlodlari Hindistonda uch asrdan 

ko„proq muddat hukmronlik qildilar. Bu davrda Hindiston 

madaniy va ma'rifiy jihatdan yuksak taraqqiyotga erishdi. 

Boburiylar tomonidan bunyod etilgan tarixiy obidalar, ular 

yaratgan yuksak san'at asarlari ushbu fikrni quvvatlay-

di.Hindiston xalqlari bugungi kunga qadar ham boburiylar 

davrini o„z tarixlaridagi oltin davr sifatida e'tirof etadilar. 

Shuning o„ziyoq Zahriddin Muhammad Bobur va uning 

avlodlari Hindistonga yuzlanar ekanlar, bu yurtni bosib 

olishni emas, balki uni islom ma'rifati bilan fayziyob etish-

ni maqsad qilganliklariga yorqin dalil bo„la oladi. 

Faqat bugina emas.Bobur Hindistonda yagona mar-

kazlashgan davlatga asos soldi. Bu mamlakatni fath etishi 

arafasida u yerda o„zaro dushmanlik kayfiyatida bo„lgan 

bir qancha mayda mustaqil knyazliklar (rojalar) mavjud 

edi. Ular o„rtasidagi o„zaro urushlar, qonli to„qnashuvlar 

Hindiston xalqlarining hayotini izdan chiqargan, mamlakat 

tanazzulga yuz tutgan edi.Shunday bir sharoitda Bobur 

tomonidan yagona markazlashgan davlatning barpo etilishi 

Hindistonni muqarrar inqirozdan qutqardi.Xalq osoyish 

topdi, mamlakat gullab-yashnadi. 

Xusrav Dehlaviyning «Ro„ ba Hind ovardani sohib 

dilon bejiz nest» ya'ni, “Sohibi dil zotlarning Hindga yuzla-

nishlari bejiz emas” degan misrasi bor. Xusrav Dehlaviy, 

Zahiriddin Bobur, Zokirjon Furqat kabi ajdodlarimizning 

Hindga yuzlanishlarida Yaratganning ajib bir hikmati bor,  
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nazarimizda. 

Tarixda bir yurtdan ikkinchi bir yurtga borib, hukm-

ronlik qilgan jahongirlarning o„sha xalq hurmatini qozo-

nishi, ular orasida yaxshi nom qoldira bilishi kamdan-kam 

kuzatiladigan noyob hodisa. Bobur va boburiylarning Hin-

distondagi hukmronligi, bu jihatdan ham ibratli va aha-

miyatli. Buning buyuk siyosatdonlar, tarixnavislar tomoni-

dan e'tirof etilgani ham ushbu fikrni tasdiqlaydi. 

Savol tug„iladi: Boburning bunday e'tirofga sazovor 

bo„lishi sabablari nimada edi? U hind xalqi uchun qanday 

xizmatlar qilganki, Hindistonda bu ulug„ sulolaning nomi 

bugungi kungacha yuksak ehtirom bilan tilga olinadi? 

Bizningcha, buni quyidagicha izohlash mumkin: 

Birinchidan, Bobur va uning avlodlari minba'd Hin-

distonni talash, uning boyliklarini tashib ketish maqsadida 

bo„lmagan. Aksincha, boburiylar sulolasi hukmronlik qil-

gan qariyb uch yarim asrlik vaqt mobaynida bu yurtda 

ulkan bunyodkorlik ishlari amalga oshirildi. Hindistonning 

buyuk davlat arbobi Javoharla'l Neruning quyidagi so„zlari 

ham bunga yorqin dalil bo„la oladi: «Boburning Hindis-

tonga kelishi tufayli, – deya e'tirof etadi u, – Hindistonda 

buyuk o„zgarishlar sodir bo„ldi, san'atda, hayotda, me'mor-

chilikda va madaniyatning boshqa sohalarida yangicha 

taraqqiyot yuz berdi» [2.53]. 

Boburning o„zi «Boburnoma»da bunday yozgan edi: 

«...Nechukkim, «Zafarnoma»da Temurbekning «Masjidi 

sangin» imoratini qilurda Mulla Sharaf mundoq mubolag„a 

bila bitibdurkim, Ozarboyjon va Fors va Hinduston va o„z-

ga mamolik sangtaroshlaridin har kunda ikki yuz kishi 

masjidda ish qilurlar edi. Bir Agrada ushbu Agraning sang-

taroshlaridin mening imoratlarimda har kunda olti yuz 
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sekson kishi ish qilurlar edi. Yana Agrada va Sekriyda va 

Bayanada va Do„lpurda va Gvaliyarda va Ko„yilda ming 

to„rt yuz to„qson bir sangtarosh har kunda mening imo-

ratimda ish qilurlar edi» [3.209]. 

Boburshohning mazkur so„zlari uning bunyodkorlik 

borasida ulug„ bobosi Amir Temur Sohibqirondan o„rnak 

olganini ko„rsatadi. Nainki o„rnak olgan, Sohibqiron qur-

dirgan «Masjidi sangin»da 200 kishi ishlagan bo„lsa, Bo-

bur bunyod ettirgan imoratlarda 1491 sangtarosh xizmat 

qilgan. Shu bois Bobur va boburiylar tomonidan barpo etil-

gan Dehlidagi Humoyun maqbarasi, Qizil qal'a ansambli, 

Jome masjidi, Agradagi qal'a, Tojmahal, Fathpur Shekriy 

shahri, Sekandaradagi Akbarshoh maqbarasi, Lohurdagi 

qal'a va boshqa inshootlar hanuzgacha Hindiston ko„rkiga 

ko„rk qo„shib kelmoqda. 

E'tibor bering: Bobur va boburiylar xuddi shu bun-

yodkorlik salohiyatini o„z ona zaminimizga xizmat qildir-

ganda nima bo„lar edi? Yurtimizdagi tarixiy obidalar, 

shubhasiz, hozirgidan ancha ko„p, yanada salobatli, viqorli 

bo„lishi aniq edi.  

Boburning hind xalqi e'tirofini qozonishiga ikkinchi 

sabab, bizningcha, hindlarning milliy va diniy qadriyat-

larini benihoya hurmat qilgani bilan izohlanadi. U zinhor-

bazinhor hind xalqining urf-udumlari va e'tiqodiga nopi-

sandlik bilan qaramagan. Farzandlarini ham shu ruhda 

tarbiya qilgan.Boburshohning o„g„li Humoyunga yozgan 

«Maxfiy vasiyati»dagi so„zlari ham buni tasdiqlaydi. 

«Ey farzandim, – deb yozadi Bobur, – Hindiston 

mamlakati turli mazhablardan iborat. Subhanollohu taolo 

haqqi, senga buyurildiki, har bir mazhabga pok qalb bilan 

qaragin, har mazhab va tariqatga adolatli bo„l. Xususan, 
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sigirni qurbon qilmoqdan saqlanginki, bu Hindiston xalqi-

ning qalb ardog„i va bu viloyat ahli podshohga yaxshi 

nazar bilan bog„lanadi» [3.331]. 

Uchinchidan, Boburshoh mamlakatni boshqarishda 

adolat tamoyillariga to„liq amal qilgan. Tarix shohid: har 

qanday saltanat siyosati adolatga tayansagina xalqning 

chinakam ehtiromiga sazovor bo„ladi. 

Boburshoh «Maxfiy vasiyati»da yana quyidagilarni 

yozadi: «Podshoh farmoniga bo„ysungan xalqni xarob 

qilmagin. Adolatni ixtiyor qilgin. Shunda shoh raiyatdan, 

raiyat shohdan xotirjam bo„ladi. Islomning taraqqiyoti 

ehson tig„i bilan yaxshiroqdir, zulm tig„i bilan emas... Turli 

e'tiqoddagi xalqlarni teng tutginki, shunda saltanat turli 

tashvishlardan xoli bo„ladi» [3.331]. 

Rusiya istibdodi davrida Turkistonda odamlar e'tiqo-

dining poymol etilgani, masjid-madrasalarning, muqaddas 

qadamjolarning to„pga tutilgani, qolganlari esa og„ilxo-

naga, zaharli kimyoviy o„g„itlar saqlanadigan omborxona-

larga aylantirilgani esga olinsa, Boburning shoh va shaxs 

sifatidagi maqomi naqadar ulug„ ekani ayon bo„ladi. 

Ehson borasidagi fikrlarga kelsak, «Muzakkiri ah-

bob»da ta'kidlanishicha: «Kimki jahonpanoh (ya'ni Bobur-

shoh) dargohiga iltijo qilgan bo„lsa, podshohning in'omi-

dan bahramand bo„ldi va fazl dasturxoni ne'matidan quruq 

qolmadi. Daryo misol qo„li bilan saxovat olamini nurga 

to„ldirdi» [1.52]. 

Bobur mamlakatni idora qilishda ulug„ ajdodlarning, 

xususan, Amir Temur Sohibqironning boshqaruv uslubi-

dan o„rnak olgan. Avlodlariga ham shunday ish yuritmoqni 

nasihat qilgan: «Hazrat Sohibqiron Amir Temurning ish 

yuritishlari doimo yodingda bo„lsin, – deb yozadi Bobur 
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«Maxfiy vasiyati»da. – Shunda davlating ma'mur va puxta 

bo„ladi» [3.331]. 

Shubhasiz, saltanat boshqaruvida ajdodlar tajribala-

riga suyanish, ularning ezgu ishlaridan ibrat olish o„z sa-

marasini bergan.Bu esa boburiylar saltanatining bardavom-

ligini ta'minlagan. 

Zahiriddin Muhammad Bobur sohibqiron Amir Te-

mur avlodidan. Hazrat sohibqironning sarkardalik mahorati 

shoh Bobur qonida ham jo„sh urgani sababi shunda. Uning 

shayboniylar lashkari bilan bo„lgan janglari mag„lubiyat 

bilan yakunlangan bo„lsa-da, bu janglarda u tengsiz 

mahorat namunalarini ko„rsata bildi. Ushbu mag„lubiyat 

esa taqdiri ilohiydir. Bu to„g„rida Bobur shunday yozadi: 

Nekim taqdir bo„lsa ul bo„lur, tahqiq bilgaysen, 

Erur jangu-jadal, ranju-riyozat barcha behuda. 

        Uning jangdagi eng buyuk mahorati Dehli podshohi 

Sulton Ibrohim Lo„diy bilan bo„lgan to„qnashuvda 

namoyon bo„ldi. Manbalarda qayd etilishicha, ushbu 

jangda Sulton Ibrohim Lo„diyning yuz mingga yaqin 

askari va mingga yaqin jangari fillari bo„lgan. Boburning 

esa bor-yo„g„i o„n-o„n ikki ming askari bo„lgan, xolos. 

Mazkur jangda Boburshohning yuksak sarkardalik maho-

rati sharofati bilan Ibrohim Lo„diyning ko„p ming sonli 

qo„shini ustidan g„alaba qozonilgan. 

Ta'kidlash kerakki, Bobur shoh va sarkarda bo„lma-

ganida ham “Boburnoma”si va she'rlarining o„ziyoq, uning 

tarixda qolishi uchun kifoya qilar edi. Markaziy Osiyo, 

Afg„oniston, Hindiston xalqlari tarixi, geografiyasi, etno-

grafiyasi, madaniy-ma'rifiy taraqqiyot darajasi to„g„risida 

qimmatli ma'lumotlarni beruvchi «Boburnoma» asari 

Zahiriddin Muhammad Bobur ijodiy merosining eng nodir 
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namunasidir. Jahonning ko„plab tillariga, jumladan fors, 

rus, ingliz, nemis, fransuz, golland tillariga tarjima etilgani 

ham asarning nechog„lik qimmatli ekanini ko„rsatadi. Asar 

yapon olimi Eyji Mano tomonidan yapon tiliga ham 

tarjima etildiki, bu «Boburnoma»ga jahon miqyosida katta 

qiziqish bilan qaralayotgani dalilidir. 

«Boburnoma»da voqeyalar shunchaki bayon qilin-

maydi. Balki, yuksak fasohat bilan, haqqoniy va hayratla-

narli darajada mukammal badiiyat bilan tasvirlanadi. Eng 

muhimi, undan Boburning hayot yo„li, asarlarining yarati-

lish tarixi, taqdiri tutashgan mamlakatlar, ellar to„g„risida 

nihoyatda qimmatli ma'lumotlarni olish mumkin. 

Asarda bu ulug„ siymoning Farg„ona taxtiga o„tirishi-

dan to vafotiga qadar bo„lgan voqyealar o„z aksini topgan. 

Hind san'atshunos olimlari Krishna va Ramananda Band-

xupadxaylar «Boburnoma» to„g„risida mana bunday yoz-

gan edilar: «Boburnoma»ni men o„z ona tilimda zo„r ishti-

yoq bilan o„qiganman. Bu juda mukammal va bebaho asar. 

Unda xalqlarimizning tarixi, turmushi, madaniyatiga oid 

juda ko„p mukammal ma'lumotlar bor... Bu asar muallifi 

Zahiriddin Muhammad Bobur nomi Hindistonda sevib 

tilga olinadi. U O„rta Osiyo va Hindiston diyorlari o„rtasi-

da o„z zamonasida do„stlik ko„prigini bunyod etolgan 

ulug„ sulton. Bu do„stlik inshooti yana uzoq asrlar osha 

xizmat qilajak. Bobur zamonida O„rta Osiyodan Hindis-

tonga musulmon olimlari borib, u yerda fan va madaniyat-

ning rivojiga munosib hissa qo„shganlar» [4.13,14] 

Boburdan o„zida teran mazmun-mohiyatni mujassam 

etgan, yuksak badiiyat namunasi bo„lgan boy she'riy meros 

qoldi. Bu she'rlarning mavzu qamrovi keng, badiiyati 

yuksak.Ular sharqona ezgulik falsafasi bilan yo„g„rilgan. 



 

  77 

Mana bir misol: 

Bobur, ul gul javr etar, ag„yordin ne yaxshilik, 

Gulning ozori bu bo„lsa, vah ne bo„lg„ay xorning. 

Yoki, quyidagi misralar mohiyatiga nazar solaylik: 

Olam ahli birla olamdin manga Sensen g„araz, 

Zoti poking bo„lmasa, olamda odam bo„lmasun. 

Bobur she'riyati o„zining falsafiy teranligi, badiiy 

barkamolligi bilan qariyb besh asrdirki, she'riyat muhib-

larini hayratga solib keladi. Ularda yaralmishlarning afzali 

bo„lgan insonning mohiyati, uning kamolot sirlari, jami-

yatda tutgan o„rni kabi umuminsoniy muammolar badiiy 

in'ikosini topgan. 

Zahiriddin Muhammad Bobur – qomusiy bilimlar 

sohibi. Uning «Risolai aruz»i hazrat Navoiyning «Mezo-

nul-avzon»idan keyin aruz nazariyasi bo„yicha yaratilgan 

eng mukammal asar hisoblanadi. Hasanxoja Nisoriy ta'biri 

bilan aytganda Boburning «aruz bo„yicha yozgan risolasi 

bir dengizdurkim, ichi to„la javohiru durdona» [1.53]. 

«Risolai aruz» adabiyot tarixi va nazariyasi bo„yicha 

muhim qo„llanmadir. Asarda muallif  XIV-XVI asrlarda 

yashab ijod etgan 60 dan ortiq shoir nomini zikr etadi. 

Ularning asarlaridan namunalar keltiradi.Mazkur shoirlar-

ning aruz bobidagi mahorati xususida bahs yuritadi.Aruz 

nazariyasiga doir salaflari qarashlarini rivojlantiradi, tako-

milga yetkazadi. Bobur Sharq islom falsafasi to„g„risidagi 

qarashlarini faqat she'rlari mag„ziga singdiribgina qolmadi. 

Bu haqda maxsus ilmiy-badiiy risola – “Mubayyin”ni yoz-

di. Islom fiqhiga oid ushbu risola uning shariat ilmini ham 

mukammal egallaganini ko„rsatadi. 

Ta'kidlanganidek, Bobur – serqirra iste'dod sohibi. 

Eng muhimi, uning iste'dodi ezgulikka, insoniyatning ma'-
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naviy ehtiyojlariga xizmat qilib keladi. Shoir mana bunday 

yozadi: 

Bori elga yaxshilig„ qilg„ilki, mundin yaxshi yo„q  

Kim, degaylar dahr aro qoldi falondin yaxshilig„. 

Mazkur g„azalning dastlabki baytlarida quyidagi 

muhim fikr-xulosa bayon etilgan: «Dunyo shunday quril-

gan, yaxshilardanki yomonlik ko„rganingdan keyin yo-

monlardan yaxshilik kutish befoyda». Ya'ni: 

Ey, ko„ngul, chun yaxshidin ko„rdung yamonliq asru ko„p, 

Emdi ko„z tutmoq ne ma'ni har yamondin yaxshilig„. 

Bobur: «Barchadan yomonlik ko„rib turganingda 

ham faqat yaxshilik qil. Yovuzlikka yovuzlik bilan emas, 

ezgulik bilan javob qaytar», deydi. Olijanoblikning, 

insoniy kamolotning cho„qqisi bo„lgan bunday xulosaga 

kelish osonmi? Ham oson, ham qiyin. Osonligi shundaki, 

bu nainki shoh va shoir Boburning, balki mansub bo„l-

ganimiz turkiy millatning asl tabiatiga xos yuksak fazilat. 

Qiyinligi shundaki, yomonlikka nafrat – inson fitratiga xos 

tuyg„u. Ushbu nafrat yomonlikka yomonlik bilan javob 

qaytarishni taqozo etadi.Nafratni yengish, yomonlikka 

yaxshilik bilan javob berish shu jihatdan ham oson emas. 

Buning uchun ushbu fazilat insonning fitratida bo„lishi 

kerak. Bola beshikdaligidayoq shunday tarbiya ko„rmog„i 

zarur. Zahiriddin Muhammad Bobur yoshlik damlaridan 

ayni shunday muhitda o„sgan. 

Birgina misol. «Boburnoma»da ta'kidlanishicha: 

«xanafiy mazhablik, pokiza e'tiqodlik, besh vaqt namozini 

tark qilmaydigan» Umarshayx mirzo – Boburning otasi 

podshoh sifatida benihoya adolatli bo„lgan. «Adolati bu 

martabada ediki, – deb yozadi Bobur o„z otasi haqida, –

Xitoy karvoni keladurg„onda, Andijonning sharqiy 
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tarafidagi tog„larning tubida ming uylik karvonni andog„ 

qor bosdikim, ikki kishi qutuldi. Xabar topib, muhassislar 

yiborib, karvonning jami' jihotini zabt qildi. Harchandikim, 

vorisi hozir yo„q erdi, bovujudi ehtiyoj saqlab, bir-ikki 

yildin so„ngra Samarqand va Xurosondin vorislarini tilab 

kelturub, mollarini solim topshirdi» [3.37]. 

Mana, ajdodlarimizda omonatga munosabat qanday 

bo„lgan va qanday bo„lmog„i kerak! Vaholanki, ming uylik 

savdo karvonining boyligi qay miqdorda bo„lishi, bu mol-

dunyo egalari endi yo„q ekani e'tiborga olinsa, ularni bir-

ikki yil mobaynida asrab, vorislarini izlab topib, uni hyech 

bir nuqsonsiz («solim») topshirish, omonatga bu darajada 

ehtiyotkorlik qilmoq uchun odamda insof, diyonat 

nechog„lik baland bo„lmog„i kerak! Axir o„zlarining tor 

manfaatlari yo„lida, arzimagan mol-dunyo uchun vijdonini 

sotadiganlar kammi?! Dunyoning qiymatsiz matohi deb, 

nainki bir karvon, butun boshli el-yurt haqini tuya qilish-

dan toymaydiganlar yo„qmi?! 

Har holda, bir haqiqat aniq: undaylardan Boburday 

farzand dunyoga kelmaydi. Zahiriddin Muhammadning 

Umarshayx Mirzoday omonatdor, adolatli inson oilasida 

dunyoga kelishida ham Yaratganning ulug„ hikmati, ado-

lati bor, nazarimizda. 

Shuning uchun ham Bobur shoh sifatida adolatli 

siyosat yuritdi.Yomonlikka-da yaxshilik bilan javob 

qaytarishni hayotiy a'moli, deb bildi.(Boburning hayotiga 

qasd qilgan malika Baydaga munosabatini eslang.)Uning: 

Davlatqa yetib mehnat elin unutma,  

Bu besh kun uchun o„zungni asru tutma,  

–  degan misralarini eslaylik. Ya'ni: «Ey inson, man-

sab-martabaning qay maqomiga erishsang ham, nechog„lik 
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mol-dunyo sohibi bo„lsang ham, mehnat-mashaqqat bilan 

kun kechirayotganlarni yodingdan chiqarma. Unutmaginki, 

bu martaba ham, molu davlat ham besh kunlik, ya'ni vaq-

tinchalikdir». 

Agar bu so„zlarni ulkan bir davlat hukmdori ayta-

yotgani, Bobur bu haqiqtni aytibgina qolmay, ularga bir 

umr amal ham qilgani e'tiborga olinsa, bu ulug„ siymoda 

shaxs, shoir va shoh sifatidagi fazilatlar nechog„lik uyg„un 

bo„lgani o„z isbotini topadi. Boburshohga besh asrdan 

buyon ko„rsatib kelinayotgan ehtiromning bosh omili ham 

shunda bo„lsa ajab emas. 
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В России с творчеством выдающегося узбекского 

поэта и правителя, основателя империи великих ба-

буридов в Индии начали интересоваться с середины 

XIX века [1]. Сперва в «Энциклопедическом лекси-

коне» (СПб, 1835) опубликовано краткое примечание 

на его произведение «Бабурнаме», затем было опуб-

ликовано текст «Бабурнаме» в Казани под редакцией 

востоковеда Н.И.Ильминского под названием «За-

писки султана Бабура» (1857). В этом же году опуб-

ликован отрывок из великого произведения в «Тюрк-

ской хрестоматии» И.Н.Березина. Сам Н.И.Илминский 

ознокомил русскую интеллигенцию с творчеством и 

государственной деятельностью Бабура в докладе 

«Вступительное чтение в курсе турецко-татарского 

языка» и опубликовал на эту тему отдельную ста-

тью[2]. Именно в этом году в журнале «Современник» 

(№9, отд. II, с.51-92) была опубликована громадная 

статья  с подписью «Н.Турчинов» (псевдоним знаме-

нитого русского критика Н.Добролюбова) Принадлеж-

ность статьи известному критику устанавливается сви-

детельством Чернышевского: «Под псевдонимом «Н. 

Турчинов» он (Добролюбов – Х.Б.) напечатал в сент-
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ябрьской книжке «Современника» 1857 г. статью: «Вз-

гляд на историю и современное состояние Ост-Индии» 

[3]. И действительно, статья вышла хорошая» [4]. 

Почему исконно русский критик, занимавший 

русской литературой XIX века интересуется ком-

панией Ост-Индии и в своей работе глубоко освещает 

историю великого Захириддина Бабура и бабуридов?  

По истории Индии нам известно, что 10 мая этого 

года началось восстание сипаев, которое продолжа-

лось на все лето. Восстание возбуждало всеобщий ин-

терес в Западной Европе, и в том числе России. По 

свидетельству Н.Чернышевского видно, что «Совре-

меннику» нужна была статья об этом восстании. И Ни-

колай Гаврилович поручил написать такую статью Н. 

Александровичу. Н.Добролюбов сперва отказался, 

потом после определенного времени имел возмож-

ность ознокомиться с материалами на английском и 

французском языках и согласился исполнять просьбу.  

В это время самодержавие продолжало войну за 

покорение Кавказа, затем стремилось в Центральную 

Азию и далее – к Индии. По этому поводу взгляд рус-

ской интеллигенции о восстании сипаев против анг-

лийской колонии и интересовало русское правитель-

ство. Тем более в данном отношении на страницах 

«Отечественных записках» (1857, № 7), «Библиотеке 

для чтения» (№10), «Современной летописи» (Х, кн.2), 

«Русском инвалиде» (1857, № 133, 174 и в др. номе-

рах) были опубликованы материалы, касающиеся не 

только об индийском восстании, но и о будущих сред-

неазиатских намерениях. Бабур, выходец из Анди-

жана, как продолжатель тимурской династии в Индии 
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создал великое государство, которое называлось «им-

перией великих моголов» (1525–1857). А восстание 

вспыхнуло именно против английской колониальной 

системы, где главные силы сипаи – суфии мусульмане 

и местное население Индии. В начале статьи пишется, 

что «если и нельзя ожидать, чтобы Индия могла теперь 

освободиться от господства Англии, то все же несом-

ненно, что нынешнее восстание поведет к большим из-

менениям в настоящем положении дел Ост-Индийской 

компании» [5]. 

По мимо описания состояния компании Ост-Ин-

дии Н.Добролюбова интересует история индийского 

народа и особенно его прежнее состоянии при тиму-

ридов и бабуридов. В статье говорится о мусуль-

манском завоевании Индии арабами, о покорении 

Махмудом Газневи северную часть Индии и в конце 

XIV века о походе Амира Тимура со стотысячным 

войском. «Со времен Бабура в 1525 году победою при 

Панипате (на севере Индии) получившего во власть 

свою весь Индостан, которое устанавливается твердо и 

непоколебимо». Далее Н.Добролюбов цитируя из «Ба-

бурнаме»: «В Индии есть царский престол, равно как 

есть места и звания визиря, эмира и проч. Этот прес-

тол, эти места и звания и составляют единственный 

предмет уважения для народа» [6]. Автор статьи разъ-

ясняет, что «этими замечаниями Бабура объясняется 

для нас, почему большинство народа было совершенно 

равнодушно к перемене правителей, да и не считало 

себя вправе вмешиваться в то, что происходит между 

ними». Объяснив ситуацию  автор статьи пишет, что 

«правительство (бабуридов – Х.Б.) XVI-XVII веков 
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оставило в Индии много следов своего мудрого госу-

дарственного управления. Акбар, царствовавший в те-

чение  второй половины XVI века, и Аурунзеб (Авран-

гзеб – Х.Б.), умерший в 1707 году, особенно памятны 

своим мудром и блестящим правлением. И действи-

тельно, Акбар определил положительными узакония-

ми чиновную администрацию, ввел лучшую систему 

сбора податей, увеличил государственные доходы, 

устроил дороги, завел правильные почты, ввел луч-

шую дисциплину в войске, произвел множество вели-

колепных построек, доселе, даже в своих развалинах, 

возбуждающих изумление путешественников. Аурун-

зеб в особенности прославился своими громадными и 

роскошными сооружениями».  

В статье Н.Добролюбов опираясь на одного 

французского писателя (имя не указано) пишет, что 

при нем (Аврангзебе – Х.Б.) выстроено несколько 

великолепных храмов, пагод, дворцов и пр. “Могущес-

тво это было велико и действительно придавало дер-

жаве необыкновенный блеск и величие”.  Н.Добролю-

бов, как глубокознающий первоисточники, говоря об 

экономическом состоянии страны цитирует из произ-

ведений Акбара: “Творец мира, – говорит Акбар в 

своих записках, – вверил царям господство над ними 

для того, чтобы они имели попечение о счастии наро-

дов и особенно заботились о чести и славе знатных 

фамилий”. Затем охарактиризовав Акбар-падишаха 

Н.Добролюбов продолжает, что “Акбар (ум. 1605 г.) 

принадлежит к числу людей истинно гениальных. Его 

положение мешало отчасти его уму в совершенно 

свободном и окончательном развитии своих идей, но и 
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в том, что он успел сделать, выразилась уже его 

умственная сила”. Добролюбов как демократ искренно 

поддерживает,Акбара позволившегоФранциске Ксавье 

проповедать в стране своей, но и эта пропеведь ему не 

понравилась. Особенно характерно, что Добролюбов 

утверждает религиозную политику Акбара-падишаха в 

дуалистическим ключе: “Испытавши все вероучения и 

продолжая философствовать по-своему, Акбар соста-

вил свою религиозную систему, имеющую деистичес-

кий характер... Он обнародовал свое учение и хотел 

его ввести в Индии. Но ни мусульмане, ни после-

дователи браминского учения его не поняли. Религиоз-

ные идеи индийцев давно уже пришли к тому, к чему 

необходимо приводит всякий умственный застой”.  

Оценивая ситуацию той обстановки, акбарово 

времени, автор статьи приходит к такому верномы 

исходу, что “В таком народе невозможно было устано-

вить религию, подобную Актаровой, без принудитель-

ных мер; но Акбар не хотел насилия. Он решился луч-

ше сделать уступку и прибавил к своему учению сабе-

истическое почитение звезд и огня: в этом виде рели-

гия его приобрела несколько прозелитов. Тем не менее 

она прекратилась вместе со смертию самого Акбара”. 

Правда, что Акбар-падишах, внук Бабура кроме адми-

нистративных преобразований, пытался создать об-

щую для всей Индии религию, представляющую со-

бою сочетание элементов индуизма, зараостризма, ис-

лама и даже христианства.  

Потом объясняя причину упада государства 

бабуридов, Н.Добролюбов как хорошознающий исто-

рию Востока, пишет о нашествии Надир-шаха – иран-
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ского царя в Индию: “В 1739 году Надир Шах опусто-

шил и ограбил империю... оставив из милости престол 

сыну Аурангзеба Магомету XIV. Сокровища, вывезен-

ные им из Дели, великолепием своим происходят 

самые знаменитые добычи, о которых только упоми-

нает история. Между прочими предметами в это 

нашествие вывезен престол, доныне находящийся во 

дворце тегеранском и представляющий павлиний 

хвост, весь составленный из брильянтов и других 

драгоценных камней. Захвативши добычу, Надир-шах 

тотчас же удалился из Индии…» 

Затем автор статьи охарактеризует экономичес-

кое положение страны периода захвата англичанами. 

Во второй части работы Н.Добролюбов обращается «к 

современному состоянию Ост-Индии», и объясняет 

причину восстания 10 мая 1857 г. в Индии.  В конце 

статьи автор, как революционер-демократ утверждает, 

что “Индия должна быть управляема из Индии и для 

Индии, а не из Англии и для Англии”. 

Таким образом, русский демократ-критик Н.А. 

Добролюбов  [7] описывая всеобщую историю Индии 

резко осуждает деятельность компании Ост-Индии и 

колониальную систему Англии на Востоке. 
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“BABURNAMƏ” ÜMUMTÜRK İNTİBAHININ 

MİLLİ ENSİKLOPEDİYASI KİMİ 

 

Akif AZALP 

 

Filologiya üzrə fəlsəfə doktoru 

 

Qədim türk dilinin poeziyadakı bədii ifadə qüdrətini 

göstərmək baxımından Əlişir Nəvai(1441-1501) “Xəmsə”-

si nə qədər möhtəşəm abidə sayılırsa, bədii nəsrdəki sonsuz 

imkanlarını nümayiş etdirmək nöqteyi-nəzərindən Zahi-

rəddin Məhəmməd Baburun (1483-1530) “Baburnamə” 

əsəri bir o qədər zəngin material verir. Əgər “ Baburun 

“intibah dövrünün tipik hökmdarı” (Cəvahirləl Nehru) 

olduğu və İntibah estetikasında milli bədii dil amilinin 

danılmaz yeri və əhəmiyyəti nəzərə alınarsa (1,20), “Ba-

burnamə”ni ümumtürk İntibahının böyük hadisəsi kimi 

təqdim etməyin başlıca səbəbi aydınlaşar. Üstəlik, burada 

Nəvainin, eyni zamanda, “Mühakəmətül-lüğəteyn” (“İki 

dilin döşləşməsi”) əsərinin müəllifi olduğunu vurğula-

maqla yanaşı, Baburun həm də “Xətti Baburi” (“Babur 

əlifbası”) cədvəlinin müəllifi olduğunu xatırlatmaq yerinə 

düşərdi.  

Ancaq bu məruzədə bizim əsas məqsədimiz “Babur-

namə”ni İntibah estetikası üçün heçdə az əhəmiyyət daşı-

mayan milli dəyərlər ensiklopediyası kimi ortaya qoymaq-

dan ibarət olduğuna görə, bu müəzzəm əbədi abidənin 

müxtəlif nəşrlərlə və izahlarla bizə gəlib çatmasında gərgin 

əməyi olan N.İ.İlminski, A.Beveric xanım, M.Salye kimi 

Qərb şərqşünaslarının, eləcə də, P.Şəmsiyev, S.Mirzəyev 
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kimi özbək alimlərinin böyük xidmətlərini vurğulayaraq, 

diqqəti “Baburnamə”nin ensiklopedik unikallığını 

sərgiləyən və bizim çevirməmizdə qısaldılmış bir neçə 

misala yönəltmək istəyirik:  

1.“... Əndicandır ki, Fərqanə vilayətinin paytaxtıdır. 

Eli türkdür. Şəhər və bazarında türkü bilməz adam yoxdur. 

Elinin ləhcəsi qələmə yatandır” [2,s.10] . 

2. “Ov quşları çox yaxşı olur. Seyhunçayınn Əxsi 

tərəfi dəştdir. Ağ cüyürü çox olur. Əndican tərəfi cəngəl-

likdir. Sığın, maral, qırqovulvə dovşan çox tapılır, olduqca  

kök olur” [2.s.14]. 

3. “Fərqanə vilayətinin girdə-girdə dağlarında yaxşı 

yaylaqları var. Tabulğu ağacı bu dağlarda var, özgə heç 

yerdə olmur. Tabulğu elə bir ağacdır ki, qabığı qırmızıdır, 

əsa düzəldirlər, qamçısapıda eləyirlər, quşlara qəfəs qayı-

rırlar, ucunu yonub ox düzəldirlər, xeyli yaxşı ağacdır...” 

[2.s.14]. 

4. “... Sultan Əbusəid mirzənin dördüncü oğlu idi... 

Sultan Əbusəid mirzə Sultan Məhəmməd  irzənin oğlu idi. 

Sultan Məhəmməd mirzəMiranşah Mirzənin oğlu idi. 

Miranşah Mirzə Teymurbəyin üçüncü oğlu idi. Ömərşeyx 

mirzə ilə Cahangir Mirzədən kiçik, Şahrux mirzədən bö-

yük idi...”[2,s.16]. 

5. “Şəkil və şəmayili: bəstəboylu, topasaqqallı, qaba-

üzlü, ərincək adam idi. Arxalığı çox dar geyərdi, belə ki, 

bağını bağladanda qarnını içinə çəkib bağladardı. Bağlat-

dıqdan sonra özünü sərbəst buraxsa, arxalığın bağları üzü-

lərdi...” [2,s.16]. 

Zaman etibarı ilə 1493-1529-cu illərin hadisə və 

müşahidələrini, coğrafi cəhətdən isə Türküstan, Əfqanıstan 

və Hindistan hüdudlarını əhatə edən “Baburnamə”nin 
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yalnız əvvəlindən gətirilən səciyyəvi misalların birincisi 

sözügedən məkanın (Mavəraunnəhr) əhalisinin etnik 

tərkibi, ikincisi faunası, üçüncüsü florası, dördüncüsü 

müəllifin atası Ömərşeyx mirzənin şəcərəsi, beşincisi 

Ömər Şeyx Mirzənin zahiri görünüşü haqqında ən yığcam 

məlumatlarla və sərrast cizgilərlə hətta bir çox çağdaş 

ensiklopediyalara örnək olacaq dərəcədə qiymətli və 

diqqətəlayiqdir. 
ƏDƏBİYYAT: 
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ZAHİRƏDDİN MƏHƏMMƏD BABURUN 

LİRİKASI: DÖVLƏTÇİLİK VƏ ŞEİRİYYƏT 

 

Yaşar QASIMBƏYLİ 

filologiya elmləri doktoru, AMEA Nizami Gəncəvi  

 adına Ədəbiyyat İnstitutunun baş elmi işçisi 

 

Zahirəddin Məhəmməd Babur 1500 illik qədim 

tarixə və zəngin ənənələrə malik ümumtürk ədəbiyyatının 

ən görkəmli nümayəndələrindən biridir. Bir insan və 

sənətkar kimi heç kiminkinə bənzəməyən, özünəməxsus 

həyat yoluna və tərcümeyi-hala malik Zahirəddin 

Məhəmməd Baburun yaradıcılığı da məhz bu dərəcədə 

orijinal və təkrarsızdır. Böyük dövlət xadimi, Teymurilər 

sülaləsinin ən istedadlı və qüdrətli davamçılarından biri, 

dahi şair, mütəfəkkir, musiqişünas, ədəbiyyatşünas və 

hərbşünas alim, bənzərsiz və misilsiz tarixşünas alim, orta 

əsrlər türk realist nəsrinin banilərindən biri Zahirəddin 

Məhəmməd Babur türk xalqları, xüsusən özbək mədəniy-

yəti tarixində silinməz iz qoyub getmişdir (1, 2, 3, 4).  

Zahirəddin Məhəmməd Babur istedadının möhtə-

şəmliyi və çoxcəhətliliyi, heyrətamiz təsir gücü məlum-

dur. Və 500 ildən bəri müxtəlif nəsillər tərəfindən təkrar-

təkrar etiraf edilməkdədir. Bütün bunlara baxmayaraq, 

Babur xalqın  qəlbində son dərəcə zərif və gözəl, həzin və 

həsrətli duyğular tərənnümçüsü, yaşadığı dövrün bütün 

təzad və ziddiyyətlərini əks etdirməkdən çəkinməyən bir 

şair kimi qalmışdır. Həmişə öz qəlbinin səsinə qulaq asan, 

həyatda gördüklərini və yaşadıqlarını yazmaqdan qətiy-
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yən qorxmayan böyük şair nə özündən əvvəlki, nə də 

özündən sonrakı şairlərin poetik dünyasına bənzəməyən 

nəfis bir şeiriyyət yaratmışdır. Zahirəddin Məhəmməd 

Babur özündən əvvəl şeiriyyət dünyasında möcüzələr 

yaratmış və yeni türk şeir sistemini formalaşdırmış Seyid 

İmadəddin Nəsimi, Qazi Bürhanəddin, Mövlana Lütfi, 

ümumtürk ədəbi dilininin banisi Əlişir Nəvai və başqa-

larından nə qədər və necə fərqlənirsə, öz yaxın müasiri 

Şah İsmayıl Xətaidən və ümumtürk şeirinin sonuncu 

dahisi Məhəmməd Füzulidən də o qədər və o dərəcədə 

fərqlənir.  

Zahirəddin Məhəmməd Baburun lirikası həcm və 

kəmiyyət etibarı ilə o qədər də çox deyil. Amma məzmun 

cəhətindən o qədər geniş və zəngindir ki, şeirlərinin key-

fiyyətinə görə o dərəcədə lətif və nəfisdir ki, onları müta-

liə edərkən kəmiyyət, say haqqında qətiyyən düşünmür-

sən. Baburun bizim zəmanəmizə qədər gəlib çatmış 

əlyazmaları əsasında nəşr edilmiş kitablara əsasən şairin 

lirikasını, əsasən, aşağıdakı kmi təsnif etmək olar: 1. 

Qəzəllər. 2. Rübailər. 3. Tuyuqlar. 4. Qitələr. 5. Fərdlər. 

6. Məsnəvilər. Dahi şair bu janrların hər birində kifayət 

qədər gözəl nümunələr yaratmış və bəzən isə heç zaman 

fəth olunmayacaq zirvələri fəth etmişdir.  

Baburun lirikası  formaca və şəkilcə müxtəlif oldu-

ğu kimi, estetik mündəricəsinə və məzmununa, poetik hə-

dəf və mövzularına görə də rəngbərəngdir. Şairin lirika-

sını bu nöqteyi-nəzərədən aşağıdakı kimi təsnif etmək 

məqsədə müvafiqdir; 1. Sevgi lirikası. 2. Avtobioqrafik 

məzmunlu lirika. 3. Fəlsəfi məzmunlu və ümuminsani 

duyğular lirikası. 4. Təbiət və dünya gözəlliklərinin 

tərənnümü. 5. Şahanə duyğular şeiriyyəti. Baburun qeyd 
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etdiyimiz və etmədimiyiz tematik bölgülərə və təsnifata 

daxil olan şeirləri haqqında onlarla mühüm və gərəkli 

elmi tədqiqatlar yaratmaq mümkündür. Biz bu qısa 

məqaləmizdə isə şair lirikasının bir neçə xüsusiyyətindən, 

daha doğrusu, dahi şairin intim və bioqrafik məzmunlu 

şeirlərindən bəhs etməklə kifayətlənəcəyik.  

Zahirəddin Məhəmməd Babur təkcə Türküstan, 

Özbəkistan tarixinin və mədəniyyətinin deyil, eyni za-

manda, ümumtürk tarixinin və ədəbiyyatının fövqəladə 

klassiklərindən biridir. Atası Ömər Şeyx Mirzənin qəf-

lətən faciəli surətdə ölümü nəticəsində 12 yaşında haki-

miyyətə gəlməyə məcbur olan, demək olar ki, hələ uşaq-

lıqla vidalaşmamış, böyük münaqişə və müharibələrin 

qovşağında yaşamağa, böyüməyə başlayan bir insanın 

qeyri-adi xarakteri və şəxsiyyətinin formalaşması da 

təbiidir. Təsəvvür edin, 12 yaşından ömrünün sona çatdığı 

47 yaşına qədər – 35 illik həyatı hər gün, hər an gərgin 

mübarizə və cənglərdə, müharibə və münaqişələrdə keçən 

bir insan görəsən yazıb-yaratmağa, dünyanı və insanı 

sevməyə, hətta sevgi qəzəlləri və rübailəri yazmağa necə 

özündə güc, ən mühümü isə vaxt tapa bilmişdir.  

Tarixi həqiqətlərdən və mənbələrdən məlumdur ki, 

Babur erkən gəncliyindən başlayaraq öz atasından miras 

qalmış hakimiyyətə və bir qədər sonra isə o dövrdəki 

Mavərənnəhr hakimiyyətinin paytaxtı Səmərqəndə 

yenidən yiyələnmək üçün dəfələrlə müharibə aparır. 

Amma böyük sərkərdənin cəhdləri məğlubiyyətlə 

nəticələnir və nəhayət, Babur Əfqanıstana, oradan isə 

Hindistana getməli olur. Böyük şair həyatının və ictimai-

siyasi fəaliyyətinin bu mürəkkəb və dəhşətli mənzərə-

lərini özünün məşhur “Baburnamə” adlı nəsrlə yazdığı 
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tarixi əsərində və tərcümeyi-halı ilə bilavasitə bağlı olan 

məsnəvilərində əks etdirmişdir. Amma bütün bunlar onun 

lirikasında da öz izlərini qoymuşdur. Baburun rübailə-

rində və qəzəllərində qəlbinin bütün ağrıları və iztirabları 

dərin səmimiyyətlə öz əksini tapmışdır: 

Tale oxu canıma bəlalıq oldu, 

Hər işi ki eylədim xətalıq oldu, 

Öz yerini qoyub hind sarı üzləndim, 

Yarəb, neynəyim, nə üz qaralıq oldu (5,155). 

Öz Vətənindən ayrı düşməsi, daha doğrusu, doğma 

diyarının və ulu babası Əmir Teymurun səltənətinin yara-

maz, Baburla müqayisədə çox səviyyəsiz və məsuliy-

yətsiz hakimiyyətpərəstlərin əlinə keçməsi onu ömrü 

boyu yandırıb yaxır. Böyük humanist və böyük mütə-

fəkkir xarakteri Babura sona qədər döyüşməyə və aman-

sızlıq nümayiş etdirməyə imkan vermir. Babur sonuncu 

dəfə Şah İsmayıl qoşunlarının və sərkərdələrinin yardımı 

ilə Səmərqəndi yenidən ələ keçirsə də, vicdan və insaf, 

şərəf və ləyaqət, ən mühümü isə böyük vətəndşalıq və 

vətənpərvərlik duyğuları ona bu yolla hakimiyyətə yiyə-

lənməyə izin vermir. Zahirəddin Məhəmməd Babur məhz 

buna görə də dəhşətli və acınacaqlı mənzərələrə döz-

məyərək ulu babasının səltənətindən sanki könüllü olaraq 

imtina edir. Amma bu acılar, təəssüf və iztirablar Şah və 

şairin qəlbini ömrü boyu tərk etmir: 

Düz ah, Zahirəddini Məhəmməd Babur, 

Yüz ah, Zahirəddini Məhəmməd Babur, 

Sərrişteyi eyşdən könlünü zinhar, 

Üz ah, Zahirəddini Məhəmməd Babur (5,158). 

Həqiqətən,  Zahirəddin Məhəmməd Babur dünya və 

Türküstan tarixinin ən bəxtsiz hökmdarlarından, ən tragik 
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şəxsiyyətlərindən biridir. Amma məsələ bundadır ki, bu 

tragizm və bəxtsizlik Şah və şairin şəxsiyyətini, xarak-

terini və mənəvi dünyasını əzə bilməmiş, kiçiltməmiş, 

miskinləşdirməmiş, əksinə, daha da qüdrətləndirmiş və 

müəzzəm etmişdir. Babur öz həyatından və taleyindən 

fəryad və şikayət edəndə də, öz ah-nalələrini, iztirablarını 

qəlbində gizlədə bilməyəndə də, özünün bütün böyüklüyü 

və əzəməti ilə misraların arasından boylanır: 

Bu aləm içrə əcəb aləmlər gördüm, 

Aləm elindən türfə sitəmlər gördüm, 

Hər kim ki, bu vaqeəni oxur, bilər kim, 

Nə rəncü, nə möhnətü, nə qəmlər gördüm (5,168). 

Baburun aşağıdakı rübaisi də nə qədər səmimi, nə 

qədər dərdli və nə qədər yanıqlıdır: 

Çoxdan bəri ki, yaru-diyarım yoxdur, 

Bir ləhzəyi, bir nəfəs qərarım yoxdur. 

Gəldim bu sarı öz ixtiyarım birlə, 

Lakin qayıtmağa ixtiyarım yoxdur (5,170). 

Zahirəddin Məhəmməd Baburun faciə və ayrılıq-

larla dolu həyat yolunu, onun böyük kədərini və həsrət-

lərini, bəzən də insan qəlbinin və dözümünün fövqündə 

duran iztirablarını müəyyən dərəcədə dərk etmək və 

dəyərləndirmək mümkündür. Amma onun həyat sevgisi-

ni, dünyaya baxışını və xüsusən, intim duyğularını adi tə-

səvvür və təfəkkür tərəzisində çəkmək, qiymətləndirmək 

mümkün deyil. Babur həyatın və taleyin zərbələrinə mü-

qavimət göstərmək, yaşamaq və qalib gəlmək üçün sanki 

bütün varlığını səfərbər etmişdir. Məğlubiyyətlərə və 

ölümlərə sinə gərərək, son dərəcə həyatsevərlik nümayiş 

etdirən bənzərsiz şairin yaşantıları gələcək nəsillər üçün də 

misilsiz örnəklərdir: 
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Özünü, könül, eyş ilə tutmaq gərək, 

Bizi unudanı unutmaq gərək. 

Eyşü-tərəb gülbüninə su verib, 

Qüssə-nihalını qurutmaq gərək. 

Hər şeyə qəm yemə, qəm çox durur, 

Eyş ilə özünü ovutmaq gərək  (5,73).  

Böyük dərd və iztirabların Vətəni olan Baburun 

qəlbi təkcə bu cəhətlərinə görə yox, həm də həyatsevərlik 

eşqi ilə, yazıb-yaratmaq, həyatdan sevinc duymaq və 

hətta şənlənə bilmək duyğularını özündə birləşdirdiyinə 

görə bu gün də heyrət oyadır:  

Yaz fəsli, yar vəsli, dostların söhbəti, 

Şeir bəhsi, eşq dərdi, badənin keyfiyyəti, 

Yaz fəslində çaxır içməyin özgə halı var, 

Kimə bu nəşə müyəssər olsa, vardır dövləti. 

Eşq dərdini çəkib, hər kim ki, tapsa vəsli yar, 

Ol zaman bolğay unut  yüzilki hicran şiddəti. 

Dostların söhbətində nə xoş olar bəhsi-şeir, 

Ta bilinər hər kimin təbi-birlə haləti. 

Gər bu üç işi müvafiq tapsan ol üç vaxt ilə,  

Bundan artıq olammaz, Babur, cahanın işrəti (5,67). 

Baburun sevgi şeirlərində və intim lirikasında elə 

nümunələr vardır ki, şərq poeziyasının ən gözəl və ən 

məşhur nümunələri ilə müqayisə olunmağa, onlarla 

yanaşı durmağa layiqdir. Babur lirikasının gözəlliyini və 

nəfisliyini duymaq üçün onun “Yenə” rədifli qəzəlini 

oxumaq kifayətdir: 

Saçının sövdası düşdü başıma başdan yenə, 

Tiyrə oldu ruzigarım ol qara qaşdan yenə. 

Yüz yamanlıq görüb ondan telbə oldun, ey könül, 

Yaxşılığı gözləyərsən, ol pərivəşdən yenə. 



 

  97 

Daş vurar ətfal mənə, evində fariq ol pəri, 

Telbələr tək qışqırıram, hər zaman daşdan yenə. 

Ayağım yetəncə Babur tək gedər idim, neynim, 

Saçının sövdası düşdü başıma başdan yenə (5,37). 

Babur lirikasının özəl xüsusiyyətləri və keyfiyyətləri, 

xüsusən, ondakı dünyəvi şeir təmayülü ilə həmahənglik, 

Qazi Bürhanəddin, Mövlana Lütfi, Ə.Nəvai və Xətai şei-

riyyətindəki real yaşantıların, həyati duyğuların tərən-

nümünə üstünlük verilməsi və daha da inkişaf etdirilməsi, 

ümumən, bizim klassik poetikaya münasibətin dəyişmə-

sinə də təkan verir. Yəni təkcə Ə.Nəvai və M.Füzuli şei-

riyyətini deyil, ümumən, klassik türk poeziyasını təsəvvüf  

libasında təsəvvür etməyi və klassik “məşuqəni” yalnız və 

yalnız göylərlə bağlı dərk edib, dəyərləndirmək təcrübə-

sini Baburun sevgi lirikası Molla Pənah Vaqifdən çox-çox 

əvvəl inkar edib.  

Qara zülfün fərağında pərişan ruzigarım var, 

Üzünün iştiyaqında nə səbrü, nə qərarım var. 

Ləbin bağrımı qan etdi, gözümdən qan rəvan etdi, 

Niyə halım yaman etdi, mən ondan bir sorarım var. 

Cahandan mənə qəm olsa, ulusdan gər ələm olsa, 

Nə qəm yüz munca həm olsa, sənin tək qəmgüsarım var. 

Əgər müslihəm, ər müfsid və gər aşiqəm, ər abid, 

Nə işin var sənin, zahid, mənim ki, ixtiyarım var. 

Fəğanım aşdı bülbüldən, qəmi yox zərrə bu quldan, 

Bəs e Babur, oşəl güldən könüldə xarxarım var (5,111).   

Beləliklə, türk xalqları poeziyası tarixində, görkəmli 

tədqiqatçıların vurğuladığı kimi, iki əsr xüsusilə əlamət-

dardır; XV yüzil Əlişir Nəvai həzrətlərini,  XVI əsr isə 

Şah İsmayıl Xətai, Zahirəddin Məhəmməd Babur və 

Məhəmməd Füzulini söz sənəti aləminə bəxş etdiyinə 
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görə poetik tariximizin qızıl səhifələridir.  

Zahirəddin Məhəmməd Babur yaradıcılığı  həm də 

dünyəvi ədəbiyyatın və ədəbi təmayüllərin üstünlük təşkil 

etdiyinə görə, Zahir şeiriyyəti ənənələri ilə qırılmaz 

surətdə bağlılığına görə də ümumtürk poeziyası tarixində 

özünəməxsus şərəfli yer tutmaqdadır. 
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BOBUR SEVGAN TİMSOL 
 

Gulbahor  ASHUROVA 
 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat  

o„zbek tili va adabiyoti universiteti dotsenti, 

 filologiya fanlari nomzodi 
  

She‟riyat uchun ham birdan-bir unsur so‟zdir. She‟r-

da turli kechinma, hissiyot, xayol, tuyg‟u, tushunchalar 

faqat so‟z orqali ifodalanadi. Shuning uchun ham ulug‟ 

shoirlar so‟zni ko‟ngillarga va jonsiz tuyg‟ularga hayot 

bag‟ishlovchi jon deya ta‟riflashgan. Masalan, Muhammad 

Fuzuliy yozadi: 

Jon so‟zdir agar bilursa inson, 

So‟zdurki, derlar o‟zgadir jon. 

Ya‟ni: agar inson bilsa, tushunsa, jon (ruh) so‟zidan 

iborat. Jonning boshqa bir narsa ekanini so‟zlaganlar ada-

shishadi.  So‟z ma‟nosini chiroyli va ta‟sirli  aks ettirish, 

mazmun bilan so‟zning ohangdor tarzda o‟zaro birikti-

rishga erishish shoirdan ko‟p mahoratni talab etadi. Bobur 

so‟zni juda chuqur his qiladi. Har bir so‟zni o‟z o‟rnida 

qo‟llaydi. Shuning uchun ham uning g‟azal va ruboiylarida 

so‟z turli rang va ohanglarda jilolanadi. So‟zni tanlash va 

uni o‟z o‟rnida qo‟llash shoirning iqtidori va mahoratiga 

bog‟liq bog‟liqdir. Iqtidorli ijodkor so‟zlarni safga shunday 

tizadiki, ulardan go‟zal obrazlar ham hosil bo‟ladi.  
Bunga albatta obrazli tasavvur asosida erishiladi. 

Zahiriddin Muhammad Bobur she‟riyatida uning yuksak 
badiiy tafakkur sohibi ekanligi yaqqol ko‟rinadi. Bobur 
she‟r va nasr tilini imkon qadar soddalashtirgan va xalq  
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og‟zaki nutqida yaqinlashtirgan. H.Qudratullaev “Bobur-

noma” muallifi asarlarining ushbu jihati xususida so‟z yu-

ritar ekan: “Bobur so‟z mazmunida takrorga yo‟l qo‟y-

maslik, uchun nazmda bayon etadigan fikrini nasriy matn-

da ochiq oydin aytmaydi. Unda fikr umumiy tarzda ifoda-

lanib, muallif maqsadini she‟riy satrlar yorqin ochib bera-

di”,  deydi.  

Bobur she‟rlarida o‟zining turli kechinmalarini ifoda 

etgan. Uning ta‟sirchan qalbi charxu kajraftordan, davru 

zamondan, undagi odamlardan ko‟p aziyat chekib, javru 

jafo ko‟rgan. Lekin hech bir vaziyatda Bobur g‟amga bo-

tib, umidsizlikka tushmagan. Hamisha ishonch bilan bilan 

yashagan. Yaratganga tavvakkal qilgan. Allohning beqiyos 

qudratiga, uning barcha bandalariga hamisha mehribon-

ligiga ishongan. Shoirning aksariyat g‟azal va ruboiylarida 

aniq bir mavzu tevaragida so‟z boradi va mantiqiy izchil-

likka qat‟iy amal qilinadi. Natijada, ular kompazitsion yax-

litlik kasb etadi. Boburning konkret bir mavzuga bag‟ish-

langan yoki bir obrazni, yoxud muayyan bir holatni yori-

tuvchi g‟azal va ruboiylari, alohida-alohida fikrlari aytilgan 

badiiy yetuk baytlardan tarkib topgan g‟azallari, ya‟ni 

maktu‟ she‟rlari ham shu tamoyil asosida bitilgan. Bino-

barin, mavzu, obraz, g‟oya birligidir Bobur  g‟azallarining 

bosh xususiyatidir. 

Bobur she‟riyatini shartli ravishda: ishqiy lirika, 

tabiat lirikasi, vatan dardi va sog‟inchiga bag‟ishlangan 

hijroni yoritilgan she‟rlarga ajratish mumkin. Bularning 

barchasi u yoki bu tarzda shoirning shaxsiy hayoti, tur-

mush tarzi va ichki kechinmalari bilan bog‟lagan. 

Vatan, ayriliq va hijron, vafo va bevafolik, umid va 

noumidlik tazodini hayotga juda yaqin tarzda yoritishga 
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erishgan. Shoir o‟z she‟rlarida yor obrazini gul, oy, qu-

yosh, jon, g‟uncha, pari, moh, ruh, jonon, rafiq, do‟st, 

shoh, Layli, Shirin, ba‟zan esa dildor, dilorom, g‟amg‟usor, 

sohibi kamol, parivash, rahnamo so‟zlari bilan tasvirlaydi. 

G‟uncha dahan, qaddi shamshod, shakar so‟z, yuzi quyosh, 

tishi dur – bular ham Bobur she‟riyatida yorga nisbatan 

qo‟llangan tashbehlardir. She‟riyatdagi har bir poetik obraz 

o‟ziga xos ahamiyatga ega. Chunki ular insonning ichki 

olamini aks ettirishda ta‟sirchan vosita sanaladi. 

Boburning yor obrazini ifodalashda qo‟llangan so‟z 

va iboralarni qayd etdik. U oshiq obrazini ifodalash uchun 

qul, telba, Majnun, bemor, dardman, g‟arib, xor-tikon, par-

vona, zor, it, bedil, rasvoyi, olam, miskin, notovon, bulbul 

kabi so‟z va iboralarni ifodalangan. SHarq shoirlari ijodida 

bo‟lgani kabi Bobur lirikasida ham yorning bevafoligi, 

berahmligi ta‟rif-tavsifi keng o‟rin tutadi. SHoir g‟azal, 

ruboiylarida go‟yoki “mehru vafoga” qarshi “javru jafo”-

ning qanday va qaysi tarzlarda ustunlikka erishishi birma-

bir ochib beriladi. 

Chunonchi, yorning jabru zulmi zo‟raygan sayin, 

oshiqning yaxshi sifatlari yorqinlashib boradi. Bobur bu 

holatni yoritishda gul va bulbul obrazidan mohirlik bilan 

foydalanadi. Shoir she‟riyatning o‟ziga xos ushbu jihatini 

alohida ta‟kidlash joiz. 

Ma‟lumotlariga ko‟ra, Nil daryosi bo‟yida yashagan 

qadimgi misrliklar gulni muqaddas giyoh deb bilishgan 

ekan.  

Keyinchalik bu tasavvur va tushuncha Bobil (Vavi-

lon) va Eronga o‟tgan. O‟rta asrlarda Yevropada gul nomi 

bilan bog‟liq shaharlar (Florentsiya, Venetsiya) paydo 

bo‟lgan va ushbu shaharlar nomiga munosib ravishda gul-
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lab-yashnagan. Yevropada ilm-fan sohiblari va san‟atkor-

larga hurmat ehtirom ko‟rsatish maqsadida ularning boshi-

ga lavr-dafna gulchambari kiydirilgan  yoki bo‟yniga osil-

gan. Bizda kishilar o‟zini xushnud qilish, kayfiyatini chog‟ 

qilish maqsadida chakkasiga gul qistirish odati bor. Qa-

dimgi Xitoyda imperatorlar xonadoniga gul alohida e‟zoz-

lanib, parvarish qilingan, hukmdorlarning toji gul bilan be-

zatilgan. Xitoyliklar turmushida ham bu holni kuzatish 

mumkin.  

Ko‟pgina xalqlar adabiyotida yor gulga qiyoslanadi 

va aksincha gulni yorni gul deyish urfga aylangan. Bu gul 

haqidagi tushuncha keng mazmunga ega ekanligini bildi-

radi. Xalq og‟zaki poetik ijodida gul haqida qo‟shiqlar juda 

ko‟p. Chunki gul va bulbul timsoli ham ko‟pgina boshqa 

obraz va timsollar singari dastlab xalq og‟zaki she‟riyatida 

paydo bo‟lgan. Albatta, bu timsollarning mumtoz she‟riya-

timizda keng o‟rin egallashda fors-tojik adabiyoti  ham sa-

marali ta‟sir ko‟rsatgan. Ushbu an‟anaviy poetik timsollar-

dan shoirlar qanday maqsadda foydalangani va ularni qay 

darajada yangilay olganligini alohida diqqat qilish lozim. 

Umar Hayyom, Atoiy, Lutfiy, Jomiy, Alisher Navoiy 

kabi  shoirlar ham gul obraziga ko‟p murojaat qilgan. 

Umar Hayyom bir ruboiyda shunday degan: 

Gul kulib boqardi, may jomda yoqut, 

Bir mast bulbul ko‟rib, etolmay sukut. 

Yurak tili bilan shivirlab aytdi: 

Umr o‟tib boradi har fursatni tut. 

     Umar Hayyom ijodida gul va bulbul ko‟p o‟rinda 

may timsoli bilan birga qo‟llanadi. U timsollardan fikrini 

bayon etish uchun emas, balki chuqur falsafiy ma‟noni 

ifodalash maqsadida foydalangan.  
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Atoiy gul to‟g‟risida bunday degan: 

U yototqondin qizil gul ko‟nglaki g‟arqi araq bo‟lsin, 

Yuzi gulshan sari gulgun qiyo bog‟in beza-beza. 

Lutfiy ijodida esa gul va bulbul nozik, nafis va teran 

ma‟noga ega timsol sifatida ko‟rinadi: 

Yuzung sifoti Lutfiy so‟zin nozuk ayladi, 

Gul sadqasi durur, neki bulbul navo qilur! 

Yor yuzining go‟zalligi lirik qahramon so‟zini latif 

aylagan. Bulbulning hazin navosinda ham gul tufaylidir. 

Alisher Navoiy ijodida ham gul va bulbul timsolidan 

juda keng foydalanilgan. Navoiy lirikasida gul timsolining 

ko‟plab ramziy ma‟no va obrazlari bayon etilgan.  

 “Boburda o‟ziga xos bir gulparastlik zavqi bor. Shoir 

ba‟zan gul timsolini shunday tashxislantiradiki, – deydi 

adabiyotshunos Ibrohim Haqqul, - xayolingizda gulday 

nozik, gulday sehrli bir sanam jonlanib ketishini sezmay 

qolasiz. Bobur she‟rga gulning muattar bo‟yi, rangin 

bo‟yoqlari va betakror jozibasini mujassamlashtirgan shoir. 

Chunki u qalamni qachon fikr, qachon ruh va tuyg‟u yoki 

hol va ehtiros “qo‟liga” tutqazishni juda yaxshi farqlaydi”. 

Boburning nazdida yor – gul, oshiq esa “haqir 

bulbul”. Ma‟shuqa – shu‟la, oshiq shu otashga yongan kul. 

SHoir ushbu obrazlar vositasida ma‟shuqani shoh, o‟zini 

esa “haqir bulbul”dan ham past darajada ko‟rsatadi: 

Sen gulsenu men haqir bulbuldurmen, 

Sen shu‟lasen, ul shu‟lag‟a quldurmen. 

Nisbat yo‟qtur deb ijtinob aylamakim, 

Shohmen elga, vale senga quldurmen! 

Bobur yorini to‟g‟ridan-to‟g‟ri “gul” deb ataydi va 

unga “gul” deb murojaat qiladi. Binobarin, Bobur yorni 

gulga nisbatan beradi va deydi: 
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To sabo zulfini ul gulning parishon ayladi, 

Jon bila aqlu ko‟ngulni yelga berdim sovurub. 

Sabo va yel ayni bir ma‟nodagi so‟zlar. Ammo 

zulfning parishonligini sabo naqadar aniq gavdalantirsa, 

yel, “jon bila aqlu ko‟ngulni” shamol(el)ga sovurilishiga 

shuncha ishontiradi. Bu shoirning so‟zni nozik his qilishini 

bildiradi. 

Shoir pora-pora bo‟lgan ko‟ngilni gul g‟unchasiga 

o‟xshatadi: “Chok ko‟nglum hay‟ati gul g‟unchasi ando-

mida”. Bobur ko‟ngilning ko‟rinishini gul g‟unchasiga qi-

yoslamoqda. Shoirning yana bir g‟azali maqtasida g‟un-

chadek qavat-qavat qonlik ko‟ngil haqida so‟z yuritiladi. 

Mening ko‟nglumki, gulning g‟unchasidek tah-batah qondur, 

Agar yuz ming bahor o‟lsa, ochilmog‟i ne imkondur 

Boburning boshqa g‟azalida o‟qiymiz: 

Yuzungdin ayru men xor, ey azizim, 

Kishi guldin ayirmas xorlarni. 

Shoir bu o‟rinda yorga “azizim” deya murojaat qilib, 

o‟zini “xor” deb ataydi. Bobur ayriliqdin azoblanib tahqir-

langanini, guldan tikonini ajratib bo‟lmasligini ta‟kidlash 

bilan “xor” so‟zini ikki xil ma‟noda ishlatadi. Birinchi mis-

rada “Sendin ayrilib xor bo‟ldim” desa, ikkinchi misrada 

guldan tikonni ayirmaslik lozimligini ta‟kidlaydi. Yor yu-

zini gulga qiyoslash, yorni “yuzi gul” deya ta‟riflash Bobur 

she‟lari uchun odatiy hol: 

Gahi guldek yuzini ul shakkar so‟zlukning islasam, 

Gahi shakkar kibi ul yuzi gulning la‟lidin totsam. 

Yoki: 

Bahoru bog‟ sayrin ne qilaykim, dilistonimning  

Yuzi – gul, zulfi sunbul, qomati sarvi xiromondur. 

Bobur ijodida boshdan – oxir gulga bag‟ishlangan sher- 



 

  105 

lar talaygina. “G‟unchadek ko‟nglum mening gulzor mayli  

qilmag‟ay”, “Xazon yaprog‟i yang‟lig‟ gul yuzung hajrida 

sarg‟aydim”, “Gul jamolin yopqon ul gulning iki rayhoni-

dur” misralari bilan boshlanuvchi g‟azallar uning ana shun-

day she‟rlar sirasiga kiradi. 

Shoir lirik qahramonining hayajonlari, qayg‟u va 

shodliklari real hayot voqea xodisalariga uyg‟un tarzda 

ifodalanadi. Gul va bulbul timsoli Bobur uchun o‟z ichki 

dunyosi va iztirobli ruhiy holatlarini ta‟sirchan ifodalash 

vositasi bo‟lgan, deyish mumkin. 

G‟unchadek ko‟nglum mening gulzor mayli qilmag‟ay, 

G‟am bila butgan ko‟ngul gulgasht ila ochilmag‟ay. 

Shoirning ko‟ngil holatini baytdagi “g‟unchadek” 

sifatlashi hamda “gulzor mayli”ga rag‟batsizlik holati 

ifodalaydi. Uning ko‟nglini g‟am-g‟ussa egallab olgan. 

Shuning uchun ham u “gul gasht ila” ochilib-sochilmaydi. 

Buni esa kimgadir bildirish kerak. Shoir bog‟bonga mu-

rojaat qiladi: 

Ranga-ranga gullaringni, bog‟bon razm etmikim 

Tah-batah qonlig‟ ko‟ngul gul orzusin qilmag‟ay. 

Bog‟bon, sen rang-barang gullarni ko‟p maqtama: 

Tushunsang-chi, laxta-laxta qonli ko‟ngillarga gul havasi 

sig‟ardimi? 

Yo‟qur ulkim gul yuzungdin ayru boqsam gul sari, 

G‟uncha yanlig‟ ko‟ngluma yuz xori g‟am sanchilmag‟ay. 

Lirik qahramon gulzordagi guldan yuz o‟girib, 

o‟zining hayot gulini sharaflaydi: gul yuzingdan ko‟z olib, 

gulga nazar solmasman, shunda g‟unchadek ko‟nglimga 

yuzlab g‟am tikonlari sanchilmaydi,– deydi u.  Navbatdagi 

baytda o‟qiymiz: 

Orazu qaddingni ta‟rif etsalar yuz yil hanuz, 
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Ey yuzi gul sarvqad, yuzdin biri aytilmag‟ay. 

Ey yuzi gul sarvqad! Jamoling, qaddu qomatingni 

yuz yil ta‟rif etsalar ham, uning sifatlaridan yuzdan birini 

ham aytib bo‟lmaydi. Shuning uchun o‟sha guldan 

ajramaslik zarur: Sendin ayrildim esa bo‟ldi nasibim xori 

g‟am. Sendin, ey gul, emdi Bobur bir zamon ayrilmag‟ay. 

Boshqa bir g‟azalida shoir: 

Sen gul kibi to g‟amzadasen husnunga mag‟rur. 

Bulbul kibi g‟amzadamen husnunga hayron. 

“G‟amzadasen” va “g‟amzadamen” so‟zlari faqat bir 

tovush bilan farqlanadi. Biroq birinchi “g‟amzadasen” 

so‟zi “noz-firoq” qilyapsen ma‟nosini anglatsa, ikkinchisi 

“g‟amzadamen”so‟zi esa “g‟amnoqman” ma‟nosini ifoda-

laydi. 

Bobur she‟rlarida gul va bulbul timsollariga teran 

ma‟nolarni jo etadi. U ma‟shuqani hayot bo‟stoning teng-

siz guli, oshiq taqdirini hal qiluvchi go‟zallik ma‟budasi 

sifatida ta‟riflaydi va unga qul ekanligini qayta-qayta 

ta‟kidlaydi. Quyidagi singari satrlarda Bobur she‟riyatning 

o‟ziga xosligi va hayotiyligi yorqin namoyon bo‟ladi: 

Yuzing bila lablaring erur gul, muldek, 

Balkim, yuzung olida erur gul quldek. 

Bobur kibi ishqdan dam dam urmaydur edim. 

Ey gul, meni ishqing ayladi bulbuldek. 

“Balki yuzung ollida erur gul quldek” misrasida 

e‟tibor berilsa, gulni kulga qiyoslashning yangiligi bilinadi. 

Uning ta‟rificha, yor yuzi shu darajada go‟zalki, gul 

ham uning oldida sajda qilib, kul bo‟lishga tayyor turadi. 

Hech bir shoir yor yuzi va gulni bu tarzda ta‟riflamagan. 

Bobur she‟riyatida o‟ziga xos o‟rin egallagan va izchil 

tarzda qo‟llanilgan an‟anaviy poetik timsollardan biri soch-
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dir. Shoirning ayrim g‟azallarida so‟z sochdan boshlanib, 

sochga tegishli gap bilan nihoyalanadi. 

    Xullas, Bobur yor va oshiq obrazlarini o‟zgacha 

tarzda ifoda etgan va bunga erishish uchun u ko‟pgina tim-

sollardan foydalangan. Xususan, gul va bulbul Boburning 

eng sevgan va qayta-qayta murojaat qilgan timsollaridan 

biridir.  
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BOBUR  SHAXSİNİNG  

O„Z ASARLARİDAGI TALQİNİ 

 

Karomat MULLAXO„JAYEVA 

 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlato„zbek tili  

va adabiyoti universiteti o„zbek adabiyoti tarixi va 

matnshunoslik kafedrasi dotsenti, 

 filologiya fanlari nomzodi 

 

O„zbek adabiyotida Bobur she„riyati o„z ifoda usu-

li, mavzu k o„lami hamda obraz-timsollarining hayotga 

yaqinligi bilan ajralib turadi. Shoir an„anaviy she„riyat  

talablaridan uzoqlashmay turib ham ko„nglida borini 

to„kib nazmga soldi, hasbi hol maqomini tutgan she„rla-

rida boshdan kechirgan iztirobu farahli damlari haqida 

bitdi. Shu bois uning she„rlaridan hayot haqiqatini tik-

lash mumkin, shu bois uning she„rlaridan ko„rgan-ke-

chirganlarini anglab olish mumkin. Uning  romantik 

kayfiyatda bitilgan  she„rlari zamirida ham hayot haqiqa-

ti mujassam. Shoir she„rlaridagi yuksak g„oyalar, uning 

qahramonlari zamindan uzoqlashmagan. 

  Yuliy Cezar “Esdalik”lariga qiyoslanib tavsif eti-

ladigan “Boburnoma”da bu zotning dunyoqarashi, qo-

musiy bilimlari, nozik didi o'z ifodasini topgan, murak-

kab hayot yo„li betakror bo„yoqlarda tasvirlangan. 

Bobur qismatning shoiri edi. O„z  borlig„ida shoh-

lik bilan shoirlik qismatini uyg„unlashtirolgan dilbar 

inson edi. U shohlik azob-uqubatlarini, quvonchu shod-

liklarini, baxtu fojiasini shoirligi tufayli to„g„ri angladi, 
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dunyoni mukammalroq idrok etdi, o„zgalar qalbiga kirib 

bora oldi. Shoirligi bois o„z xatolarini ham she„rga 

solishdan cho„chimadi, ko„nglida borini to„'kib soldi. 

Yor izladi – ko„nglidan o„zga vafodor topmadi, vatan 

izladi – vatanjudolikning azoblaridan o„zga “baxt”ni 

ko„rmadi, she„r izladi – sog„inchni, armonni, g„amni 

topdi,  do„st izladi – sargardonlikni topdi, Haqni izladi – 

o„zini topdi. Boburning butun umri – hayotu ijodi 

o„zlikni izlab topish yo„lida sarf bo„lgan ko„ngilga 

o„xshaydi. U dunyo kezib ko„nglini topgan,  o„zini 

topgan shoir edi, buyuk inson edi. 

Bobur Navoiyni ustoz deb bildi. Unga maktublar 

bitdi. Katta orzular bilan she„rlarini jo„natdi. She„rlariga 

go'zal naziralar bog„ladi. Navoiy vafotidan bir necha 

yillar o„tib, Hirotga borganida hazratning umri kechgan 

go„shada yigirma kun yashadi. Uning ruhidan madad 

oldi. “Boburnoma”ning yigirmadan ortiq o„rnida 

Navoiy, uning iqtidori, a„moli haqida yozdi. Asarning 

boshlanishidayoq  Andijon haqida so„zlab, shunday 

degandi: “Eli turkdur. Shahar va bozorlarida turkiy tilni 

bilmaydiganlar topilmas. Elining so„zlari adabiy tilga 

muvofiq keladi... Alisher Navoiy asarlari Hirotda 

shuhrat topgan bo„lsa-da, ushbu tilda bitilgan”.   Navoiy 

asarlari tilining mukammalligi, adabiy tilga mos kelishi 

haqida so'zlagan Bobur boshqa bir o„rinda hazratning 

hayoti va asarlari haqida ham ancha batafsil ma„lumotlar 

beradi. Uni Navoiy yaratgan xayriy binolar, bog„-

rog„lar, arig„-u hovuzlar hayratga soladi. Dunyoda hatto 

podshohlar ham obodonchilik yo„lida Navoiydek ko„p 

ishlar qilmagan, deb ta‟kidlagan jahongirning o„zi ham 

g„oyibona ustozidan qolishmadi. Hindistonda shuncha 



     

 110 

ko„p bino-yu bog'lar, ariq va gulzorlar barpo etdiki, 

ularning nomi bugun ham mashhur. “...Hazrati Risolat 

(payg„ambarimiz Muhammad s.a.v.) zamonidan shu 

kungacha Hindistonga biz tarafdan faqat uch kishigina 

hokim bo„lib, o„z saltanatini o„rnatgan. Ulardan biri – 

Sulton Mahmud G„oziy bo„lib,  u va uning avlodi 

saltanat taxtida uzoq muddat o„tirdilar. Ikkinchisi – 

Sulton Shihobiddin G„uriy edi. Uning o„zi, qullari va va 

unga tobe bo„lgan kishilar bu mamlakatda ko„p yillar 

podsholik qildilar. Uchinchisi – menman, lekin mening 

ishim u podshohlarning ishiga o„xshamaydi”, deb 

yozgan edi Bobur. Chindan, Boburning a„moli o„zi 

ta„kidlamoqchi bo„lgan jihatdan ham, boshqa taraflama 

ham avvalgi hukmdorlar ishiga o„xshamasdi. Ular 

Hindiston tarixida Boburdek shuhrat topmadilar. Nega?  

Chunki Bobur ulardan  farqli ravishda egallab olgan 

yerlarini obod qildi, u yerga nur, ziyo olib kirishni istadi 

– vatanidan olisda vatan qurishiga ishonib yashadi. Shu 

bois bu tuproqqa mehrini, qalbining qo„rini berdi. 

Bo„lmasa, “Hindiston u qadar chiroyli o„lka emas. Elida 

ham husn yo„q. Muomala madaniyati, o„zaro muloqot, 

bordi-keldi degan narsalarni bilmaydilar. Tab‟i, idroki va 

adabi yo„q, karam va muruvvaini bilmaydi, hunar va 

ishlarida hisob-kitob, tartib, reja yo„q. Yaxshi ot va yax-

shi it uchramaydi. Yaxshi uzum, yaxshi qovun va yaxshi 

mevalari yo„q, muz va sovuq suvi yo'q, bozorlarida 

yaxshi ovqat va yaxshi non topmaysiz, Hammom yo'q, 

madrasa yo„q, mash„ala, sham va shamdon yo„q...”, deb 

yozgan Boburning shu zaminda buyuk ishlarni amalga 

oshirishiga kuchi, qudrati yetarmidi?  

Bobur, o„zi qurgan vatanda turib, tug„ilib o„sgan  
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vatanini sog'indi. Bo„lmasa, yurtidan keltirilgan qovun-

larga mahzun turmulib, xayolga cho„marmidi? Hindiston 

o„simliklari yoxud qushlariga ta„rif berayotgan chog„i 

o„z yurtidagi shu kabi meva yoki hayvonotni qiyos qilib 

esga olarmidi? Yoki, bir kun kelib Samarqandni egalla-

shiga ishongan Humoyunga madad bo„larmidi? Farzand-

lariga o„z ona tilini mukammal bilishlari uchun dasturi 

a„mollar berarmidi?  Har bir ishda olg„a intilib, navkar-

lariga madad bo„lib, ular bilan tengma-teng mashaqqat 

chekarmidi? ...Bir safar yigitlari bilan Kobul sari 

otlangan Bobur qattiq bo„ronga duch keladilar. Qor 

shunchalar kattalashadiki, oxir-oqibat yo„l yopiladi. 

Shunda yigitlar beligacha, ko„ksigacha qorga botib qor 

tepib, yo„l ochadilar. Bobur bu voqeani shunday eslagan 

edi: “... Ana shu kuni qattiq bo„ron ko„tarilib, qor yo-

g„ardi. Barcha o„lim vahimasiga tushdi... G„orga yetgan-

da, qor quyuni tezlashdi. Ushbu g„or qoshida to„xtadik... 

Ko„plar ot ustida tong ottirdi, g„or torroq ko'rindi. Men 

g„orning og„zida kurak olib, qor kuradim, qorni ko„k-

simgacha qazidim, sira yerga yetmasdi. Biroz shamoldan 

pana bo„ldi, o„sha yerda o„tirdim. Har qancha: “G„orga 

kiring”, deyishsa ham kirmadim. Barcha el qoru bo„ron-

da, men esa issiq uyda istirohatda o„tiramanmi, deb 

o„yladim. Munda barcha el tashvish va mashaqqatda, 

men bu yerda uyquyu farog„atda bo„laymi?! Bu muruv-

vat va hamjihatlikdan yiroq ishdir. Men ham har tash-

vish bo„lsa ko„rayin, har nechuk el toqat qilib tursa, 

turayin. Bir forsiy maqol bor: “Do„stlar bilan birga topil-

gan o„lim – to„ydir...” Bu kabi mashaqqatlarni kechir-

gan, o„zgalar g„ami bilan yashashga o„rgangan shoh 

Bobur farzandlarining ham komil  bo„lib ulg„ayishini 



     

 112 

o„yladi, shu haqda qayg'urdi, ularning tarbiyasi bilan 

shug„ullanishni muhim deb bildi. Axir butun bir 

mamlakatda davlatchilik siyosatini to„g'ri yo„lga qo„yol-

gan, uni boshqarishning mukammal yo„llarini izlab topa-

yotgan inson bir oiladagi siyosatni ham to„g'ri yo'lga 

qo„ysa, qanday go„zal ish bo„lardi. Zero, Gulbadanbe-

gimning “Humoyunnoma”si,  Humoyun mirzo va Kom-

ron mirzo yaratgan “Devon”lar, ularning nozik tab‟la-

riyu o„tkir didlarini faqat qondan o„tib kelgan, deb bo„l-

mas. Bu – Boburning tarbiyasi. Bobur “Xatti Boburiy”ni 

yaratdi. “Musiqa ilmi”, “Harb ilmi” kabi asarlarni yozdi. 

Bular, eng avvalo, farzandlari o„qishi, o„rganishi zarur 

bo„lgan kitoblar edi. Mukammal axloq egasini shakllan-

tirishga mo„ljallangan “Mubayyin” asari faqat dilbandla-

rining emas, balki o„sha davrdagi barcha mo„min-musul-

monlar uchun dasturilamalga aylangan edi, bu asar bu-

gun ham qimmatini yo„qotmagan.  

Farzandlari ulg„aygach, ularga Hindistondan o„zga 

yerlardagi mamlakatlarni boshqarishni ishonib topshir-

gan shoh Bobur o„g„illariga maktublar bitib, yo„l-yo„riq-

lar ko„rsatar, otalardek nasihat qilar, ba„zan do„q-po„pisa 

bilan siyosatini ham ko„rsatib qo„yar, lekin hech vaqt 

otalik mehrini ayab o„tirmasdi. Boburning farzandlariga 

bitgan o„git-nasihatlarga to„la maktublari bor. Jumladan, 

Humoyunga bitilgan bir maktubning o„zida  ko„plab ma-

salalarning hal etilganiga guvoh bo„lish mumkin. Mak-

tubdagi kirish so„zlaridan so„ng mana bu misralar keladi:   

Shukr, bermish sanga haq farzande, 

Sanga farzandu manga dilbande. 

Maktub Humoyun farzandli, Bobur nabirali bo„ga-

ni haqidagi quvonchli xabar kelgan kuni bitilgan edi. 
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“Tangri taolo bunday sevinchlarni menga va senga ha-

misha nasib etsin, omin yo rabb al-olamin. Ismini Al„a-

mon qo'yibsan. Tangri muborak qilsin. Ammo shunday 

bo„lsa-da, o„zing yozganingdek, g„ofillik qilibsanki, bu 

ismni ko„p qo„llaganda, avom Alamo yoki El Amon   

deydilar, “alif” va “lom”ning bunday qo'shilib kelishi 

ismda kam uchraydi. Tangri oti va zotini qutlug„ va 

muborak qilsin, menga va senga uzoq umr bersin, Al„a-

mon ko'p asrlar davlat va saodatli bo„lsin”.  

Maktubning davomida ota farzandlariga o„git bera-

di, shu bilan birga vasiyat ham qiladi, ya'ni: “Ukang 

bilan yaxshi yashagin. Kattalar ko„tarimli bo„lishlari ke-

rak, sening ham u bilan yaxshi muomalada bo„lishingga 

umid qilaman.  U ham imonli va yaxshi yigit, xizmat va 

hamjihatlikda uning ham kamchiligi yo„q”. 

O„g'li Humoyunning tabiatini yaxshi bilgan ota 

unga shunday nasihat qiladi: “... xatlaringda yolg„izlik, 

yolg'izlik deb yozibsan.  Podshohlikda bunday deyish 

aybdir… Hech bir band podshohlik bandicha bo„lmas. 

Podshohlik bilan yolg„izlik muvofiq kelmas… . Endi 

sen katta ishlar  oldida turibsan. O„y-fikrli va tadbirli 

beklar bilan kengashib, ularning so„zlariga amal qil. 

Agar mening roziligimni istasang, xilvatda o„tirish-

ni bas qil, odamlardan uzoqlashishini unut. Bir kunda 

ikki bora ukang va beklarni  ixtiyorlariga qo'ymay, qosh-

ingga chorlab, har qanday maslahat bo„lsa kengashib, 

har bir ishingni bu xayrixoh kishilar bilan ittifoqlikda 

amalga oshirgin…”. 

 Boburning maqomidagi ota uchun tarbiyaning 

bundan o„zga yo„li ham yo„q edi.  Bobur nafaqat so„zlari 

bilan, balki o„z a„moli, hayot yo„li bilan farzandlariga-
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gina emas, ko„plar insonlarga o„rnak bo„ldi. “Bobur-

noma”ning mukammal nusxalarini ko„chirgan kotib       

uning yaxshiliklarini aytib va yozib tugatish mahol ekan-

ligini ta„kidlab, bu insonda mujassam sakkiz fazilatni 

sanaydi. Bular – Boburning hamisha yuksak muvaffa-

qiyatlarga erishishi, himmati baland ekanligi, viloyat 

olish, viloyat saqlashdagi ustunligi, obodonchilikka – 

farovon turmushga intilishi, xalqqa turmush kengchili-

gini istashi, lashkarning ko„nglini ola bilishi va adolat-

peshaligidir.  

Boburning o„lmasligi – uning yuksak fazilatlar 

sohibi ekanligida.   
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ARUZ RİSOLASİ”DA  

ARİZ VA AMİQ BAHRLARİ 

 

Dilnavoz YUSUPOVA 
 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent Davlat  

o„zbek tili va adabiyoti universitet 
 

Mumtoz adabiyotimizning asosini aruz she‟riy 

tizimida yaratilgan asarlar tashkil etadi. VIII asrda “arab 

filologiyasining otasi” Xalil ibn Ahmad tomonidan yaxlit 

bir tizim holiga keltirilgan va nazariy asoslari ishlab 

chiqilgan ushbu ta‟limot avval forsiy adabiyotga, keyin 

turkiy adabiyotga kirib keldi. Bu she‟riyat nazariyasini 

qabul qiluvchi har bir xalq uni o„z ona tili qonun-qoida-

lariga moslashga harakat qildi. Natijada fors-tojik aruzi, 

Ozarbayjon aruzi, o„zbek aruzi nomi bilan til xususiyat-

larini o„zida aks ettiruvchi aruzlar shakllana boshladi. Aruz 

ilmiy-nazariy ta‟limot sifatida, ayniqsa, temuriylar davrida 

o„zining yuksak cho„qqisiga ko„tarildi. Shayx Ahmad 

Taroziy, Atoulloh Husayniy, Abdurahmon Jomiy, Sayfi 

Buxoriy, Alisher Navoiy, Zahiriddin Muhammad Bobur 

kabi ijodkorlarning asarlari aruzning nazariy asoslari 

chuqur va batafsil tarzda bayon qilinganligi bilan alohida 

ahamiyatga egadir. Bu asarlar orasida, ayniqsa, Zahiriddin 

Muhammad Boburning “Aruz risolasi” o„ziga xos o„ringa 

ega. Risola yuqorida sanalgan aruzga doir  manbalardan 

an‟anaviy 19 bahrga qo„shimcha tarzda tahlilga tortilgan 

ariz va amiq bahrlarining mavjudligi bilan ham ajralib 
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turadi. Bobur o„z risolasida ariz bahri haqida ma‟lumot 

keltirar ekan, bu bahrning arab aruzida mavjud emasligini, 

balki fors shoirlarining ixtirosi ekanligini alohida ta‟kid-

laydi: “Bu vaznda toziy (arabcha – D.Y.) she‟r topmay-

durlar. Bu bahrni ajam shu‟arosi paydo qilib maqlubi tavil 

(tavilning ziddi – D.Y.) debturlar, ariz ham derlar” [1, 27]. 

Shuningdek, Bobur ariz bahrining mafoiylun fauvlun 

mafoiylun fauvlun (chizmasi: V   –  –  –  | V   – –  |  V   –  –  

– |   V   –  –) ruknlarining takroridan vujudga kelishi haqida 

ham aytib o„tadi. Shu o„rinda bahrning “maqlubi tavil” deb 

ham atalishiga to„xtalib o„tsak. Ma‟lumki, tavil bahri arab 

aruziga xos bo„lib, fauvlun mafoiylun fauvlun mafoiylun 

ruknlari asosida hosil bo„ladi. Agar e‟tibor qaratilsa, ariz 

bahri aynan shu ruknlarning teskari – o„rin almashinib 

kelgan holdagi takroriga asoslanadi, ya‟ni arizda avval  

mafoiylun rukni, so„ng fauvlun rukni keladi. 

Shu bois ushbu bahr forsiy aruzshunoslikda maqlubi 

tavil deb atalgan [2,57]. Bobur risolaning bahrlar tahliliga 

doir qismida ariz bahridan hosil bo„luvchi to„rt musta‟mal 

(iste‟moldagi) vazn haqida ma‟lumot berib, bu vaznlarning 

ikkitasi musta‟mali matbu‟ (istemoldagi yoqimli) ekanligi-

ni ta‟kidlaydi. Ulardan biri arizi musammani solim vazniga 

o„zining: 

Labing marjon, tishing dur, xating rayhon, xading gul, 

Soching anbar, yuzung hur, menging mo„lton, yuzung mul 

–baytini misol qilib keltiradi [1, 84]. Bu bayt shoirning 

“Devon”ida uchramaydi, bu holat Boburning mazkur 

baytni shunchaki tajriba uchun, tahlil qilinayotgan vaznga 

misol sifatida yozganligini ko„rsatadi. Ariz bahrining arizi 

musammani maqbuz (mafoilun fauvlun mafoilun fauvlun ) 

vazni uchun esa Toriy taxallusli shoirning: 
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Sangaki bargi guldin libos qilsa bo„lg„ay, 

Gule bu gulshan ichra qiyos qilsa bo„lg„ay  

– bayti keltirilgan, afsuski bu shoir haqida hozircha 

manbalarda biror ma‟lumot aniqlanib ulgurgani yo„q. 

Diqqatni tortadigan jihati, shu o„rinda arizi musam-

mani musabbag„ vazni uchun misol sifatida Alisher Navo-

iydan ham bir bayt keltirilgan [1, 84]. Kuzatishlarimiz 

asosida ma‟lum bo„ldiki, ushbu misol shunchaki bir baytli 

parcha bo„lmay, “Xazoyin ul-maoniy”dan o„rin olingan 

g„azal matla‟si ekan. Bobur keltirgan ushbu bayt quyi-

dagicha: 

Sanoyi zoting ichra topib ajz, ahli idrok, 

Gahi louhsi aytib zamone “ mo arafnok”. 

Mazkur matla‟ “Navodir ush-shabob” devoniga 322-

raqam bilan kiritilgan bo„lib [3,234], mavzusiga ko„ra 

hamd g„azal hisoblanadi. Uning nasriy bayoni quyidagi-

cha: “Sening zoting va maqtoving ta‟rifida ahli idrok ham 

zaifdirlar, “biz seni yetarlicha anglay olmadik” degan 

son-sanoqsiz e‟tiroflar Senga atalgandir”. 

Yaratganning buyukligi  va bandaning ojizligi bayoni 

aks etgan ushbu matla‟ iqtibos san‟ati (Qur‟oni Karim va 

hadisdan parcha keltirish) vositasida ziynatlanib, shohbayt 

darajasiga ko„tarilgan. G„azal matla‟sini taqti‟ asosida 

ko„radigan bo„lsak, quyidagi manzara hosil bo„ladi: 

Sanovu zoting ichra topib ajz, ahli idrok, 

Fauvlun mafoiylun fauvlun mafoiylun 

Gahi louhsi aytib zamone “mo arafnok”. 

Fauvlun mafoiylun fauvlun mafoiylun. 

Darhaqiqat, ushbu taqti‟ g„azalning arizi musammani 

musabbag„ (taqti‟i: mafoiylun fauvlun mafoiylun fauvlon)  

vaznida yaratilganligini ko„rsatadi.  
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Alisher Navoiy “Mezon ul-avzon”da aruzshunoslikda 

mavjud bo„lgan an‟anaviy 19 bahr haqida ma‟lumot berar 

ekan, ariz bahriga to„xtalib o„tmaydi. Lekin bu Alisher 

Navoiy mazkur bahr bilan tanish bo„lmagan degani emas. 

Chunki Navoiy “Mezon ul-avzon”ning kirish qismida o„zi 

istifoda etgan manbalar qatorida Nasiriddin Tusiyning 

“Me‟yor ul-ash‟or” asarini ham eslab o„tadi. Tusiyning asa-

rida esa ariz bahri “maqlubi tavil” nomi bilan keltirilgan.  

Shu o„rinda savol tug„iladi: Nima uchun Alisher 

Navoiy bu bahr haqida “Mezon ul-avzon” asarida ma‟lu-

mot bermagan?  Gap shundaki, ariz bahri mafoiylun asl 

rukni va uning fauvlun tarmog„iga tarkib jihatdan o„xshash 

ruknlardan tuzilgan. Shundan kelib chiqib, mumtoz aruz-

shunoslikda mazkur bahrga alohida bahr sifatida emas, 

balki hazaj tarkibidagi vaznlardan biri sifatida qarash ham 

mavjud bo„lgan [4, 85]. “Mezon ul-avzon”dan bir oz ilga-

riroq yaratilgan Jomiyning “Risolai aruz” asarida ham bu 

bahr alohida keltirilmaydi. “Mezon ul-avzon” uchun Jomiy 

asarini tayanch manba sifatida olgan Alisher Navoiy ustozi 

Jomiy izidan borib, mazkur bahrga alohida to„xtalib 

o„tmagan [5,45]. 

Ushbu bahrning ohang xususiyatlariga e‟tibor qarat-

sak, alohida bir jihatga guvoh bo„lamiz: har bir misrada  

birinchi va ikkinchi ruknlar, ya‟ni  fauvlun mafoiylundan 

so„ng ritmik pauza keladi va bu pauza misrani teng ikki 

bo„lakka bo„ladi: 

Sanovu zoting ichra  | topib ajz ahli idrok, 

Fauvlun mafoiylun fauvlun mafoiylun 

Gahi louhsi aytib    / zamone mo arafnok. 

Fauvlun mafoiylun fauvlun mafoiylun 

Biz bunda har ikki rukndan so„ng so„z ham 
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 tugayotganligini kuzatamiz va  bu holat barmoq vaznidagi 

turoqlar tartibini yodga soladi: 

  7                              7 

Firoqing so„gi ichra |  kecha ko„zdin sochib ashk, 

  7                              7 

Visoling hasratidin   |  yaqosin subh etib chok. 

Mazmuni:  

Tun firoqingning motamidan ko„zidan yosh sochadi, 

Visolingning hasratidan tong yoqasini yirtadi. 

E‟tibor qaratilsa, har 7 bo„g„indan so„ng ritmik 

pauzaning kelishini kuzatish mumkin. Ariz bahriga xos bu 

xususiyat turkiy til imkoniyatlariga nihoyatda mos kelishi-

ni ta‟kidlash zarur. G„azal oxirigacha (9 bayt) shu tarzda: 

har yetti bo„g„indan so„ng ritmik pauzaning yetakchilik 

qilishi tarzida davom etadi.   

Ushbu holat Alisher Navoiy she‟riyatida qo„llanilgan 

bahrlar sonini adabiyotshunoslikda keltirilgan ma‟lumotlar 

asosida 12 emas, balki 13 ta deb belgilash imkonini beradi. 

Bu esa turkiy she‟riyat o„sha davrlardayoq nafaqat 

nazariyada, balki amaliyotda ham forsiy she‟riyat bilan 

raqobat qila olishi mumkinligini ikki buyuk  daho ijodi 

orqali yana bir karra isbotlaydi. 

Risolada keltirilgan amiq bahri ham noan‟anaviy 

bahrlardan bo„lib, foilun va foilotun ruknlarining takrori-

dan vujudga keladi. Boburning ma‟lumot berishicha, 

ushbu bahr ham forsiy shoirlarning ixtirosidir. Ushbu 

bahrning arab she‟riyatiga xos bo„lgan madid bahri singari 

foilun va foilotun ruknlaridan tarkib topganligini, faqat 

unda ruknlar o„rni teskari holda takrorlanishini hisobga 

olib, uni shartli ravishda maqlubi madid deb aytish 

mumkin (Madid bahrining musamman shakli: foilotun 
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foilun foilotun foilun).  Risolada amiqning musamman 

(sakkiz ruknli) va murabba‟ (to„rt ruknli) shakllariga forsiy 

va turkiy baytlardan misollar keltiriladi. Xususan, amiq 

bahrining amiqi musammani solim vazniga quyidagi bayt 

keltirilgan: 

So„yi man goh-gohe, dilbaro, yak nigohe, 

Dilbaro, yak nigohe so„yi man goh-gohe [1, 86]. 

(Afoyili: foilun foilotun foilun foilotun). 

Keltirilgan baytning mazmuni va saviyasi Boburning 

uni tajriba uchun yozganligini ko„rsatadi. Xuddi shunday 

fikrni turkiy misol haqida ham aytish mumkin: 

Kel beri ey parikim, hajrdin xastadurmen, 

La‟linga tashnadurmen, zulfunga bastadurmen.  

Garchi Bobur amiq bahrining ikki vazni musta‟mal, 

biri musta‟mali matbu‟ (iste‟moldagi yoqimli) vazn 

ekanligini ta‟kidlasa-da, turkiy she‟riyatda Boburgacha va 

undan keyin ham ushbu vaznda to„liq g„azal yoki boshqa 

janrdagi she‟r yaratilganligini uchratmadik.     

Bobur asarda ushbu bahrlarni maxsus doiraga ham 

kiritadi. Ma‟lumki, aruz doiralari bu ruknlar, ulardagi 

cho„ziq va qisqa hijolar sonining tengligiga ko„ra o„zaro 

yaqin bo„lgan bahrlarning guruhlashtirilgan aylanasidir. 

Aruz ilmining asoschisi Xalil ibn Ahmad bahrlarning 

o„zlashtirilishini osonlashtirish maqsadida ushbu doiralarni 

kashf qilgan. Bunda bir-biriga yaqin bo„lgan bahrlar bir 

misra she‟r misolida bir doira ichida keltiriladi. Bobur 

risolasida 9 doira keltirilgan bo„lib, ariz va amiq bahrlari 

tavil, madid va basit bahrlari bilan birga “Doirai 

muxtalifa”ga kiritilgan. 

Xulosa qilib aytganda, Boburning “Aruz risolasi”da 

temuriylar davrida yaratilgan boshqa she‟rshunoslikka doir 
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risolalardan farqli ravishda noan‟anaviy bahrlar bo„lmish 

ariz va amiq bahrlari ham tahlilga tortilganligi Boburning 

aruzshunos olim sifatidagi yuksak salohiyatidan darak 

beradi. 
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“BOBURNOMA” ASARİDAGİ PERSONAJ NUT-

QİDA TASVİRİY VOSİTALARNİNG AKS ETİSHİ 
 

Dildora HOSHİMOVA 
 

filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

 
Personaj nutqi deyilganda badiiy asardagi so„zlovchi, 

muloqot qiluvchi, hikoyalovchi har qanday inson obrazi 

tushuniladi. Muallif badiiy niyati, asosiy hikoyanavis, 

qissachi, bayonchi maqsad-muddaosiga ko„ra personaj 

nutqining xarakter xususiyatlari belgilanadi.  

Tarixiy asarlarda personaj nutqining xarakteri o„sha 

tarixiy davr shart-sharoiti, tili bilan bog„liq holda shakllan-

tirishi shart. Shu bilan birgalikda badiiy nutqda individual-

lashtirish tamoyili ham mavjud bo„lib, personajga xos 

individual nutq uning xarakteri, shaxsiyati, dunyoqarashi, 

madaniy va ma‟naviy saviyasidan kelib chiqadi. «Bobur-

noma» tarixiylik prinsipi qat‟iy suratda yetakchilik qiladi-

gan asar bo„lgani uchun undagi personajlar nutqi individu-

alligi jihatidan real tarixiy shaxs nutqi bilan ayniyat kasb 

etadi. «Hayotda har bir odamning tili, so„zlash tarzi uning 

qanday turmush kechirganligi, madaniyati, ongi, ruhiyati 

haqida ma‟lum tasavvur beradi. Shunga ko„ra, badiiy asar-

lardagi qahramonlarning nutqlari, so„zlash tarzlari ham 

turli-tuman, o„ziga xos bo„lib, ular xarakterining mazmu-

nini anglashda muayyan vazifani o„taydi» [4.B.118.], - deb 

yozadi bu haqda M.Mirsaydullayev. 

Personajlarning nutqida ularning maqsadlari, hatti-

harakatlari va xarakterlari aks etadi. Ko„p hollarda nutq 
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xarakterini personajning ayni holatdagi kayfiyati belgilay-

di. Ular ba‟zan xursand, ba‟zida esa tushkin kayfiyatda 

bo„lishlari mumkin. Bu jihat ularning bir-biri bilan suhbati 

yoki ikkinchi bir kishi bilan olib borayotgan dialogida aks 

etadi. Personajlar gohida yig„laydi, gohida kuladi – bu 

ularga atrofdagi muhit ta‟siri bilan bog„liqdir. Personaj 

nutqi syujet tabiatiga ko„ra monologik ko„rinishda ham 

bo„lishi mumkin.  

Personaj nutqi ham muallif yoki hikoyanavis nutqi 

singari tasviriy vositalarga boy bo„ladi. Tasviriy vositalar 

personaj nutqini boyitadi va o„quvchiga nutqning tushu-

narli bo„lishi uchun zamin hozirlaydi. Personaj nutqini 

tashkil etishda mubolag„a, metonimiya va qiyosiy tasvirlar 

ahamiyatlidir. Kishilarning ustalik bilan fikrlarini bayon 

etishi, ularning so„zlash mahorati ustun ekanligini angla-

tadi. Personaj nutqida ularning qusur va fazilatlari, ruhiy 

dunyosi, xarakter individualligi aks etib turadi. «Hayotda 

aynan bir xil so„zlaydigan kishilar bo„lmaganidek, badiiy 

adabiyotdagi personajlar nutqi ham bir-biridan keskin farq 

qiladi. Personajlarning har biri o„z xarakteri, kim bilan 

so„zlashayotganligi va ayni paytda shart-sharoitga qarab 

turlicha ohangda gapiradi.  

larning ayrimlari og„zaki nutqqa xos so„zlarni yoxud 

boshqa tilga oid so„zlarni ko„p qo„llashni yoqtiradilar. 

Ayrimlari g„oyat so„zamon bo„lsa, boshqalariga baland-

parvoz so„zlar turlicha imo-ishoralar bilan qizg„in va jonli 

gaplashish odat bo„lib qoladi, ba‟zilari esa adabiy til qoida-

laridan chetga chiqmasdan bosiq so„zlaydilar» [2.B.39.]. 

Bu jihatlar personajlar xarakterlarini ochib berishda, 

nutqining mazmun va mohiyatini ko„rsatib berishda 

muhim ahamiyatga egadir. 
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«Boburnoma»da personajlar nutqining monolog, 

dialog, suhbat shakllari faol qo„llanadi. Ularning barchasi 

tasviriy vositalarga boy bo„lib, bu jihat muallif nutqida 

yaqqolroq namoyon bo„ladi: «ikki g„arib harfe andin sodir 

bo„ldi. Biri bukim, navkarlari ayrilg„on jihatdin anga 

ko„ngul beriladur edi. Muqobalada mundoq dedikim, 

navkarlar to„rt qatla ushmundoq mendin ayrilibtur, yana 

kelibtur. Yana biri bukim, inisi Valini so„rdumkim, ul 

qachon kelgusidir?  

Amu daryosidin qaysi guzar bila o„tgusidir? Dedim-

kim, agar guzar topilsa, xud bot kelgusidir, vale guzarlar 

suv ulg„aygach tag„ayyur topar. Ul masal borkim, «On 

guzarro ob burd» [1.104.). Bu parcha Bobur bilan Xisrav-

shoh suhbatiga oid bo„lib, so„z Xisravshohning navkarlari 

va inisi haqida boradi.  

Bobur ikki qiziq ish sodir bo„lgani, Hisravshohning 

navkarlaridan ayrilgani sababli ko„nglini ko„tarish maqsa-

dida, bular haqida so„raydi. Mazkur suhbatni bayon etish 

jarayonida Xisravshoh javobini ham keltirib o„tadi. Bu 

joyda dialogni tashkil etuvchi, ikki suhbatdosh nutqini 

ajratib turuvchi gap bo„lagi vazifasini «dedikim», «dedim-

kim», «so„rdumkim» so„zlari bajaradi. Xuddi shu so„zlar 

«Boburnoma»dagi hikoyanavis nutqi ichida dialogik vazi-

yatni tashkil etadi. 

Birgina «m», «im» egalik qo„shimchalarini qo„shish 

orqali muloqot navbati Boburga o„tadi. Shu bilan birga 

Xusravshoh bilan kechgan voqeani tahlil qiluvchi, baho-

lovchi va xulosa qiluvchi sub‟ekt vazifasini ham muloqot 

ichidagi Bobur nutqi bajaradi. 

Xisravshoh navkarlari fe‟lini yaxshi bilgani uchun, 

ularning yana qaytib kelishlariga ishonch bildirib so„zlay-
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di: «navkarlar to„rt qatla ushmundoq mendin ayrilibtur, 

yana kelibtur». Personaj nutqidan olingan bu jumlada 

semantik zidlash usuli ko„zga tashlanadi. «Ayrilibtur» – 

«kelibtur» so„zlari matnda shu funksiyani bajaradi. Mulo-

qot davomida ikki suhbatdosh o„rtasidagi ichki psixologik 

ziddiyat ham seziladi.  

Bobur suhbatdoshining unga istar-istamas muloza-

mat qilayotganini tasvir jarayonida tasviriy vositalar orqali 

ifodalaydi. Navkarlar va inisi Vali haqidagi xabarlardan 

ularning kelishidan ko„ra kelmasligi ma‟lum bo„ladi.  

Harchand ularning Bobur qo„shiniga kelib qo„shili-

shini Xisravshohning o„zi ham ich-ichidan istamayotgani 

bilinadi. Inisi Vali qachon kelishi haqidagi Boburning 

savoliga Xusravshoh savol bilan javob beradi: «Amu 

daryosidin qaysi guzar bila o„tgusidir?» Bundan Xusrav-

shohning ichki niyati va kayfiyatini anglagan Bobur unga 

kinoya bilan murojaat qiladi: «agar guzar topilsa, xud bot 

kelgusidir, vale guzarlar suv ulg„aygach tag„ayyur topar. 

Ul masal borkim, «On guzarro ob burd». Ya‟ni ish guzarga 

qoladigan bo„lsa yoki guzar bahona bo„lsa, Valining keli-

shi ham gumon demoqchi bo„ladi. Guzarning «tag„ayyur 

topishi» kinoyani ta‟minlovchi muhim ibora bo„lib, ikki 

ma‟noni ifodalaydi. «Tag„ayyur» so„zi lug„atda «o„zgarish, 

boshqa tusga kirish» deya izohlangan [3.B.604].  

Shundan kelib chiqadigan bo„lsak, kinoyaviy mulo-

qotning birinchi zohiriy qatlami suv ko„paysa guzar ham 

o„zgaradi, degan ma‟noni beradi. Ma‟lum ma‟noda kino-

yaviy ohang kasb etadi. Ishning atay orqaga surilayot-

ganiga ishora qiladi. Ikkinchi ost ma‟nosi esa «Odam o„z-

garuvchi, har tusga kiruvchi, munofiq bo„lsa, uning gapida 

suv – yolg„on ko„payadi» degan chuqur mazmunni ifoda-
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laydi. Jumla so„ngida Bobur tilidan keltirilgan «On guzarro 

ob burd» forscha hikmat kinoya mohiyatini tasviriy 

vositalar bilan boyitish, muloqot mazmunini chuqurroq 

ochishga xizmat qiladi. Bu hikmat «u guzarni suv oqizib 

ketdi», degan ma‟noni bildirib, Xusravshohning ichki 

kayfiyati, Boburga nisbatan chigal munosabati, o„z gapida 

turolmaganini namoyon etadi. Holbuki, Bobur bilan 

Xusravshoh o„zaro yordam haqida bir to„xtam (guzar)ga 

kelgan edilar. Ammo Xusravshoh yolg„onlari (gapidagi 

suv) o„sha guzarni oqizib ketdi. Ya‟ni, va‟daga xilof 

qilinganini bildirib qo„ydi. 

Personajlar nutqi badiiylik talabiga ko„ra dialect-

lashtiriladigan sof badiiy asarlardan «Boburnoma»ning 

farqi shundaki, unda bu jarayon tarixiy voqealar, tarixiy 

vaziyatlar talabiga ko„ra ro„y beradi. Bobur atrofida jam-

lanib, tarixiy voqealar ishtirokchisiga aylangan real shax-

slar nutqi badiiy personifikatsiya xarakterini belgilaydi. 

Personajlar nutqida namoyon bo„ladigan dialogik va 

monologik nutq shakllari maqollar, matallar, hikmatli so„z 

va iboralar, qanotli so„zlar va iboralar kabi paremiologik 

vositalarda o„z ifodasini topgan. O„xshatish, sifatlash, 

qarshilantirish, qiyoslash, zidlash, kinoya singari badiiy 

tasvir vositalari personajlar xarakteri, harakat-holati, 

ularning tarixiy voqelik va Bobur hayotida tutgan o„rnini 

ko„rsatish uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Bobur tarixiy 

voqelikni tasvirlashda turli lahja va sheva elementlaridan 

ham foydalanadiki, bu vositalar tarixiy shaxslar obrazining 

yorqin namoyon bo„lishini ta‟minlaydi. 
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AN‟ANALAR  BAG„RİDA ULG„AYGAN  İSTE‟DOD 

 

İqboloy ADİZOVA 

 

Filologiya fanlari nomzodi, dotsent 

Alisher Navoiy nomidagi O„zbek tili va adabiyoti  

universiteti 

 

Zahiriddin Muhammad Bobur she‟riyati borasida 

o„zbek adabiyotshunosligida ko„p tadqiqotlar amalga 

oshirilgan. Uning asarlari hali yana ko„p ko„lamli ilmiy 

izlanishlarga manba bo„la oladi. Xususan, adibning badiiy 

mahorati masalasi chuqur izlanishlar olib borishni taqozo 

etadi. Chunki uning fikr ifodalash uslubi, badiiy 

san‟atlardan foydalanishi, so„zning  cheksiz ma‟no 

hududlariga kirib borish tamoyillari nihoyatda o„ziga xos. 

U asarlarini sayqal toptirishda turli yo„llar qidirib topadi. 

An‟anaviy ifoda vositalarining kutilmagan, noyob 

qirralarini kashf etadi.  

Bobur adabiy merosini kuzatar ekanmiz, ko„plab 

ijodiy tajribalarni amalga oshirishga, so„zlar va san‟atlar-

ning rang-barang tovlanish va jilolarini izlashga, kashf 

etishga harakat qilganining guvohi bo„lamiz. Jumladan, 

XIV asrda yashagan Salmon Sovajiyning “Qasidayi mas-

nu‟”sida qo„llangan noyob va o„ta murakkab badiiy sa-

n‟atlarni shoir o„z asarlarida, xususan, kichik hajmli g„azal 

janrida qo„llab, o„zining takrorlanmas iste‟dod egasi ekan-

ligini isbotlashga erishadi. Taniqli adabiyotshunos Y.Is‟ho-

qov masnu‟ qasidalar haqida so„zlay turib, Sovajiydan 

keyingi asrlarda bunday asarlarni uchratmaganligini e‟tirof 
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etadi: “Biz keyingi asrlar adabiyotida bunday qasida 

namunasini uchratmadik” (1,73-74).  Bu fikrda asos bor. 

Ammo qasida yaratmagan bo„lsa-da, Bobur masnu‟dagi 

san‟atlarni g„azal janri orqali qayta jonlantirishga harakat 

qiladi. Uning “Masnu‟” g„azali bevosita “Qasidayi mas-

nu‟” ta‟sirida yaratilgani aniq sezilib turadi. 

Masnu‟ - Navoiy asarlarining izohli  lug„atida “yara-

tilgan; san‟atli, bezakli, hunar bilan yuzaga keltirilgan; 

san‟atkorlik bilan tuzilgan (she‟r)” (2,369), tarzida talqin 

etilsa, “So„z san‟ati so„zligi”da “Masnu‟ (ar. san‟atli) – 

boshidan oxirigacha asosiy san‟atlar ishlatilgan she‟riy 

asar” (1,73-74), deya ta‟rif beriladi.  Boburning “Mas-

nu‟”si 10 baytdan iborat. U shoirning eng uzun g„azali 

hisoblanadi. Chunki Bobur, asosan, 5-7 baytli, qisqa hajmli 

g„azallar yaratgan. Boburga qadar o„zbek adabiyotida 

masnu‟ shakldagi g„azal  uchramaydi. Mumtoz merosimiz-

da, asosan, katta hajmga egaligi tufayli, masnu‟-qasidalar 

yaratish an‟anasi mavjud edi. Ammo ular ham sanoqli va 

noyob hodisa hisoblangan: “G„azal va boshqa kichik janr-

lar hajmi o„nlab san‟atlarni o„zida qamrab ololmaydi. 

Hajman cheklanmagan qasida shakli ijodkorlarga bu bora-

da o„z mahoratini sinab ko„rish imkoniyatini beradi. Sal-

mon Sovajiyning “Qasidai Masnu‟” asari ana shunday 

janrning benazir timsoli sifatida keng shuhrat qozongan” 

(1,73-74).  

Zahiriddin Muhammad Boburning “Risolai aruz” va 

“Boburnoma” asarlaridagi ma‟lumotlardan ko„rinadiki, u 

o„tmish o„zbek va fors-tojik  adabiyoti namunalaridan 

ham, zamondoshlari ijodidan  ham to„la xabardor bo„lgan.   

Jumladan, Salmon Sovajiyning  mashhur “Qasidayi 

masnu‟” asari va undagi nozik san‟atkorlik uslubi bilan  
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ham tanish bo„lgan. Bu holat ijodida rang-barang badiiy 

san‟atlarni turfa  shaklu vaziyatlarda qo„llashga urinishida 

namoyon bo„ladi. 

Bobur mazkur g„azalda tanosub, tashbehi mo„kad, 

tashbehi mutlaq, laff va nashr, tarse‟, tasbe‟, tafre‟, tazod, 

tajohuli orif, tardi aks kabi o„ndan ortiq badiiy san‟tlardan 

mahorat bilan foydalanadi.   

Navoiy o„z davrida yaratilgan Darvesh Mansurning 

masnu‟ qasidasi haqida so„zlay turib, “Tarse‟ san‟ati poki-

za voqi‟ bo„lubtur”, deya baho beradi. Bundan ko„rinadiki, 

masnu‟ asarlarda mumtoz adabiyotda qo„llangan mumtoz 

badiiy san‟atlar majmui istefoda etilishi bilan birga, 

boshdan oyoq alohida bir san‟at etakchilik qiladi. Bobur 

ham mazkur g„azalida o„nlab san‟atlarni qo„llar ekan, 

ulardan tardi aks etakchilik maqomida turganining guvohi 

bo„lamiz. “Funun ul-balog„a” asarida bu san‟atni muallif 

“Al-radd v-al-aks” deb nomlaydi. Unga qisqagina ta‟rif 

berib, bir nechta misol keltirish bilan cheklanadi: “Bu ul 

bo„lurkim, avvalg„i misrani so„ngg„i misra‟da bo sukuna 

qilurlar”.M: 

Jonu ko„ngul marhami la‟li labing yodidur, 

La‟li labing yodidur jonu ko„ngul marhami” (1,134-bet). 

Atoulloh Husayniyning “Badoe‟ us-sanoe‟”sida ham 

mazkur san‟at mufassal sharhlab beriladi. Unda keltirilgan 

ko„plab misollar bizga  Bobur masnu‟ g„azalining yarati-

lish tarixi va mazmun, mohiyati borasida muhim xulosa-

larga kelishimizga asos beradi. Bobur “Badoe‟ us-sanoe‟” 

asari bilan tanish bo„lgan. Unda keltirilgan misollar 

Boburga ilhom manbai vazifasini bajarganligi sezilib 

turadi. Xususan,“Qasidayi masnu‟”dagi tardi aks san‟ati 

namunalari ko„rsatilgan baytlar shoirga mazkur masnu‟- 



     

 130 

g„azalni yaratishiga turtki bo„lgan, deyishimiz mumkin. 

Husayniy tardi aksni izohlay turib, aksning turlicha 

ko„rinishlarda uchrashini ta‟kidlaydi. U asarda tardi 

aksning ma‟kus-i mustaviy deb nomlagan mukammal 

ko„rinishi, shakli haqida ham ma‟lumot beradi: “Aks ul 

tarzda ham bo„lurkim, agar oxiridin boshlab, so„zma-so„z 

asl kalomning tartibin teskari qilib o„qulsa, o„shul asl 

kalom hosil bo„lur. Bu maqlub-i mustaviy tariqidur, farqi 

bukim, munda asl kalomning tartibining aksi so„z 

orasidadir, maqlubi mustaviyda ersa harflar orasidadur. 

Agar muni ma‟kus-i mustaviy deb atasalar, haqiqattin uzoq 

bo„lmag„ay”  

Husayniy tardi aksning mazkur turiga Sovajiyning 

mashhur “Qasidayi masnu‟”sidan ham misol keltiradi. 

“Badoe‟ us-sanoe‟” muallifi ta‟kidlaganidek, maqlubi 

mustaviyda qaytarish harflar bilan amalga oshiriladi 

(murodi roz – zor doram - shaklida). Ma‟kusi mustaviyda 

esa aks so„zlar bilan hosil qilinadi (Shoho nazare kardi, 

kardi nazare shoho -  kabi). 

Zahiriddin Muhammad Bobur ijodida ayrim 

g„azallarini boshidan oxirigacha ma‟lum bir san‟at asosida 

yaratish tajribasi uchraydi. Jumladan, devoni tarkibida laff 

va nashr san‟ati bilan muzayyan bitilgan asarlar mavjud.  

Ma‟kusi mustaviy san‟ati  Boburga qadar asarlarning ay-

rim misralarida qo„llanilib kelingan. Shoir mazkur san‟at 

turini to„liq, izchil, g„azalning boshidan oxirigacha qo„lla-

ganini kuzatamiz. 

G„azal oshiqona yo„nalishda. Unda oshiq va ma‟shu-

qa obrazi etakchi o„rinda turadi. Asarni mazmun jihatidan 

ikki qismga ajratish mumkin. Dastlabki baytlarda mahbu-

baning go„zalligi, maftunkorligi ta‟rifu tavsif etiladi.  
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G„azalning ikkinchi yarmida oshiqning ruhiy holati 

manzarasi chizilgan. Bunda tazod-zidlantirish vositasida 

chuqur ruhiy dramatizm yorqin ifodalab beriladi. Shoir 

asarda ma‟kusi mustaviy san‟atini qo„llash bilan janr 

imkoniyatlarini yanada yuksak maqomga ko„taradi. 

Oldingi baytdagi so„zlar  keyingi baytda izchil ravishda 

teskari tarzda takrorlanib boriladi. Bu shunchaki oddiy 

takrorlash emas. Balki so„zlarni qayta yaratish, ulardagi 

turli ma‟no qirralarini olmos yanglig„ tovlantirishdan 

iboratdir. Chunki so„zning rang-barang ma‟no jilolaridan 

foydalanish, uni turli rakurslarda tovlantirish Bobur 

uslubiga xos xususiyatdir.  Shoir bunda faqat so„zlar bilan 

emas, balki ularning joylashish tartibini, ohangi va vaznini 

o„zgartirish orqali ham ma‟no ifodalashga harakat qiladi: 

Bobur chu sanga quldur, nazar qil anga zinhor, 

Topilmas yana bir qul oningdek sanga, ey jon. 

Mazkur baytning birinchi misrasida shoirning maq-

sadi mahbuba e‟tiborini tortishga qaratilgan. Ikkinchi mis-

rada diqqat  oshiqqa yo„naltiriladi. Uning g„animatligi ta‟-

kidlanadi. Bayt takrorida  esa ijodkorning niyati o„zgaradi. 

Uningdek oshiqning topilmasligi, g„animatligi  birinchi 

o„ringa ko„tariladi. E‟tibor oshiqqa tomon yo„naladi. Tartib 

o„zgarishi bilan undagi ma‟no ottenkasi, his-tuyg„ular 

kechimi ham o„zgaradi. Birinchi baytda iltimos, iltijo, tu-

shuntirish ohangi sezilsa, takror baytda esa ogohlantirish, 

pushaymonligu afsus, nadomat tuyg„ularini eslatish kay-

fiyatini his etamiz. Birinchi baytda diqqat mahbubaning 

nazar solishiga qaratilsa, takror baytda ta‟kid, o„quvchining 

e‟tibori oshiqqa yo„naltiriladi. Uning mardligi, mehr-mu-

habbatining noyobligi, haqiqiy oshiqligi, uning qadriga 

etish lozimligi kabi ma‟nolar shoir tomonidan ma‟kusi 



     

 132 

mustaviy san‟ati vositasida ifodalashga erishiladi: 

Ey jon, sanga oningdek bir qul yana topilmas, 

Zinhor, anga nazar qil, quldur sanga chu Bobur. 

Bobur so„z ma‟nolari bilan bir qatorda turkiy til 

sintaksisi – gap qurilishi, grammatikasi qonuniyatlaridan 

ham she‟riy tafakkur ko„lamini chuqurlashtirish maqsadida 

mahorat bilan foydalanadi. So„zlar o„ngdan qo„llanila-

yotganda, ulardagi ma‟no  yumshoqroq, silliqroq tuyulsa, 

teskari kelganda, shiddatliroq, keskinroq tus olganining, 

gap urg„usining o„zgarganligining guvohi bo„lamiz: 

Balodur manga hajring, davodur manga vasling, 

Itobing manga ofat, hadising manga darmon. 

Darmon manga hadising, ofat manga itobing, 

Vasling manga davodur, hajring manga balodur.  

Tasbe‟ – misra oxiridagi so„zning keyingi misra 

boshida takrorlanishini anglatadi. Shoir tardi aks bilan bir 

qatorda, har bir baytda tasbe‟ san‟atini ham qo„llab g„azal-

ga mukammal badiiy tarovat baxsh etadi: 

Tafakkur necha qilsam, topilmas sening misling, 

Paridek seni ko„rdum emasssen magar inson. 

Inson magar emassen, ko„rdum seni paridek, 

Misling sening topilmas qilsam necha tafakkur.  

G„azalda zebi matla‟ san‟ati ham qo„llaniladi. Birin-

chi baytda so„zlar a-a; ikkinchi baytda b-b tarzida qofiya-

lanadi.  Asar so„ngigacha qofiya xuddi shu tartibda, o„ng 

bayt birinchi baytga, teskari bayt esa ikkinchi baytga 

qofiyadosh bo„lib keladi. Shoir baytlardagi ma‟no uzviy-

ligini saqlash bilan birga, undagi so„zlarninng joylashish 

tartibi, qofiyalanish uslubini ham izchil nazoratda saqlay 

oladi. Bu fikr izchilligini va  so„zlar tartibi bilan ham 

asarning originalligini ta‟minlashga xizmat qiladi. 
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Atoulloh Husayniy ta‟kidlashicha, “Qasidayi mas-

nu‟”dagi  tardi aks sifatida keltirilgan bayt tavili musam-

mani solim (fauvlun-mafoiylun-fauvlun-mafoiylun) vazni-

da yozilgan. Uni teskari qaytarganimizda vazni o„zgarib, 

muzori‟i axrab (maf‟uvlu-fo‟ilotun-maf‟uvlu-fo‟ilon) vaz-

nidagi bayt hosil bo„ladi.  Bobur g„azali ham aynan  shu 

vaznlarni saqlagan holda yaratilgan.  

Bu dalillar Bobur mashhur o„tmish va zamondosh 

ijodkorlarning ijodiy tajribalarini puxta o„zlashtirib, an‟a-

nalarini davom ettirganligini, ularni boyitib yangi qirra-

larini kashf etgan ijodkor ekanligini ko„rsatadi.   
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«BOBURNOMA»DA  

TARİXİY SHAXSLAR TALQİNİ 

Marg‟uba ABDULLAEVA  

filologiya fanlari nomzodi 

 

Zahiriddin Muhammad Boburning «Boburnoma» 

asari tarixiy-adabiy manba sifatida yana shunisi bilan 

e‟zozliki, asarda ko‟plab tarixiy shaxslar, adabiyot va 

san‟at ahllari, din ahllari, shoh va shahzodalar, beklar, 

amiru umarolar haqida ma‟lumot beriladi. 

H.Hasanovning yozishicha, «Boburnoma»da bir 

mingdan ziyod joy nomlari berilgan
1
. R.Rasulov  asarda 

mingdan ortiq geografik nomlar va 1800 dan ortiq kishi 

ismlari uchraydi,
2
 deydi. T.Nafasov aniq raqamlarni 

keltirib, «Boburnoma»da 1406 ta kishi ismi, 1100 dan ortiq 

joy nomi qayd etilgan
3
. Ko‟rinib turibdiki, «Boburno-

ma»dagi joy nomlari va kishi ismlarining qanchaligi xusu-

sida mutaxassislarning fikri bir-biridan jiddiy farq qiladi. 

O‟sha aytilgan taxminiy raqamlardan qanchasi Movaroun-

nahrga oidligi haqida hech qaerda hech qanday ma‟lumot 

keltirilmagan. SHu bois, biz tadqiqotimizda bu masalalarga 

oydinlik kiritishga harakat qildik. 

«Boburnoma»da hammasi bo‟lib 1540 nafar kishi 

nomlari tilga olingan. Shundan 357 nafarini movaroun-

nahrlik tarixiy shaxslar tashkil qiladi. Qolgan qismi esa 

turli davrda, turli mamlakatlarda yashagan tarixiy shaxs-

lardir. 

Movarounnahrlik 357 nafar tarixiy shaxslar turli toifa 

kishilaridan iborat. Jumladan, 5 nafari amir va amirzodalar; 
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20 nafar shoh va shahzodalar; 42 nafar malika va shoh 

qizlari; 52 nafar umarolar, qo‟shin boshliqlari va beklar; 21 

nafar din va tasavvuf egalari; 30 nafar ilm-fan va adabiyot 

ahllari; 187 ta turli xos kishilar – askarlar, dehqonlar, 

san‟at ahllari, hunarmandlar, qullar, yog‟iylarning nomlari 

tilga olingan va sharhlab berilgan. 

Tarixdan ma‟lumki, Amir Temur zamonasining 

buyuk imperiyasini barpo qilgan bo‟lsa ham, ammo u 

o‟zini bu buyuk davlatning «qonuniy» xoni deb e‟lon qila 

olmadi. Bu tarixiy haqiqatni Abulg‟ozi ham «Shajarai 

turk» asarida alohida qayd qilib o‟tgan. «Amir Temur 

muzaffar bo‟lib, Amir Husaynni o‟lturub Movarounnahrda 

yakka o‟zi bo‟ldi. Suyurg‟itmishxonni zohirda xon qilib 

taxtda o‟lturtdi. Ma‟noda o‟zi xon erdi. Xutbani aning 

otina o‟qur erdi. Suyurg‟atmishxonning yolg‟onchi sulton-

din yigirma ikki yil o‟tkandin so‟ng xon haq rahmatig‟a 

ketdi. Amir Temur aning o‟g‟li Sulton Mahmudni xon 

qildi»
4
.
 

Amir Temur nasl-nasabi jihatidan chingiziylar sulo-

lasiga mansub emas edi. Shuning uchun ham chingiziylar 

tomonidan belgilangan an‟anaga ko‟ra, Temur avval 

Suyurg‟itmishxonni (1370-1388), so‟ngra uning o‟g‟li Sul-

ton Mahmudxonni (1388-1402) rasmiy xon qilib ko‟tarib, 

hatto umrining oxirigacha ularning nomidan yorliqlar 

chiqartiradi, pullar zarb ettiradi. Bu ikki hukmdor nomi-

gagina xon bo‟lib, Amir Temur farmoyishlariga mutlaqo 

aralashmasdilar. Temur o‟z hukmdorligiga qonuniy tus 

berish, uni mustahkamlash maqsadida Amir Husaynning 

tul xotini Saroymulkxonimga uylanadi. Bu ayol Mova-

rounnahrning Chig‟atoy xonadonidan chiqqan so‟nggi 

xoni chingiziylar avlodidan bo‟lgan Qozonxonning qizi 
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edi. Saroymulkxonim bilan nikohdan so‟ng Temur 

o‟zining amirlik darajasiga «Ko‟ragon» (Ba‟zi manbalarda, 

xususan, H.Vamberining «Buxoro yoxud Movarounnahr 

tarixi» kitobida «Ko‟ragon» «go‟zal» ma‟nosini bildirishi, 

ko‟ragon-ko‟rkli, ko‟rkam ekani aytiladi
5
), ya‟ni «xonning 

kuyovi» unvonini qo‟shib oladi va rasmiy hujjatlarni 

«Amir Temur Ko‟ragon» nomi bilan yuritishga musharraf 

bo‟ladi
6
. Shu boisdan ham Boburning memuarida Temur – 

«shoh» sifatida talqin etilmaydi. Biz ham tarixiy dalilga 

asoslanib, Temurni «amir» uning o‟g‟illarini «amirzoda-

lar» sifatida alohida guruhga ajratdik. Shu o‟rinda, 

keyinchalik Temurning vorislari – uning to‟rt o‟g‟li 

hukmdor farzandi sifatida «shoh» darajasiga erishganligini 

ham qayd etib o‟tish joiz.  

Zahiriddin Muhammad Boburning «Boburnoma» 

asarida movarounnahrlik (Boburning o‟zini ham qo‟sh-

ganda) 25 nafar amir va amirzodalar nomi, ular haqida 

ma‟lumotlar keltirganini kuzatamiz.  

Movarounnahrlik hukmdorlar to‟g‟risidagi ma‟lu-

motni muallif, dastavval, otasi Umarshayx mirzo haqida 

beradi. Shu o‟rinda, Boburning hukmdorlar hayoti va faoli-

yatini tasvirlashda o‟ziga xos usul ishlab chiqqanini aytish 

lozim bo‟ladi. Birinchidan, u hukmdorlarning nomini tilga 

olib, «Valodat va nasabi», «Shakl va shamoyili», «Axloq 

va atvori», «Masof va urushlari», «Viloyati», «Avlodi», 

«Xavotun va sarori», «Umarosi» kabi sarlavhalar ostida 

ular to‟g‟risidagi ma‟lumotlarni tartib bilan bayon qiladi. 

Bobur asarida Umarshayx mirzo, Sulton Ahmad mirzo, 

Sulton Mahmud mirzo, Boysung‟ur mirzo hamda Sulton 

Husayn mirzo haqidagi ma‟lumotlarni bayon qilishda 

yuqorida sanab o‟tilgan tartibga asoslanadi. 
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Muallif Umarshayx mirzoning «valodat va nasabi» 

to‟g‟risida ma‟lumot berar ekan, quyidagilarni yozadi:   

«… Sekkiz yuz oltmishda Samarqandda edi. Sulton 

Abusaid Mirzoning to‟rtunchi o‟g‟li edi. Sulton Ahmad 

Mirzo, Sulton Muhammad Mirzo, Sulton Mahmud Mir-

zodin kichik edi. Sulton Abusaid Mirzo Sulton Muham-

mad Mirzoning o‟g‟li edi. Sulton Muhammad Mirzo Mi-

ronshoh Mirzoning o‟g‟li edi. Mironshoh Mirzo Temur 

bekning uchunchi o‟g‟li edi»
7
. 

Shuni alohida qayd etish lozimki, qadimdan musul-

mon xalqlarida yetti ajdodni, ya‟ni «haft pusht»ni aniq 

bilish keyingi avlodlarga urf bo‟lgan. Bobur shu an‟anaga 

muvofiq asarida bir qator tarixiy shaxslar haqida to‟xtalib 

o‟tar ekan, ularning o‟tgan yetti ajdodi haqida, nasabi 

to‟g‟risida aniq ma‟lumot berishga harakat qiladi.  

Umarshayx mirzoning «xavotun va sarori» bayonida 

o‟z onasi Qutlug‟ Nigorxonim haqida fikr yuritar ekan, 

bobosi Yunusxonning nasabiga ham batafsil to‟xtaladi. 

«Yunusxon Chingizxonning ikkinchi o‟g‟li Chig‟atoyxon-

ning naslindindur», -deb uning yetti pushtini birma-bir 

sanab o‟tadi, ya‟ni «Yunusxon ibn Vaysxon ibn Sherali 

o‟g‟lon ibn Muhammadxon ibn Xizr Xojagon ibn Tug‟luq 

Temurxon ibn Esan Bug‟axon ibn Do‟vaxon Baroqxon ibn 

Yesun Tuva ibn Mo‟tugon ibn Chig‟atoyxon ibn Chingiz-

xon»
8
. Boburning ajdodlarini bu tariqa bayon qilish 

uslubining ta‟siri Abulg‟ozining «Shajarai turk» asarida 

ham ko‟rinadi. 

Muallif Sulton Ahmad mirzo haqida yozar ekan, 

uning xarakteridagi ayrim juz‟iy nuqsonlarini ham bayon 

etadi. Chunonchi: «Hech nimarsa o‟qug‟on emas edi, omi 

edi. Bovujudkim shahrda ulg‟ayib edi, turk va sodda edi. 
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Tab‟din bahrasi yo‟q edi», yoki «... gohikim ichkulukka 

tushar erdi, yigirma-o‟ttiz kun payo-pay ichar edi»
9
 kabi 

jumlalarda shoh Sulton Ahmad mirzoning ilm-ma‟rifatdan 

bebahra, she‟riyatga ixlosi, havasi yo‟q kishi ekanligini, 

ba‟zida ichkilikka ruju qo‟yishini ro‟y-rost tanqidiy 

ifodalashga erishadi. 

Muallif har bir hukmdor haqidagi mulohazalarini 

berishda voqealarga konkret yondashadi. Ayniqsa, uning 

hukmdorlarning «Masof va urushlari» zikrida bayon qilgan 

voqealarni yozishda yuksak xotira egasi va o‟tkir tarixchi 

ekanligini bilib olish qiyin emas. Chunonchi, Sulton 

Husayn mirzoning masof va urushlari to‟g‟risida gapirib, 

«qozoqliqlarida bir martaba Gurgon suyini o‟zdurub 

kechib, bir pora o‟zbakni yaxshi bosti. Yana bir qatla 

Sulton Abusaid mirzo Muhammad Ali baxshi boshliq uch 

ming kishini ilg‟or yiborib edi. Sulton Husayn mirzo 

oltmish yigit bila kelib, tegib zarbi rost bosti. Sulton 

Husayn mirzoning bir yaxshi ishi va namoyon ishi 

budur»,
10

 – deb uning o‟nlab kurashlari haqida ma‟lumot 

beradi va o‟zining «Temurbek naslidin hech kim ma‟lum 

emaskim Sulton Husayn mirzocha qilich chopmish 

bo‟lg‟ay» fikrini isbotlashga erishadi. 

Demak, Husayn Boyqaro mard, kuchli va baquvvat 

«qilichboz qo‟llar sohibi» bo‟lsa, «Tab‟i nazmi bor edi. 

Devon ham tartib qilib edi. Turkiy aytur edi. Taxallusi 

«Husayniy» edi. Ba‟zi baytlari yomon emastur, vale 

mirzoning devoni tamom bir vazndadur»
11

, - degan 

ta‟rifdan keyin esa o‟quvchi ko‟z o‟ngida Sulton Husayn 

adabiyotga ixlosmand, tadbirli va xushtab‟ davlat arbobi 

sifatida namoyon bo‟ladi. Biroq Boburning keyingi 

fikrlarida o‟quvchi Sulton Husaynning yana bir o‟ziga xos 
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xususiyatini anglaydi. Bu – «Bovujudkim ham yosh, ham 

saltanat bila ulug‟ podshoh edi, kichiklardek qo‟chqor 

saxlab, kabo‟tar saxlab, kabo‟tar o‟ynar edi, tovuq ham 

urushqa solur edi»
12

. Ana shu qisqa tasvir orqali Bobur har 

bir kishiga xos xarakterning turli murakkab holatlarga ega 

ekanligini yaqqol ko‟rsatib bera olgan.  

Bobur nima haqda va kim haqda yozmasin, g‟oyat 

samimiydir. O‟zining quvonchini ham, g‟amini ham hech 

kimdan yashirmay, ro‟y-rost aytadi. Do‟sti haqida ham, 

dushmani haqida ham ko‟nglidagini so‟zlaydi. To‟g‟ri, 

dushmanlari haqida yozganida, goho alam zo‟rlik qilib, 

xolislikdan chekingan o‟rinlar ham uchraydi. 
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«BOBURNOMA» VA «SHAJARAYİ TURK»NİNG 

BADİİY XUSUSİYATLARI HAQİDA 

 

Marg‟uba ABDULLAEVA 

filologiya fanlari nomzodi 

 

O‟zbek badiiy nasri uzoq tarixga ega. Bu olam sarvari 

bo‟lmish insonni, uning juda murakkab botiniy va zohiriy 

dunyosini, tabiat, undagi mavjudotlarni hamda ular bilan 

uzviy bog‟liq bo‟lgan voqea-hodisalarni bayon etish, 

ularga badiiy jilo berish dastlab xalq og‟zaki ijodi va 

Urxun-Enisey yodnomalarida o‟z aksini topdi. SHuni 

alohida ta‟kidlash joizki, o‟zbek badiiy nasrining shakl-

lanishi va taraqqiyoti o‟zbek og‟zaki va yozma adabi-

yotining takomili bilan bog‟liqdir. 

Alisher Navoiy o‟zining «Mahbub ul-qulub», «Mun-

shaot», «Vaqfiya», «Holoti Sayid Hasan Ardasher», «Ho-

loti Pahlavon Muhammad» va «Xamsatul-mutahayyirin» 

kabi nasriy asarlari bilan o‟zbek badiiy nasri taraqqiyotiga 

munosib hissa qo‟shdi. 

O‟zidan oldingi salaflarining an‟analarini (xususan, 

Navoiy) davom ettirib Zahiriddin Muhammad Bobur 

«Boburnoma», Abulg‟ozi Bahodirxon «SHajarayi turk» 

badiiy-nasriy asarlarini yaratib, o‟zbek memuar 

adabiyotiga o‟z hissalarini qo‟shdilar. 

Memuar asarlarning badiiy xususiyati haqida fikr 

yuritar ekan, filologiya fanlari doktori H.Yoqubov quyi-

dagilarni yozgan edi: «Memuar asar badiiy adabiyotga, 

xususan, tarixiy belletristika turlariga yaqinlashib kelsa 

ham, lekin u voqelikning belgili sohalarini aniq «o‟ziday» 



 

  141 

aks ettirish, «ko‟chirish»ga intilish bilan ulardan farq 

qiladi. U maxsus badiiy adabiyot vazifalarini hal qilishni 

o‟z oldiga maqsad qilib qo‟ymasdan, balki boshlicha va 

ko‟proq voqelikni tushunchalar orqali tanishga ahamiyat 

beradi. Biroq memuar bilan badiiy adabiyot o‟rtasida 

ba‟zan qat‟iy chek qo‟yib bo‟lmaydi. Memuar adabiyot 

yodgorliklarida u yoki bu darajada badiiylik qirralari 

kuchli bo‟lishi mumkin» (1). 

Mumtoz nasriy (g‟ayri badiiy nasr) asarlardagi badi-

iylik Zahiriddin Muhammad Boburning «Boburnoma», 

Abulg‟ozi Bahodirxonning «Shajarayi turk» asarlarida o‟z 

ifodasini topgan. Biroq hayotni badiiy idrok etish, 

ta‟sirlanish, voqea-hodisalarni chiroyli ifodalash, shakl 

tanlash turli ijodkorlarda turlicha, har bir asarda o‟ziga xos 

kechadi. Bu badiiy yondashish har bir yozuvchining 

dunyoqarashi, xarakteri va his-tuyg‟ularidan kelib chiqib, 

o‟ziga xos uslubni kashf etadi. Shu nuqtai nazardan kelib 

chiqib, Bobur va Abulg‟ozining badiiy tasvir vositalaridan 

foydalanishdagi mahoratini tahlil etdik.  

«Boburnoma» va «Shajarayi turk»da mualliflar mu-

bolag‟a san‟atidan keng foydalanganlar. Mualliflar tomo-

nidan bunday san‟atning qo‟llanilishiga, birinchidan, xalq 

og‟zaki ijodida mavjud afsona, rivoyatlar imkoniyat 

tug‟dirgan bo‟lsa, ikkinchidan, o‟zbek mumtoz adabiyotida 

an‟anaviy qo‟llanilgan mubolag‟a san‟atining ta‟siri sama-

rasi bo‟lgan. Masalan, «Boburnoma»ning ilk sahifasida 

muallif Andijon qushlarining xususiyati haqida to‟xtalib; 

«ovi qushi dog‟i ko‟p bo‟lur, qirg‟ovuli behad semiz bo‟-

lur. Andoq rivoyat qiladilarkim, bir qirg‟ovulni uskunasini 

to‟rt kishi yeb tugata olmaydur» (2), - deydi. Bobur bu 

o‟rinda, xalq rivoyatlariga asoslanib mubolag‟ali tasvir 
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usulini qo‟llaydi. Ma‟lumki, mubolag‟a zamirida ma‟lum 

bir ob‟ektni maqtash yoki masxaralash yotadi. Bobur 

keltirgan bu mubolag‟ada, albatta, maqtash - o‟z kindik 

qoni to‟kilgan Andijon zaminiga, tabiatiga hurmat, oddiy 

bir jonzodiga bo‟lgan yuksak mehr mujassamlashgan. Bir 

qirg‟ovulning uskunasi (go‟shti) ga to‟rt kishi to‟yib 

qolishi - bir oz mubolag‟alashtirilib tasvirlangan bo‟lsa-da, 

biroq bu tasvir asar tilining o‟ziga xos jozibasini belgi-

lashda xizmat qiladi. Yana bir misol: “Hujandning ... havo-

si bisyor mutaaffindur, kuzlar bezgak ko‟p bo‟lur. Andoq 

rivoyat qildilarkim chupchuq bezgak bo‟lg‟ondur. Derlar-

kim havosining taaffuni shimoldag‟i tog‟ jihatidindur” (35-

bet).  

Abulg‟ozi ham asarida salaflari an‟anasini davom 

ettirgan holda, xalq afsona va rivoyatlari asosida ajoyib 

mubolag‟a san‟atini qo‟llaydi. «Sevinchxon zamoninda 

Mo‟g‟ul birlan Tatar elining orasinda dushmanliq o‟ti 

andaq ko‟p yondi. Agar Amu daryosining suvini solsalar 

so‟nmagay erdi» (3). Muallif bu tasvirda Mo‟g‟ul bilan 

Tatar elining bir-biriga dushmanligi juda kuchli 

bo‟lganligini ta‟kidlab ko‟rsatish maqsadida mubolag‟ani 

qo‟llagan. Amudaryoning butun suvini quysa ham, ular 

o‟rtasidagi dushmanlik olovini o‟chirib bo‟lmaydi, deb 

qisqa jumlalarda keng mazmunni ifodalaydi. Ikki asarda 

ham mualliflar tilidan bayon qilingan mubolag‟ali 

tasvirlarni ko‟p uchratish mumkin.  

«Shajarayi turk»da muallif O‟g‟uzxonning ko‟p 

mamlakatlarni olib, o‟z yurtiga g‟alaba bilan qaytgach, 

dabdabali to‟ylar qilishini ham mubolag‟ali qilib 

tasvirlaydi. O‟g‟uzxonning to‟qqiz yuz yilqi, to‟qson ming 

qo‟y so‟ydirib, to‟qson to‟qqiz hovuz qazdirib, to‟qqiziga 
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aroq va to‟qsoniga qimiz to‟ldirib yurtga to‟y berishi xalq 

eposlaridagi mubolag‟ali tasvirni esga tushiradi. 

«Boburnoma»da muallif ba‟zi manbalarga asoslanib, 

xalq orasida mavjud rivoyat asosida bir ma‟lumotni 

keltiradi. Unda aytilishicha, G‟aznida bir chashma bor 

emish; «agar najosat va qozurotni bu chashmag‟a solsalar, 

o‟shal zamon tulg‟oq va to‟fon va yog‟in va chopg‟un 

bo‟lur», emish. Muallif tilidan bayon qilingan bu kabi 

mubolag‟ali tasvirlar kitobxonni o‟ziga jalb etadi. 

Bobur asarida mubolag‟a bilan birga boshqa badiiy 

tasvir vositalaridan, xususan, o‟xshatish san‟atidan ham 

o‟ziga xos tarzda foydalangan. Muallif o‟xshatish 

san‟atidan, o‟z fikrlarini yorqin bayon qilishda, kitobxonga 

ma‟lumotning tez yetib borishini ta‟minlashda, tabiat 

hodisalarini tasvirlashda, timsollar xarakterini ochishda 

foydalanadi. «Boburnoma»da shunday o‟xshatishlar 

uchraydi: «Sabzau gullar bila jannat bo‟lur Kobul bahor», 

(152-bet), «Sulton Husayn ... ulug‟ podshoh edi, 

kichiklardek, qo‟chqor saxlab, kabutar saxlab, kabutar 

o‟ynar edi, tovuq ham urushqa solur edi» (128-bet). 

Asardagi bu kabi o‟xshatishlar tasvir emotsionalligini 

oshirgan. Bu asarni qiziqish bilan o‟qilishiga olib keladi. 

«Shajarayi turk»da ham muallif o‟xshatish san‟atini 

qo‟llaydi. «Manglayxon taqi yaxshi podshoh erdi. Ul taqi 

bir necha yillar et yeb, qimiz ichib oq os qora qishni 

bichib, oyday, kunday suluvlarni quchub va simobday 

yo‟rg‟alarni va yelday yuguruklarni minib ... Tengizxonni 

o‟z o‟rnida o‟lturtub ul dunyog‟a ketdi» (27-bet). Qisqa bir 

ma‟lumotning o‟zida ajoyib o‟xshatish bor. Muallifning bu 

tasvir uslubi ertaklardagi asosiy qahramonlarning 

an‟anaviy tasviriga o‟xshab ketadi. Abulg‟ozi juda sodda 



     

 144 

va samimiy ohangda so‟zlab, takrorlanmas o‟xshatishlar 

qiladi. Masalan: «yulduzday bo‟lur qaravullar» jumlasida 

ham o‟xshatish san‟atidan o‟rinli foydalanganligini 

ko‟ramiz.  

Sifatlash (epitet) kishi, narsa yoki voqeaning biror 

belgisini, sifatini aniq-ravshan ko‟rsatib beruvchi badiiy 

tasvir vositasidir. 

Zahiriddin Bobur ana shu tasvir vositasidan asarida 

foydalanadi. «Yana biri Ali Do‟st tag‟oyi edi, ... qattiq 

so‟zluk va sovuq yuzluk kishi edi», (42-bet), «... Tiyra 

mag‟z kishi edi» (42-bet), Abulg‟ozi esa «Shajarayi 

turk»da o‟ziga xos sifatdoshlarni qo‟llaydi: «Xonning 

toshday qattiq ko‟ngli mumday yumshoq bo‟ldi», «Qor 

ulug‟ tushdi, bora-bora otlari arriq bo‟ldi», «Turkman 

miltiq otmasday, yerga kelib tushdi», «O‟zbekning ola 

yilqili, oltin o‟choqli el bo‟lur ermish degani bu turur» kabi 

ko‟plab jumlalarda muallif sifatlash vositasidan 

foydalanadi. Bunday sifatlashlarda zamonning ta‟siri 

sezilib turadi.  

«Boburnoma» va «Shajarayi turk»da frazeologik 

iboralar muhim o‟rin tutadi. Hajm va shakl jihatidan ancha 

puxta ishlangan iboralar ikki asarda yuzlab uchraydi. 

Jumladan, «Boburnoma»da «Jaloyi Vatan» (Vatandan 

ayrilgan); «Jong‟a yetmoq» (bezor bo‟lmoq); «Bo‟ynig‟a 

urdurmoq» (o‟ldirtirmoq); «Bosh olib ketmoq» (butunlay 

ketmoq); «Tufroqqa topshurmoq» (dafn etmoq); «Tili 

qisiq» (tobe, mute) kabi ko‟plab iboralarni topish mumkin. 

«Shajarayi turk»dagi «Jannat saroyig‟a ketdi», «Bul 

manzilda turib ul manzilg‟a ketdi», «Tangri yaqinig‟a 

bordi», «Otasi keyinidin ketdi», «Oxirat sari ketdi», «Haq 

rahmatiga ketmoq», «Borsa kelmas yurtga ketdi» kabi 
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iboralarda birgina «vafot etdi» ma‟nosi mujassam. Mana 

shu birgina jumlaning ma‟nosini o‟ndan ziyod iboralarda 

Abulg‟ozi zo‟r badiiy mahorat bilan ifoda etgan. 

Bobur ham “o‟lmoq” so‟zini yigirmaga yaqin so‟z va 

iboralarda ifodalaydi. “Halok bo‟lmoq”, “shunqor bo‟l-

moq”, “tengri rahmatig‟a bordi”, “dunyoyi foniyni vido 

qildi”, “olacha”, “daf‟ qilmoq”, “shahid qilmoq”, “olamdin 

bordi”, “olamdin kechti”, “bo‟ynug‟a urdurdi”, “zoyi‟ 

bo‟ldi”, “tufroqqa topshirmoq” kabilar. Asardagi bunday 

ifodalash usulini juda ko‟p so‟zlar misolida topish 

mumkin. Boburning bu mahorati asarning badiiy 

qimmatini yanada oshiradi. 

Tarixiy nasrning buyuk namunasi bo‟lgan «Bobur-

noma» va «Shajarayi turk» nafaqat tarixiy jihati bilan , 

balki badiiy qimmati bilan ham muhim ahamiyatga ega 

asardir.  

Xulosa qilib aytganda, «Boburnoma» va «Shajarayi 

turk»da badiiy tasvir vositalari asarning poetik jihatdan 

mukammal bo‟lishini ta‟minlaydi. Ayniqsa, bu tasviriy 

vositalar tarixiy voqea-hodisalar asosida ifoda etilganda, 

mualliflarning o‟ziga xos mahorat egasi ekanligini 

ko‟rsatadi.  
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ZAHİRİDDİN MUHAMMAD BOBUR 

 

Bobonazar MURTAZAYEV 

 

filologiya fanlari nomzodi 

 

Zahiriddin Muhammad Bobur g„oyat murakkab 

hayot yо„lini bosib о„tdi, u о„n ikki yoshida taxtga о„tirdi. 

Ana shu fursatdan boshlab bir qо„lida qalam, bir qо„lida 

qilich ushladi, qalam ila ijod etdi, qilich bilan yurtini 

qо„riqladi. U yashagan davr Movarounnahr ijtimoiy hayoti 

va tarixiy sharoiti ichki nizolar girdobiga tushib qolgan edi. 

Sohibqiron Amir Temur barpo etgan davlat endilikda 

tanazzulga yuz tutgan va temuriy vorislar mamlakatni 

parokanda holatga keltirib qо„ygan edi. Bobur shunday bir 

paytda Andijonda turib, Samarqandga kо„p bor intildi, 

uning niyati bobosi Amir Temur saltanati poytaxtiga sohib 

bо„lish edi. Bobur ikki bora Samarqandni egalladi, bu 

voqealar 1498 va 1500 yillarga tо„g„ri keladi. Bu orada 

Movarounnahr hududlariga Shayboniyxon xurujlari avj 

oladi, birin–ketin temuriyzodalar qо„l ostidagi manzillar 

mahv etila boshlaydi. Bobur ilojsiz, xomush va parishon 

bir ahvolda ona yurtini tark aylashga majbur bо„ladi va 

1504 yilda avval Hisor va keyin Kobulga yо„l oladi. U 

endilikda kelajak taqdirini ayni shu mintaqalardan izlaydi, 

bu oson kechmaydi, Bobur о„z lashkari bilan tinimsiz 

izg„iydi, qо„nalg„a topish mushkul edi. Bu hodisalar uning 

ijodida ham о„z aksini topdi: 

Tole‟ yо„qki, jonimg„a balolig„ bо„ldi, 

Har ishnikim ayladim, xatolig„ bо„ldi. 
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Nihoyat Bobur Hindiston sari yо„l oladi, ushbu yо„l 

о„ta xavfli va xatarli edi: 

О„z yerni qо„yib Hind sori yuzlandim, 

Yorab, netayin, ne yuz qarolig„ bо„ldi. 

Hindiston mо„jizaviy о„lka, u qadim–qadimdan ki-

shilarni о„ziga rom etib keladi, bu maftunkor о„lka Boburni 

ham kо„pdan bо„yon qiziqtirib kelar edi. Bobur 1525 yili 

Hindistonga lashkar tortdi, uning hududlariga kirib bordi, 

janglarda g„olib kelib bu afsonaviy о„lkaning shimoliy 

qismlariga egalik qildi. Boburning Hindistondagi davlatini 

yevropaliklar «Buyuk mо„g„ul» imperiyasi deb atay bosh-

ladilar va bu atamani qasddan taomilga kiritdilar. Yevro-

paliklar temuriylarni Chingizxon (1155–1227) avlodi deb 

hisoblaydi, bu g„alat talqin, chunki Bobur о„z asarlarini 

mо„g„ul tilida emas, balki sof о„zbek tilida yaratgan. Ana 

shu nuqtaning о„zi yevropaliklarning da‟vosi mutlaqo xato 

va noо„rin ekanligini isbotlovchi katta dalildir. Bobur va 

boburiylar Hindiston xо„jaligi rivojida hamda madaniyati 

ravnaqida ulkan ishlarni amalga oshirdilar. Boburiylar 

davrida Hindistonda turkiy tilli adabiyot vujudga keldi, 

uning namoyandalari ijodi о„z tadqiqotchilariga muntazir. 

Bobur yirik davlat arbobi, yetuk sarkarda bо„lish 

barobarida ulkan adib, xassos shoir, buyuk olimdir. U 

yaratgan badiiy meros о„ziga xosligi bilan ajralib turadi, 

uning she‟riyati mazmunan ravon, anglash oson, uning 

nasri musiqa ohangi kabi yoqimlidir. Boburdan о„zbek 

tilida yaratilgan bir she‟riy devon, “Boburnoma” (asli nomi 

“Vaqoye” – “Voqealar”), Xoja Ahrori Vali (1404–1490) 

dan qilingan “Volidiya” she‟riy tarjimasi, aruz 

nazariyasiga doir “Mufassal”, Islom ruknlari haqida 

“Mubayyin”, “Musiqiy ilmi”, “Harb ishi”, “Xatti Boburiy” 
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asarlari yetib kelgan. Uning “Musiqiy ilmi”, “Harb ishi” 

asarlari yetib kelmagan va “Xatti Boburiy” alifbosi hayot-

da tatbiq etilmagan. Bobur she‟rlarida aksar uning о„z ha-

yoti lavhalariga va lahzalarga ishoralar sezilarli darajada 

bayon etiladi: 

Jonimdan о„zga yori vafodor topmadim, 

Kо„nglimdin о„zga mahrami asror topmadim. 

... 

Bir kecha xotirim mushavvash erdi, 

Kо„zda suv, kо„nglum ichra otash erdi. 

... 

Kо„ngli tilagan murodg„a yetsa kishi, 

YO barcha murodlarni tark etsa kishi. 

... 

Charxning men kо„rmagan javru jafosi qoldimu? 

Xasta kо„nglim chekmagan dardu balosi qoldimu? 

Boburning boshidan kechirgan voqealar tizimi aks 

ettirilgan “Boburnoma” asari о„zbek nasrining bebaho ba-

diiy obidasidir. Bobur “Boburnoma” mazmuni nimalardan 

iborat ekanini bir ruboiysida eslatib о„tadi: 

Bu olamaro ajab alamlar kо„rdim, 

Olam elidin turfa sitamlar kо„rdim. 

Har kim bu “Vaqoye” ni о„qur,bilgaykim, 

Ne ranju ne mehnatu ne g„amlar kо„rdim. 

“Boburnoma”da, asosan, Bobur kо„rgan–kechirgan-

larini yozadi, bilganlarini bayon etdi, natijada о„sha davr 

tabiati, nabototi, hayvonoti kishilar taqdiri haqida tо„kis 

tasavvur beradi. Bobur voqealarni xolisona yoritadi, tarixiy 

shaxsga munosabatda, ular tasvirida bu yaqqol kо„zga 

tashlanadi. “Boburnoma”da voqealar tasviri jarayonida 

xalq maqollariga, ta‟birlariga murojaat qilishlar tez–tez 
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uchrab turadi. Bobur bu bilan о„zbek tilining boyligini 

kо„rsatib, о„zbek tilining donishmandi va ishtiyoqmandi 

ekanini namoyon etadi. 

Bobur ezgulik va yaxshilik g„oyalarini о„z asarlarida 

bayon etdi, inson hayoti davomida yaxshilikka intiladi, bu 

unga bolalikdan о„rgatiladi. Inson ezgulik qilish uchun 

dunyoga keladi, umri davomida yaxshilik qidiradi, 

boshqalarga ham xuddi shuni ravo kо„radi. Boburning 

qariyb madhiyaga aylanib ketgan bir ruboiysida bu holat 

о„zining chinakam tajassumini topgan: 

Har kimki vafo qilsa, vafo topqusidir, 

Har kimki jafo qilsa, jafo topqusidir. 

Yaxshi kishi kо„rmagay yomonlig„ hargiz, 

Har kimki yomon bо„lsa, jazo topqusidi 

Bobur vasiyatiga binoan uning xoki Agradan Kobul-

ga kо„chiriladi, boisi Boburning onasi Qutlug„ Nigorxonim 

1505 yili Kobulda vafot etib, shu yerda dafn etilgan edi. 

Bobur о„zini onasining yonida dafn etilishini istaydi va 

shunga kо„ra uning xoki olti oydan sо„ng Kobulga olib 

kelib dafn etiladi. Bobur dafn etilgan joy hozirda Kobulda 

«Bog„i Bobur» deb yuritiladi va shahar aholisi Navrо„z 

saylini ayni shu bog„dan boshlaydi. Bu afg„on xalqining 

Mirzo Boburga bо„lgan e‟tibori, e‟zozi va ehtiromi 

ramzidir. Qolaversa, Kobul Boburning Afg„onistondagi 

davlatining poytaxti edi. Afg„oniston о„zbek xalqi uchun 

muqaddas zamin, zero о„zbek xalqining buyuk farzandlari 

Abu Rayhon Beruniy (973–1048), Atoyi, Lutfiy, Alisher 

Navoiy (1441–1501) hamda Husayn Boyqaro (1438–

1506) xoki G„azna, Balx va Hirotdadir. Ayni zamonda bu 

ulug„ allomalarning qabrlari afg„on xalqi uchun muqaddas 

ziyoratgoh hisoblanadi. 
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BORİ ELG‟A YAXSHİLİG‟ QİLG‟İL...” 

Dilorom ADİLOVA 
 

Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 

pedagogika universiteti tadqiqotchisi 

 

Azaldan ota-bobolarimiz ilmu ma‟rifat va ta‟lim-

tarbiyani inson kamoloti va millat ravnaqining asosiy 

sharti deb bilgan. Ayniqsa, buyuk shaxslarning hayoti va 

ijodi ular uchun o‟rnak va namuna maktabi bo‟lgan. Ana 

shunday buyuk siymolardan biri shohva shoir, olim va 

mutafakkir, hattot va sarkarda Zahiriddin Muhammad 

Boburdir. Boburning shaxsiy hayot yo‟li ham aslida 

o‟rnak va namuna maktabi bo‟la oladi. Undagi adolatlilik, 

mardlik, botirlik, jur‟at, zukkolik va donolik, kelajakka 

ishonch bilan qarash, har qanday vaziyatda ham o‟zini 

yo‟qotmaslik, o‟ziga va atrofdagilarga nisbatan talabchan-

lik, el-yurt, Vatan uchun fidoiylik, ularga nisbatan har 

doim daxldorlik hissining ochiq ko‟rinib turishi, far-

zandlar tarbiyasiga alohida e‟tibor va boshqa jihatlar bu-

gungi zamondoshlarimiz, jumladan, yoshlarimizning ma‟-

naviy-axloqiy tarbiyasi uchun munosib xizmat qila oladi. 

Boburning yaxshilik va yomonlik haqidagi g‟oyala-

rining ilmiy tahlil qilishning ahamiyati shundaki, u o‟z 

g‟oyalarini shunchaki to‟qima badiiy timsollarda emas, 

real hayot bilan, ko‟pincha o‟zi guvohi bo‟lgan, ishtirok 

etgan, ba‟zan bevosita ijrochisi bo‟lgan voqealar bilan 

boshlab talqin qiladi. Boburning “Yaxshilig” g‟azali el 

ichra juda mashhurdir. Bu g‟azalda Bobur qalbining eng 
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go‟zal iztirobi, alam va o‟rtanishlari, e‟tiqodi yorqin ko‟-

ringan. U kishilarni elga yaxshilik qilib, yaxshi nom qol-

dirishga chaqiradi: 

Bobur elga yaxshilig‟ qilg‟ilki mundin yaxshi yuq, 

Kim degaylar dahr aro qoldi falondin yaxshilig‟. 

Mayli, bu zamonning zayli shu, senga qancha yomon-

lik qilsalar ham, sen yaxshilikni kasb et, chunki odamlar 

(kelgusi avlodlar) hech yomonlikni emas, hamma vaqt 

yaxshilik ezgulikni yo‟qlaydi va seni duo (yaxshilik) bilan 

xotirlaydilar deya ta‟kidlaydi. 

Bobur kishilarning yaxshilik qilishga chaqirar ekan, 

ularni ilm – ma‟rifat, kasb – hunarni egallashga undaydi. 

Uning ilm – fan va uning fazilati haqidagi qarashlari uning 

qator she‟rlarida ham, “Boburnoma”da ham ifodalangan. 

Masalan, quyidagi satrlarda ilmli bo‟lish uchun ilmga 

tolibi va ilmga sodiq bo‟lmoq kerak degan xulosa yotadi.  

Kim yor anga ilm, tolibi ilm kerak,  

O‟rgangali ilm tolibi ilm kerak! 

Men tolibi ilmu tolibi ilme yo‟q, 

Men bormen ilm tolibi – ilm kerak. 

Bobur inson hayotida ilmning beqiyos ahamiyatini 

ta‟kidlash bilan birga, kishilarni ilm axtarishga, unga 

intilishga, ilm nuri bilan o‟z ongini yoritishga undaydi. 

Uning fikricha, ilmga beparvolik bilan erishib bo‟lmaydi, 

ilmni egallashda tirishqoqlik, qunt, sabot va maqsad sari 

intila olish qobiliyatlari bo‟lishi zarur. Shu jihat Boburning 

o‟g‟li Xumoyunga tilni mukammal egallamaganligi, fikrini 

ravon bayon etmaganligi natijasida xati g‟aliz va tushunar-

siz bo‟lganligini ham nasihat, ham biroz ta‟na tarzida 

yozgan xati diqqatga sazovordir. 

Inson ijtimoiy hayotda yaxshilik bilan yomonlik o‟r-
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tasida kurash borayotganini guvohi bo‟lib turadi. Qarama-

qarshiliklarsiz taraqqiyotning o‟zi bo‟lishi mumkin emas. 

Bobur ta‟kidlaydiki, hayotda doimo yaxshilik bilan yo-

monlik yonma-yon yashaydi, yomonlik yaxshilikni ta‟qib 

etadi,unga jabr yetkazadi, bu hayotiy qonuniyatdir, deydi: 

Hap yerdaki gul bo‟lsa, tikan bo‟lsa ne tong, 

Har qaydaki may duridin bo‟lsa, ne tong, 

She‟rimda agar hazl, agar jid kechurung, 

Yaxshi borida agar yomon bo‟lsa ne tong. 

Ma‟lumki, Bobur hayotda ko‟pdan-ko‟p adolatsizlik, 

nohaqlik va yomonliklarni o‟z boshidan kechirdi, o‟zi 

ko‟p kishilarga, do‟stu-birodarlariga yordam berib, yax-

shilik qilgan bo‟lsa ham ulardan yomonlik ko‟radi. Uning 

yaqinlari Boburga xiyonat qiladi. Shuning uchun shoir 

she‟rlarida umidsizlik, hayotdan nolish, yomonlikning 

g‟olib kelishi to‟g‟risida g‟oyalar ba‟zida uchrab turadi. 

Shu bois, Bobur bu dunyoda yaxshilikning mutloq tanta-

nasi imkonsiz ekanini ta‟kid etgan: 

Dilrabolardin yomonliq keldi mahzun ko‟ngluma, 

Kelmadi jonimga hech oromijondin yaxshshig‟. 

Ey ko‟ngul, chun yaxshidin ko‟rdi yomonlik asru ko‟p, 

Emdi ko‟z tutmoq, ne ya‟ni har yomondin yaxshilig‟. 

Bu g‟azal, agar dunyoda yaxshilikka yuz foiz yax-

shilik qaytganda, uni Bobur ko‟radi. U shohu shoir bo‟lib 

ham yaxshilikni ko‟rmadi. Holbuki, dunyoning hamma 

burchagida ham aynan shunday ekan. Sen qo‟ldan kel-

guncha yaxshilik urug‟ini ek, ammo evaziga yaxshilik 

kutma, faqat Yagona Tangrigina ul yaxshiligingga ajru 

mukofot bergusidir degan ma‟noni anglatadi. 

Bobur, xuddi Navoiy kabi, kishilarni yomon va yax-

shi guruhlarga ajratar ekan, yaxshi kishilar – odobli, ilmli, 
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kamtar, xalq uchun xizmat qiluvchilar,yomon kishilar esa, 

xudbin, amalparast, boylikka hirs qo‟ygan, axloqiy buzuq 

odamlardir deya uqtiradi. U kishilarni yaxshi xislatlar 

egallashga da‟vat etadi: 

Xulqingni rost qilg‟il har copug‟a borsang, 

“Ahsanta” der bori el gar yaxshi ot chiqarsang. 

Mutafakkir fikricha, inson o‟z hayotida, xulq, odobi-

da yaxshilikni asos qilib olmog‟i kerak, har kim qo‟lidan 

kelguncha kishilarga yaxshilik qilishi, mexr-oqibat, hur-

mat ko‟rsatishi shuningdek, ota-onaga, katta-yu kichikka, 

qarindosh urug‟larga savobli ishlar qilish darkop.  

Demak, inson o‟z hayoti davomida xulq odobi va 

yurish-turishida yaxshilikni, adolatlilikni asos qilib olishi 

kerak. Har bir inson qo‟lidan kelgancha kishilarga 

yaxshilik qilishi lozim.  

Bobur fikricha, yaxshilikning namoyon bo‟lishi – bu 

mamlakatni obod qilish, o‟z xalqini uylash, uni himoya 

qilish, ilm-fanni egallash, halollik, rostguylik kabi 

xislatlardir.  

Boburning insoniy fazilatlaridan biri shuki, u 

yomonlik qilgan kishidan ham yaxshilik kutadi: 

Yuz yomonliq, ko‟rib andin telba bo‟lding ey ko‟ngul, 

Yaxshilig‟ni kutursen ul parivashdin yana. 

Bobur qanchadan-qancha qiyin ahvolga tushmasin, 

odamlar unga yomonlik qilmasinlar, har vaqt ularni ke-

chira olgan, yomonlikni ravo ko‟rmagan.  

Boburning axloqiy qarashlarida muruvvat, himmat-

lilik, adolatlilik, ayniqsa, xalqiga muruvvat oliyjanob-

likning eng yuqori darajasidir. El-ulusga xizmat qilish 

shoir hayotining mazmunidir. 
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NOYOB TARİXİY ASAR 

 

Obid SHOFİYEV 

 

AMEA Nizomiy Gancaviy nomidagi  

Adabiyot İnstituti doktoranti 

 

Zahiriddin Muhammad Bobur g„oyat murakkab 

hayot yо„lini bosib о„tdi, u yashagan davr dog„uli, alg„ov-

dalg„ovli va shiddatlarga tо„la edi. Bobur о„n ikki yoshida 

shohlik taxtini egallagan daqiqadan e‟tiboran butun umri 

jangu jadallarda о„tdi. О„n ikki yoshli murg„ak о„spirin о„z 

shohligidan ilk kunidayoq yurti va elini himoya qilish 

uchun qо„liga qilich ushladi. Uning hayot va ijodi notekis 

sо„qmoqlar va achchiq saboqlardan iborat bо„ldi, ayni shu 

voqea va hodisalarni u о„z asarlarida ifoda etdi. Boburning 

“Boburnoma” asari о„z nasrining shoh asarlaridan bо„lib, 

asar Boburni adib, shoir, tarixchi olim, donishmand adabi-

yotshunos sifatida namoyon etadi. Bobur aslida asarga 

“Voqeanoma” deb nom beradi, biroq keyingi asrlarda ki-

tob “Boburnoma”, ya‟ni Bobur bitiklari nomi bilan mash-

hur bо„lib ketadi. “Boburnoma” Movarounnahr, Afg„onis-

ton, Pokiston va Hindiston tarixini, ijtimoiy–siyosiy hayo-

tini, madanyatini, adabiyoti va tabiatini о„rganishda muhim 

manbadir. 

“Boburnoma” о„zbek adabiyoti nasrining qomusiy 

asarlari sirasiga taalluqli, unda Bobur yashagan davr tarixiy 

shaxslari tasviri bayon etiladi. Har bir tarixiy shaxsga 

tegishli holat va odat, xoh ijobiy, xoh salbiy bо„lsin nazar-

dan sobit etilmaydi. Bobur biror tarixiy shaxs xususida 
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sо„z yuritar ekan, albatta, xolisona yо„l tutadi. Shaxsning 

kimligidan qat‟iy nazar, unga xos jami xatti–harakat 

borligicha chiziladi va kitobxonda kuchli taassurot 

uyg„otadi. Asarda shohlar, temuriyzodalar, amirlar, vazir-

lar, beklar, shoirlar, rassomlar, san‟atkorlar va me‟morlar 

haqida ajoyib ma‟lumotlar beriladi. 

“Boburnoma” Bobur iste‟dodining turfa qirralarini 

kо„z-kо„z qiladi. Bobur shaxs, tabiat yoki hayvonot olami 

tasvirida jilokor uslub qо„llab, tasvirning ta‟sirini oshiradi. 

Samarqand shahri tasviridagi ayrim о„rinlarga e‟tibor 

bering: “Samarqandcha latif shahr kamroqdur. Viloyatni 

Movarounnahr derlar. Samarqandni Iskandar bino qilg„on-

dur. Temurbekdin burun Temurbekdek ulug„ podshoh 

Samarqandni poytaxt qilg„on emastur”. Kishilar tasvirida 

ham shu xil uslub saqlanadi, jumladan, Husayn Boyqaro-

ning tashqi kо„rinishi, xulq–atvori ushbu tarzda chiziladi: 

“Kiyik kо„zluk, sher andom buyluk kishi edi. Shujo‟ va 

mardona kishi edi. Temurbek naslidin hech kim ma‟lum 

emaskim, Sulton Husayn mirzocha qilich chopmish 

bо„lg„ay. Tab‟i nazmi bor edi. Devon ham tartib qilib edi. 

Turkiy aytur edi. Taxallusi Husayniy edi”. 

“Boburnoma”da hind zaminiga xos, tabiatiga mas 

turfa nabotot va hayvonot olami e‟zoz hamda ehtirom ila 

tilga olinadi. Bobur Hindiston ta‟rifida va talqinida jо„shib 

satrlar bitadi: “Hindiston avvalgi iqlimdan va tog„ va 

daryosi va jangan va sahrosi, mavozi‟ va viloyati va hayo-

not va nabototi, eli va tili va yomg„uri va yeli barcha о„z-

gacha voqe bо„libtur”. Hindistonning hayvonot olami ham 

ayricha mehr bilan tasvirga jalb etiladi: “Hayvonotkim 

Hinduston maxsusidur, bir fildurkim, Kolpi viloyatining 

sarhadlarida bо„lur. Andin yuqori sharq sari boqa borg„on 
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sari sahroyi fil kо„prak bо„lur... Yana qarq (karkidan)dur, 

ulug„ jonivorkdur. Yana 

Hindustonning tog„ tomonlarida kichikroq kiyik bо„-

lur”. Bobur ana shu tariqa Hindiston hayvonot olamining 

о„ziga xosligi jihatidan tasniflab atroflicha sharhlab beradi. 

“Boburnoma” kundalik yozib borilgan qayd va 

esdaliklardan iboratdek tuyulsa-da, aslida asar keyingi 

yillar xotirotlarini tiklash asosida qurilgan. Chunonchi 

Bobur Samarqand shahri haqida gapirib turib, uni Kobul 

shahri bilan taqqoslaydi: “Vali ikki meva Samarqandin 

mashhurdur sebi Samarqand va sohibiyi Samarqand. Qishi 

mahkam sovuqtur, qori acharchi Kobul qoricha tushmas. 

Yozlar yaxshi havosi bor, achachi Kobulcha yо„qtur”... 

“Boburnoma”da 1508–1519 yillar, 1520 yil, 1525 va 

1529–1530 yillaridagi voqealar tasviri turli sabablarga 

kо„ra tushib qolgan. 

Basharti “Boburnoma” sinchkov nazardan о„tkazilsa, 

asar bir qarashda tarixiy voqealar majmuasi bо„lsa hamki, 

uning badiiy qimmati beqiyosdir. Chunki unda goho 

tazkiraga hamohang xususiyatlar uchraydi, goho jug„rofik 

ma‟lumotlarga duch kelamiz. Bu xil hodisalar juda kо„p, 

shu jihatlari bilan “Boburnoma” turli jabhalarni qamrab 

olgan qomusiy asarlarga о„xshab ketadi. Zero “Boburno-

ma”da Boburning о„z qalami mahsuli bо„lmish she‟riy 

parchalar asarga badiiy ziynat bо„lib tushgan va uning 

g„oyaviy mazmunini boyitgan. Bundan tashqari, “Bobur-

noma” sahifalaridan boshqa turli shoirlarning ijodidan na-

munalar ham о„rin olgan. 

“Boburnoma”da joy nomlari va ular tо„g„risidagi 

xalq afsonalari ham mavjud, bu esa asarning qimmatini 

oshirgan. Chunonchi asarda Sayhunning Xо„jand (goho 
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Xо„jand sо„yi), Fanokat (Binokat – Banokat)ning Shoh-

ruxiya, Axsining Axsikat, Toshkentning Shosh – Choch, 

О„ratepaning Usrushna, Keshning Shahrisabz deyishlari 

shunday deb yozishlari haqidagi ma‟lumotlar о„ta maroqli. 

Yuqoridagi ma‟lumotlar ana shu shaharlarning tarixini 

о„rganishda qо„l kelishi binobarida ularning о„tmishdagi 

an‟anaviy nomlarini bilishda ham muhimlik kasb etadi. 

Shu tariqa joy nomlari, turli atamalarga e‟tibor bilan qarash 

Boburga xos sinchkov fazilatlardan biri edi. Masalan, 

Xuroson va Ajam nomlarining ta‟rifiga diqqat qilsangiz, 

ularni izohsiz ham tushunib olasiz: “Hindustoniy (ya‟ni, 

hindistonliklar) g„ayri Hindustonni Xurosoniy der. Nec-

hukkim arab g„ayri Arabni Ajam der”. Bobur hatto elat, 

qavm, qabilalar xususida ham diqqatga molik fikrlar bayon 

etadi. Bu fikrlar о„zbeklar, sortlar, turkiy elatlarga taalluqli 

bо„lib, ular bilan bog„liq ba‟zi bir axborotlarni tо„ldirishda 

ahamiyati yuksakdir. Boburshunos olimlarning ta‟kidicha, 

“Boburnoma”da Himalay tog„i nomi uchramaydi, biroq bu 

tog„ning hindcha mahalliy nomi sharhi keltiriladi: “Bu 

tog„ni hind eli Sivolak parbat derlar, hind tili bilan “Sivo” - 

chorak, “lak“ - yuz ming, “parbat” - tog„, ya‟ni chorak va 

yuz ming tog„kim, yuz yigirma besh ming tog„ bо„lg„ay”. 

“Boburnoma” gо„zal bir asar sifatida mana besh asr-

dan buyon kishilarni о„ziga maftun etib kelmoqda. Uning 

tili ravon, о„qilishi esa juda oson, tasviri sodda, ifodasi 

samimiy, usuli chiroyli, uslubi betakror. 

Boburning “Boburnoma” asaridan bо„lak yana aruz 

ilmiga bag„ishlangan “Mufassal”, Islom ruknlari va 

ahkomlariga doir “Mubayyin” nomli tasnifotlari ham 

borkim, ular madaniy hayotimiz tarixida muhim qirralarni 

aks ettiradi. 
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Mustaqillik yillari Bobur hayoti va ijodi tahlil etilgan 

xorijiy olimlardan L.I.Sharmaning “Boburiylar saltanati”, 

U.Erskinning “Bobur Hindistonda” asarlari о„zbek tiliga 

tarjima etilib, nashr yuzini kо„rdi. О„zbek olimlaridan 

T.Fayziyevning “Bobur va uning avlodlari”, N.Nuritdinov-

ning “Boburiylar sulolasi”, A.Ibrohimovning “Boburiylar 

merosi” risolalari keng kitobxonlar ommasiga taqdim 

etildi. 

Boburning “Boburnoma” asari xususida amalga oshi-

rilgan, ilmiy ishlarining tarixi ancha boy. Bu sohada 

о„zbek ilmining darg„alari V.Zohidov, H.Yoqubov, H.Ha-

sanov, P.Shamsiyev, S.Azimjonova, N.Mallayev, A.Qayu-

mov, S.Hasanov, G„.Salomov, N.Otajonov, S.Jalolov va 

boshqalar yirik ishlarni amalga oshirdilar. Ana shu ajoyib 

an‟ana hozirgi kecha-kunduzda ham о„z ustuvor maqomini 

va mavqeini tо„kis saqlab kelmoqda. 
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ZƏHİRƏDDİN MƏHƏMMƏD BABURUN ŞƏRQ 

MƏDƏNİYYƏTİ TARİXİNDƏKİ ROLUNA DAİR 

 

Sənubər SƏMƏDOVA 

 

AMEA Nizami Gəncəvi adına  

Ədəbiyyat İnstitutunun dissertantı 

 

Böyük özbək hökmdarı, şairi və nasiri Zəhirəddin 

Məhəmməd Baburun (1483-1530) Şərq və dünya mədə-

niyyəti tarixindəki yeri və rolu çoxşaxəli geniş bir mövzu-

dur. Bu mövzunun bir çox tərəflərinə dair dünya şərq-

şünaslarının əsərlərində bu və yadigər dərəcədə toxunul-

muşdur. Biz öz yığcam çıxışımızda Babur və Şərq mədə-

niyyəti mövzusunun yalnız bəzi səciyyəvi və əlamətdar 

cəhətlərinə bir daha diqqəti çəkmək və yeni münasibət 

bildirmək istəyirik. 

Baburun Şərq mədəniyyəti tarixindəki özünəməxsus 

yeri, hər şeydən əvvəl, onun qiymətli ədəbi irsinin təkcə 

özbək xalqının deyil, bir çox Şərq xalqlarının, o cümlədən, 

türk xalqlarının ədəbiyyat və mədəniyyət tarixində 

qoyduğu silinməz izlərlə diqqəti çəkir. Bu sırada Baburun 

bədii əsərləri arasında, xüsusən, ona dünya şöhrəti gətirən 

məşhur “Baburnamə” əsəri üzərindən sükutla keçmək doğ-

ru olmazdı. Dünya memuar ədəbiyyatının nadir nümunə-

lərindən biri sayılan bu əsərin əsl adı “Baburiyyə” olsa da, 

müxtəlif vaxtlarda və mənbələrdə “Vaqiənamə”, “Tüzüki-

Baburi”, “Vaqiyeyi-Baburi” və s. kimi cürbəcür şəkillərdə 

adlandırılaraq, nəhayət ən axırda “Baburnamə” adı ilə 

məhşurlaşmışdır. 
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Ən əlamətdar tərəfi ondan ibarətdir ki, “Baburna-

mə”nin bütün dünyada bu qədər geniş şöhrət qazanmasının 

başlıca səbəbi, fikrimizcə, onda bir çox Şərq xalqlarının 

tarixinə, mədəniyyətinə, etnoqrafiyasına, coğrafiyasına, 

təbiətşünaslığına və başqa sahələrinə aid saysız-hesabsız 

faktların və qiymətli məlumatların əks etdirilməsidir.  

Öz müəllifinin keşməkeşli həyatının təxminən qırx 

illik bir dövrünü (1493-1529) və həmin dövrün müəllif 

xatirələrini ehtiva edən “Baburnamə”nin dünya şərqşü-

naslığı tərəfindən böyük maraqla qarşılanmasının əsas 

səbəbi də məhz yuxarıda vurğuladığımız amildir. 

Əsərin ilk bütöv nəşri 1857-ci ildə məşhur rus şərq-

şünası N.İ.İlminski tərəfindən Kazanda həyata keçiril-

mişdir. Görkəmli türkoloqun ön sözü ilə işıq üzü görən bu 

nəşr sonralar “Baburnamə”nin Avropa şərqşünaslığının 

diqqət mərkəzinə çəkilməsində mühüm rol oynamışdır. 

“Baburnamə”nin Avropada və dünyadakı şöhrətinin 

yüksəlməsinə ingilis şərqşünası A.Bevericin xidmətləri 

danılmazdır. O, 1905-ci ildə Heydərabadda tapılmış bir 

əlyazması əsasında “Baburnamə”nin faksımılesini nəşr 

etmişdir. A.Bevericin ingilis dilindəki xüsusi müqəddiməsi 

və əsər sonundakı indekslə (şəxsi,etnik və coğrafi adlar 

göstəricisi ilə) Londonda gerçəkləşdirdiyi həmin nəşr 

dünya baburşünaslığı tarixində əlamətdar hadisələrdən biri 

sayılır. 

Özbək alimlərinin böyük zəhməti hesabına “Babur-

namə”nin 1948-1949,1960 və 1965- ci illərdə həyata 

keçirdikləri Daşkənd nəşrləri, eləcə də, müxtəlif ölkələrdə 

və müxtəlif vaxtlarda gerçəkləşdirilmiş bir sıra başqa 

nəşrlər Kazan və London nəşrlərinin təcrübə və uğur-

larından bəhrələnməklə misilsiz ədəbi-tarixi abidənin  
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mətnini və elmi izahlarını bu günki səviyyəyə çatdırmışlar. 

Zəhirəddin Məhəmməd Baburun Şərq mədəniyyəti 

tarixində oynadığı rolun ikinci tərəfi onun hökmdarlıq 

fəaliyyəti və bu fəaliyyətin ənənələrinin özündən sonrakı 

davamı ərzində başqa xalqların mədəniyyətinə töhfəsi və 

təsiri ilə bağlıdır. Burada böyük hind mütəfəkkiri və 

Hindistanın görkəmli dövlət xadimi Cəvahirləl Nehrunun 

Baburun tarixi xidmətləri haqqdındakı sözlərini yada 

salmaq yerinə düşərdi: “Baburun Hindistana gəlməsi ilə 

böyük tərəqqi yarandı, yeni stimullar həyata, incəsənətə və 

memarlığa nəfəs verdi. Mədəniyyətin digər sahələri isə 

qarşılıqlı təmasa keçdi...” (3). 

Nehrunun qədirbilən qiymətinin sübutu üçün Şərq və 

dünya memarlıq incəsənətinin nadir incilərindən hesab 

olunan Tac-Mahal abidəsini misal gətirmək olar. Baburun 

törəməsi Cahanşah tərəfindən 1630-1652-ci illərdə öz 

sevimli xanımı Mümtaz Mahal Banu Bəyim üçün 

ucaldılmış bu möhtəşəm abidə, eyni zamanda, sanki 

“Baburnamə”nin memarlıqdakı bənzəri kimi, özündə Şərq 

xalqlarının bir neçə memarlıq məktəblərinin gözəl 

ənənələrini birləşdirməklə və əbədiləşdirməklə dünyanı hər 

zaman heyrətə gətirib, gətirir və gətirəcək.  
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BABUR DÜNYASI VƏ DÜNYANIN BABURU 

 

İlhamə SULTANOVA 

 

AMEA Nizami Gəncəvi adına 

Ədəbiyyat Institutunun dissertantı 

 

Beş yüz ildən artıqdır ki, dünyada bir əfsanə dolaş-

maqdadır – Babur əfsanəsi. Ulu babaları Teymur və Çingiz 

xan, xələfi isə İngiltərə kraliçası Viktoriya olan qəribə 

taleli hökmdar, dünya malında gözü olmayan “qələndər”. 

Uşaqlıq xəyallarının ardınca kiçik Fərqanədən böyük 

Hindistana qədər zəfərlər, məğlubiyyətlər, xəyanətlərlərlə 

dolu məşəqqətli bir yol keçən türk fatehi – Əl-Sultan əl-

Əzəm vəl Xaqan əl-Mukərrəm Zahirəddin Məhəmməd 

Cəlaləddin Padşah Qazi – Babur Mirzə. O, XVI əsrdə - 

Osmanlı dövlətinin böyük zəfərlər əldə etdiyi dövrdə, 

indiki Əfqanıstan, Pakistan, Banqladeş və Hindistan 

ərazisində  tarixin azsaylı imperiyalarından olan Böyük 

Türk İmperatorluğunu (1526-1858) yaratdı. 322 il ərzində 

Babur şah və onun ardıcılları dünyanın ən böyük və güclü 

mədəniyyətlərindən birini qurdular, gələcək nəsillərə çox 

qiymətli  elmi, mənəvi, mədəni irs, dünya sivilizasiyasına 

isə böyük töhfələr bəxş etdilər.   

      “Hərb sənətində görkəmli sərkərdə, mahir taktik 

və strateq, qılınc oynatmaqda, ox atmaqda, minicilikdə ta-

yı-bərabəri olmayan cəngavər, memarlıq və peyzaj memar-

lığı sahəsində gözəl mütəxəssis, botanika, zoologiya, 

coğrafiya, astronomiya üzrə heyrətli dərəcədə dərin bilik 

sahibi, eyni zamanda, gözəl şair, nasir, ədəbiyyatşünas, 
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əruz nəzəriyyəçisi, tərcüməçi, musiqişünas, bəstəkar, ta-

rixçi və etnoqraf kimi şöhrət qazanmaq tarixdə çox az 

adama nəsib olmuşdur” (1,8). 

Zahirəddin Məhəmməd Babur da Qazi Bürhanəddin, 

Cahan şah Həqiqi, Şah İsmayıl Xətayi, Sultan Süleyman 

Qanuni, Hüseyn Bayqara kimi, həm qılıncı, həm də qələmi 

ilə həqiqətin, azadlığın keşiyində durdu. Görünür, siyasi və 

sənətsal  paralellik turk dövlətçilik  anlayışının  təməl özəl-

liklərindəndir. Çox maraqlıdır ki, Baburilər imperiyasının 

ilk şahı Babur mirzə də, sonuncu şahı II Bahadır şah Zəfər 

də qəlbləri fəth edən incə ruhlu şair olmuşlar. Qeyd edək 

ki, tanınmış ingilis səyahətçi-yazarı Uilyam Darlimpl 

Baburilərin sonuncu nümayəndəsi olan  II Bahadır şaha 

“Sonuncu Moğol” əsərini həsr etmişdir. 

 Babur  həm də türk  dünyasının ilk tərcüməçilərin-

dən biri, poetika, islam hüququ (fiqh), musiqi və hərb 

sənətinə dair dərin məzmunlu risalələr müəllifidir.  

Professor Fuad Köprülü Baburun ədəbi həyatı haq-

qında yazmışdır: “Baburun ədəbi şəxsiyyətinin ən gözəl 

nümunəsi, şübhəsiz, divanıdır. Qəzəllər, məsnəvilər, rübai-

lər, qitələr, tuyuqlar və müəmmalardan ibarət olan bu cığa-

tay divanında farsca da şeirlər vardır. Əldə olan bu divan 

klassik divanlar şəklində, sistemli tərzdə deyildir. Məlum 

olur ki, Babur şeirlərini, hətta yarımçıq şeirlərini belə 

sadəcə olaraq bir yerə cəmləmiş, nəticədə “Baburnamə” 

tərtib etmişdir. Baburun cığatay şairlərindən hətta Nəvai-

dən də geri qalmayacaq gözəl lirikası, nəzmi, təmiz ədəbi 

dili, təbii duyğuları vardır” (6).   

 Baburun elmi-ədəbi yaradıcılığının zirvəsi və ona 

dünya şöhrəti bəxş edən sənət nümunəsi “Baburnamə” 

əsəri sayılır. Əsər lirik poeziya nümunələri və şəxsi xatirə-
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lərdən ibarətdir (2). Şərqşünas V.V.Bartold onu “türk 

nəsrinin ən yaxşı əsəri” adlandırmışdır. 1585-ci ildə Əkbər 

şahın göstərişi ilə Mirzə Əbdürəhimxan ibn Bayramxan 

tərəfindən fars dilinə tərcümə olunmuşdur. Bu tərcümə çox 

uğurlu və orijinala çox yaxın  olduğundan “Baburnamə”-

nin Şərqdə yayılmasına və Avropa şərqşünaslarının diqqə-

tinə səbəb olur. 

 İngilis dilinə “Baburnamə”nin  ilk  tam  tərcüməsi  

tanınmış  ingilis  alimi  Annet  Susanna  Beveric 1905-ci il-

də həyata keçirmişdir. O, əsərin Heydərabad nüsxəsinin 

faksimilesini sinkoqrafiya üsulu ilə çap etmiş, tərcüməsini 

vermiş, on  səhifəlik  ön söz  yazmış,  kitabın  axırına  şəxs, 

qəbilə,  tayfa, boy adları və coğrafi adlar göstəricisi əlavə 

etmişdir. Annet xanım Baburun xatirələrini  Gibbonun  və 

Nyutonun  memuarları  ilə  müqayisə  etmişdir (1). 

1871-ci ildə “Baburnamə”ni fransız dilinə tərcümə 

etmiş fransız oriyentalisti, leksikoqrafı və tərcüməçisi Anri 

Pave de Kurtel (1821-1889)  pedaqoji fəaliiyyəti zamanı 

xüsusilə vurğulayırdı ki, qədim özbək dilində olan abi-

dələrin fransız dilinə tərcüməsi və onlardan elmi və tədris 

məqsədilə istifadə edilməsi zərurudur (8). 

 Macar şərqşünası Q.Vamberi 1873-cü ildə Peter-

burqda çap etdirdiyi  “Buxara və Transoksaniya tarixi” 

əsərində  “Baburnamə”ni  “Şərq Sezarının qeydləri” adlan-

dırır, Baburun özünü isə Qədim Roma imperiyasının siyasi 

xadimi Yuli  Sezarla müqayisə edir. Müəllifin fikrincə, Se-

zar da, Babur da hadisələrin təsvirinə, müharibədə taktika 

məsələlərinə, coğrafi ərazilərin təsvirinə  eyni cür yanaşır. 

Lakin Roma sərkərdəsi ilə müqayisədə Babur qəhrəman-

larının əhvali-ruhiyyəsini, daxili aləmini daha böyük bədii 

ustalıqla açmağa müvəffəq olur: burada o, zarafatlar, incə  
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xalq yumoru, atalar sözlərindən ustalıqla  istifadə edir (8). 

YUNESKO-nun tapşırığı ilə “Publikasion Orientalist 

de Frans” nəşriyyatı “Baburnamə”nin fransız şərqşünası, 

doktor Jan Lui Bakye-Qrammon tərəfindən edilmiş yeni 

tərcüməsini də nəşr etdirmişdir. Əsər çox mükəmməl tər-

tibata malikdir. Onu “Baburnamə”nin 1539-cu ildə Əkbər-

şahın dövründə üzü köçürülmüş nüsxəsindən götürülmüş 

miniatürlər bəzəyir. Alimin bu kitabı 3 hissədən ibarətdir. 

Özbəkistanla bağlı olan “Babur Mavərənnəhrdə” hissəsinin 

ön sözünü özbək alimi, Əfqanistana aid “Babur Əfqa-

nıstanda” hissəsinə ön sözü əfqan alimi, professor, Babur 

irsinin təqdiqatçısı Əbülhay Həbibi, “Babur Hindistanda”  

hissəsinə isə hind alimi, Kəşmir Universitetinin professoru 

Mühibbül Həsən yazmış və qeyd etmişdir ki, Babura qədər 

heç bir müsəlman alimi (Əl Biruni istisna olmaqla) 

Hindistanı belə əhatəli şəkildə təsvir etməmişdir. Mühibbül 

Həsən təsdiq edir ki, bu əsər təkcə Babur şəxsiyyətini 

öyrənmək baxımından yox, həm də onun Hindistanda 

maarif, ədəbiyyat və memarlığın  inkişafı sahəsində gördü-

yü işlər baxımından da qiymətlidir (8). 

Yaponiya elmi ictimaiyyəti də özbək xalqının böyük 

dövlət xadimi və mütəfəkkirinin həyat və yaradıcılığına 

böyük maraq göstərirlər. Belə ki, Babur haqqında ilk 

məqaləni 1910-cu ildə professor K.Xukazava yazmışdır: 

“Sultan Babur – böyük imperiyanın banisi”. Alim Eiji 

Mono isə “Baburnamə”nin  mətnini yapon dilinə tərcümə 

etmiş, “Babur və onun dövrü” elmi-tarixi əsərini, 4-cildlik 

elmi əsərlərin külliyyatını hazırlamış, bu tədqiqata 

ömrünün 30 ilini sərf etmişdir. 

ABŞ-ın Ohayo ştatının Sinsinati şəhərində İncəsənət 

muzeyində Babur və onun nəslinin 1526-1858-ci illərdəki 
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davamçıları haqqında zəngin bir kolleksiya qorunur: Babu-

rilər kitabxanasındakı əlyazmalara çəkilmiş miniatürlər, 

Baburilərin saraylarını  bəzəyən kəşmir yaylıqları, mis və 

saxsı qablar, ipək və yundan hazırlanmış incəsənət 

nümunələri və bir çox başqa unikal əşyalar nümayiş 

etdirilir. Ümumilikdə, okeanın o tayında – uzaq Amerikada   

Baburilər tarixinə aid olan 100-ə yaxın incəsənət əsərinin 

ciddi şəkildə qorunub saxlanması türklərin insanlıq 

tarixində silinməz iz qoyduqlarını bir daha sübut edir (3). 

Dahi Cəvahirləl Nehru da Babur haqqında xoş sözlər 

demişdir. C.Nehru 3 sentyabr 1932-ci ildə həbsxanadan 

qızı İndira Qandiyə ünvanladığı məktublardan birində 

(№88) Babur şah haqqında danışır. Həmin məktubdan 

sətirlərlə tanış olaq: “...Mən sənə Babur haqqında 

danışmışdım. Çingiz və Teymur kimi ulu babalarının hərbi 

qüdrəti ona da keçib... Babur da dünyanın ən cazibədar və 

mədəni insanlarından idi...” “Babur hələ 11 yaşında olanda 

Səmərqənd hakimi idi. Bu heç də asan məsələ deyildi. Onu 

hər tərəfdən düşmənlər əhatə etmişdilər. Onun 

həmyaşıdları olan qızlar və oğlanlar məktəbə getdikləri 

halda, dövləti idarəetmə işləri ilə məşğul idi” (4,57). 

Zənnimcə, bu sətirləri oxuyarkən C.Nehrunun Baburun 

timsalında 15 yaşlı qızına siyasi həyatla “nəfəs almağın”, 

bütöv şəxsiyyət kimi böyüməyin, ünlü siyasətçi kimi 

formalaşmağın yollarını başa salmaq istəyini anlamaq çətin 

deyil. 

        Son dövrlərdə dilimizə bir termin daxil olmuşdur–

multikulturalizm. Tarixə müraciət etdikcə, görürük ki, ilk 

baxışda çoxumuz üçün yeni olan bu termin əslində türklərə 

uzaq orta əsrlərdə belə yad olmamışdır. Dediklərimizə 

örnək olaraq elə Baburun hakimiyyət illərinə nəzər salsaq, 
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digər millətlərin, xalqların nümayəndələrinə ən yüksək 

səviyyədə yanaşma tərzinin şahidi olarıq. Babur türk olsa 

da, yerli xalqa - hind xalqına hörmət etmişdir. O, bu 

ölkənin adət-ənənələrinə, idarəçilik sisteminə əsla 

toxunmamışdır. Bununla da əhalinin və məmurların rəğbət 

və dəstəyini qazanmışdır. Babur hələ XVI əsrdə sübut 

etmişdir ki, mədəniyyətlər, inanclar, adət-ənənələr müxtəlif 

olsa da, dünyamız birdir və müxtəlif mədəniyyətlərin 

dialoquna nail olmaq mümkündür. Digər mədəniyyətlərə 

hörmətlə yanaşmaq isə bütünlükdə dünya xalqlarına ehti-

ramla yanaşmaq, sülhpərvər mövqe ortaya qoymaq demək-

dir. Babur şah oğlu Sultаn Humаyunа  vəsiyyət etmişdi ki, 

kimsəyə dini düşmənçilik bəsləməsin. Başqa dinlərin 

ibadətхanаlаrını yıxıb zərər verməsin. İslamı insanların 

ürəyinə hirs və nifrət qılıncı ilə deyil, sevgi qılıncı ilə 

sаlsın.-birindən ayırma. Xalqının arasındakı fərqlərə möv-

sümlər arasındakı fərqlər kimi baxsın.  

        Böyük Babur ciddi şəkildə sinkretik dinin yaran-

masına cəhd etmiş, bu mövzu ətrafında mübahisə və muza-

kirələrə o dövrün sünni, şiə, siqh və hinduist teoloqlarını 

dəvət etmişdi. “Hindistanda iki mədəniyyətin və dinin 

sintezi haqqında düşünürdülər. Bu sinkretiklik ruhu 

Baburun nəvəsi Əkbər şahda da var idi” (4, 62). Onun bu 

fikirlərini nəvəsi Böyük Əkbər praktiki olaraq həyata 

keçirməyə çalışırdı. Belə ki, Əkbər şah da  Hindistanda 

homogen xalq yаrаtmаğа, “Din-i ilahi” adi ilə din qurmağa 

çalışaraq hindi, siqh və хristian qarışığı bəzi inanc və 

təlimləri bu təlimə dахil еtmişdir (5). 

Zahirəddin Mühəmməd Baburun bir ata kimi 

ailəsinə, övladlarının təhsili və tərbiyəsinə münasibəti də 

maraq doğurur. Baburun üçüncü qızı Gülbədən bəyim 
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(1522-1603) 6 yaşında ikən 48 yaşlı atası dünyasını 

dəyişir. Çox sonralar o, Əkbər şahın buyruğu ilə atası və 

qardaşı Humayun  haqqında xatirələrini yazır. Bu əsəri 

“Baburnamə”nin məntiqi davamı hesab etmək olar. 

“Humayunnanə” adlanan bu tarixi əsər  Avropaya ilk dəfə 

1902-ci ildə - A.Bevericin tərcüməsi sayəsində yol açır. 

Onu da qeyd edək ki, Gülbədən bəyim orta əsrlərdə 

Mərkəzi Asiyanın ilk və yeganə tarixçi alimi hesab edilir. 

Bu əsər də Britaniya muzeyində saxlanılır.  

Azərbaycanda da Babur irsinə maraq böyükdür. 

Onun yaradıcılığı tədqiq edilir, sevilir və oxunur. Heydər 

Əliyev Fondunun dəstəyi və böyük səyi ilə “Baburnamə” 

əsərinə çəkilmiş 57 miniatür ilk dəfə Bakıda nümayiş 

etdirilmişdir. Bu miniatürlərin XVI əsrin sonuncu 

onilliyində Baburun nəvəsi Əkbər şahın Aqra və ya Lahor 

şəhərlərindəki emalatxanalarında yaradıldığı bildirilir.  Çox 

qürurverici haldır ki, Moskva Dövlət Şərq Muzeyində 

qorunan bu kolleksiyanı dünyada ilk dəfə nümayiş 

etdirmək imkanı məhz Bakıda yaranmışdır. Bundan əlavə, 

ölkəmizdə də Beynəlxalq Babur Fondunun  bölməsi vardır. 

Fondun Bakı bölməsinin sədri, Azərbaycan ədəbiyyatşü-

nası, yazıçı-publisist, filologiya elmləri doktoru, özbək-

şünas-alim Almaz Ülvi bu sahədə bir çox tədqiqat işləri 

aparmış və uğurlu fəaliyyəti ilə Azərbaycan – Özbəkistan 

ədəbi əlaqələrinin inkişafına böyük töhfələr bəxş etmişdir. 

Göründüyü kimi, Babur irsinin öyrənilməsinə dünya-

da maraq çox böyükdür. Təkcə bunu qeyd etmək kifayətdir 

ki, “Baburnamə” dünyanın 30-dan çox dilinə tərcümə edil-

mişdir.  Dünyanın 70-dən artıq muzeyində isə Babur və 

onun ardıcıllarının dövrünə aid olan qiymətli mənbələr 

qorunur.  
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“Bəşəriyyətin yaddaşı qənaəti sevir. O, mövcud ol-

muş çoxlu sayda adlardan, obrazlardan yalnız  vacibləri 

saxlayır, qalanları isə unutqanlıq dənizində batırır...”, - 

deyirdi Babur.  Yüzilliklər keçdi, amma  Babur adı, Babur 

irsi unudulmadı. Ortaq türk ədəbiyyatının ən parlaq 

simalarından biri olan Zahirəddin Məhəmməd Babur  

bütün qanı, canı, dili və xarakteri ilə türkdür, həmişə  də  

bununla  fəxr  etmişdir (2,18).  Türk xalqlarının mədəniy-

yətində Baburun ədəbi irsi çox dəyərli bir yer tutur və bu 

dəyərin gün kecdikcə daha əhəmiyyətli olduğunu sübut 

etməyə gərək yoxdur. Baburun siyasi və mədəni fəaliyyəti 

türk mədəniyyətinin, bütünlükdə isə dünya mədəniyyətinin  

altun səhifələrindən silinə bilməz. Bir döyüşçü kimi o, 

dünyanın böyük ərazilərini fəth etdi, amma Baburun daha 

böyük fəthi insanların ağıl və ürəklərini fəth etməsidir. 
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“BOBURNOMA” HAQİQATNİ TAN OLAYLIK 

Sardorbek UMAROV 

 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili 

va adabiyoti universiteti O„zbek adabiyoti tarixi va  

matnshunoslik kafedrasi  ilmiy tadqiqotchisi 

 

O„zbek va hind xalqlari udumlari va beqiyos madani-

yatini o„zining “Boburnoma” asari bilan dunyoga tanitgan 

Zahiriddin Muhammad Bobur bilan har qancha faxrlansak 

arziydi. Uning ijodi ikki xalqni bir-biriga bog„lashda ko„p-

rik vazifasini bajarmoqda. Chunki ilm-fan, siyosat, mada-

niyat va adabiyot arboblari diqqatini  shoir ijodi takror-

lanmasligi, noyobligi va juda katta hayotiy falsafa manbayi 

sifatida o`ziga chorlayveradi. Shuning uchun ham bugungi 

kunga qadar nafaqat o`zbek va hind adabiyotshunosligida, 

balki butun jahon adabiyotshunosligida, tarixshunosligida 

shoir va noshir, munaqqid va davlat arbobi Zahiriddin 

Muhammad Bobur ijodiy merosini o`rgangan, ilmiy tadqiq 

etgan olim-u fozillar  juda ko`plab topiladi. Professor 

Vahobjon Rahmonov o`zining “Mumtoz so„z sehri” kitobi-

da boburshunos olimlar haqida shunday yozadi: “Bobur-

ning O„zbekistonda va keng  adabiyotshunoslikda o„rga-

nilishida  Abdurauf Fitrat, Maxsud Shayxzoda, Homil 

Yoqubov, Oybek, Olim Sharofiddinov, Porso Shamsiyev, 

Sodiq Mirzayev, Azizxon Qayumov, Vohid Abdullayev, 

Natan Murodovich Mallayev, Botirxon Valixo„jayev, 

Xosiyat Nazarova, Hamidulla Hasanov, Said Aliyev, 

Aleksandr Samoylovich, Iya Stebleva, Mixail Sale, Sabo-
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hat Azimjonova, Saidbek Hasanov, Abdurashid Abdu-

g„ofurov, Yoqubjon Is`hoqov, Ibrohim Haqqulov, Turg„un 

Fayziyev, Fozila Sulaymonova, Fathiddin Is`hoqov, Hasan 

Qudratillayev, Ismoil Bekjonov, Begali Qosimov, G„ay-

bulla Salomov, Ne„matulla Otajonov, Ansoriddin Ibrohi-

mov, Rahim Vohidov, Hamidulla Boltaboyev, Iqboloy 

Adizova, G„afurjon Satimov, Zokirjon Mashrabov, Sayfid-

din Jalilov, adiblardan Pirimqul Qodirov, Xayriddin Sul-

tonov, Qamchibek Kenjaning xizmatlari qayd etgulikdir  

[5,200-201] 

Bu mehnatlarning samarasi o„laroq, fanda boburshu-

noslik yo„nalishi ochildi. Istiqlol ijodkorlari shoir ijodini 

xalqimizga butun bo„y-bastini mahorat bilan ko„rsatdilar. 

Xususan, bir talay boburshunoslikka oid ilmiy asarlar yara-

tilgani, ko„plab maqolalar va dissertatsiyalar qilinganligi 

buning yorqin dalilidir. Hasan Qudratillayevning “Bobur 

armoni”, Rahim Vohidovning “Biz bilgan va bilmagan 

Bobur”, Iqboloy Adizovaning “So„zumni ko„rib angla-

g„aysen o„zumni…”, Ansoriddin Ibrohimovning “Bobur-

noma” – buyuk asar”, “Boburnoma” dagi hindcha so„zlar”, 

Zokirjon Mashrabov va S.Shokarimovning “Asrlarni 

bo„ylagan Bobur”, Aziz Qayumov va Saidbek Hasanov-

ning “Bobur ijodiyoti” kabi qator ilmiy tadqiqotlar 

yaratildi. Ulardan boburshunoslikka katta hissa qo„shgan 

olimlaridan  Hasan Qudratullayev ilmiy tadqiqot yaratgani 

uchun, Zokirjon Mashrabov hozirgi o„zbek tiliga tabdil 

qilganligi uchun, Vahob Rahmonov esa  nashrga tayyor-

lash ishlaridagi jonbozliklari uchun taqdirlandilar.   

Boburshunos olim, professor Vаhob Rahmonov 

“Mumtoz so`z sehri”kitobining “Boburshunoslik” bobida 

Bobur asarlarining nomlanishi bilan bog„liq muammolar 
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haqida atroflicha to„xtalib o„tdi. Boburning 1523-1525 

yillarda tuzgan aruz vazni haqidagi risolasi 1971-yildan 

buyon keng adabiyotshunoslikda, maktab o„quv darslik-

larida, o„quv qo„llanmalarda “Muxtasar” (Qisqa qo„llan-

ma) deb atalganligini aslida noto„g„ri ekanligini isbotlab 

berdi. Chunki Bobur qisqa ixcham qo„llanma emas, balki 

mukammal aruzga doir asar  yaratganligini e`tirof etish 

mumkin.  

Mumtoz adabiyotimizda aruz ilmi haqida birinchi 

bo„lib Ahmad Taroziy “Funun al-balog„a”, undan keyin  

Alisher Navoiy “Mezon ul-avzon” asarini   yozgan.  Zahi-

riddin Muhammad Bobur o„z asarini har ikki ilmiy asardan 

yaxshigina xabardor bo`lgan holda o„zi ham ustozlariga 

ergashib yanada mukammal bo„lgan “Mufassal” asarini  

yozdi. Bu haqida Vahob Rahmonov shunday deydi: 

“Bobur asari bejiz “Mufassal” deb nomlanmagan. Chunki 

“Funun al-balog„a” (adabiyotshunoslik fanlari) kitobidagi 

to`rt fandan biri – aruz haqidagi birinchi turkiy risola 

bo„lib, unda aruz vaznlaridan yuzga yaqin xili tadqiq 

etilgan. Alisher Navoiy Samarqandda to„rt yil yashagan 

bo„lsa-da, Ulug„bekka bag„ishlab yozilgan va 1438-yili 

unga tortiq qilingan “Funun al-balog„a”dan xabardor 

bo„lmay, “Mezon ul-avzon”da 144 ta vaznni tadqiq etgan. 

Zahiriddin Muhammad Bobur ana shu ikki kitob bilan 

yaxshi tanish bo„lgan holda amaliy va nazariy aruz ilmi 

bilan qoniqmay, aruz yuzasidan fundamental tadqiqot 

yaratib 537 vaznni o„rgangan va o„z asarini shuning uchun 

ham “Mufassal” deb nomlagan” [1,142-143] degan 

xulosaga keladi. Bu haqida “Boburnoma”da: “…va ul 

podshoh aruz va qofiyag„a ham risolalari bor va ul 

jumladin “Mufassal” degankim, ushbu fan sharhi bo„lg„ay, 
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ko„pdan-ko„p yaxshi tasnif qilibturlar” [2,267] 

Bu Bobur ijodini o`rganuvchi ilm ahli uchun adabi-

yotshunoslikdagi yangilik bo`ldi. Olim fandagi Bobur ijodi 

bilan bog`liq chalkashliklardan yana bir nechtasiga aniqliq 

kiritishga muvaffaq bo`ldi. Boburning “Andijoniydur” 

radifli g`azali ayrim (Bobur devonlarining kirilcha nash-

rlarida) manbalarda bir baytni ikkinchi misrasi buzilib: 

 G`aribingga tarahhum aylagilkim anda jonidur 

tarzida nashr etilgani ta`kidlanadi. Vaholanki, Bobur 

“Tanlangan asarlar”i (O`qituvchi nashriyoti) 1983-yilgi 

nashrida ham, 1971-yilgi nashrida ham g`azal matni 

buzilmasdan: 

Ne yerda bo`lsang, ey gul, andadur chun joni Boburning, 

G„aribingga tarahhum aylagilkim, andijoniydir . 

 shaklida chop etilganini izohlab, Bobur g`azalda o`z 

tug`ilgan joy Andijonni nazarda tutganligini aytib, ilm 

ahlini shoir ijodini tadqiq etganda so`zlarning ma`no 

nozikliklariga e`tibor berishliklari zarurligini uqtirib 

shunday deydi: “G„azalda Bobur o`z tug„ilgan joyini aniq 

aytdi, qayerlik ekanini ham shu baytda ochiq bildiradi. 

Keling, Boburning o`ziga ishonaylik va uning tavallud joyi 

Andijon ekanligini hamma manbalarda – matbuot, radio, 

va hamda darsliklarda bir xil ko„rsataylik. Bu bizningcha, 

boburona haqiqatni tan olish bo„ladi” [3,2-3] 

       Zero, Zahiriddin Muhammad Bobur – buyuk imperiya 

asoschisi bo„lgan podshoh, serqirra mumtoz shoir, tengsiz 

nazariyotchi, tilshunos olim, chuqur ilmiy bilim egasi 

bo„lgan adabiyotshunos, nozik sezgi egasi bo`lgan 

san`atshunos, kuzatuvchan etnik va dialektik bilim egasi, 

zo„r etnograf sifatida shuhrat qozongan. Zahiriddin Mu-

hammad Boburning bunchalik shuhrat qozonishiga sabab 
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bo„lgan asari bu – Boburnomadir. Bu asar XV-XVI asar-

larda Xuroson, Muvarounnahr, Hindiston va Afg„oniston, 

Eron va Turkiyada ham yuksak darajada baholangan. Bo-

bur bu asar orqali so„z mulkining shahanshohiga aylandi. 

Ushbu shoh shoirning ohnomasiga aylangan “Vaqoe” 

(Voqealar) asari keyinchalik “Boburnoma” nomi bilan 

mashhur bo„ldi. Bu asar Boburning dilidan chiqqan ohlari-

ning voqeaga aylangan bayonnomasidir. Bu haqida Bobur 

bir ruboiysida shunday deydi: 

Bu olam aro ajab alamalar ko„rdim 

Olam elidan turfa sitamlar ko„rdim, 

Har kim bu “Vaqoe”ni o„qur, bilgaykim: 

Ne ranju, ne mehnatu, ne g„amlar ko„rdim. 

Asarda voqea-hodisalar muayyan ma`noda uning 

qismat sarguzashtlariga aylanib ketgan.  Kitobni o`qish 

asnosida Boburning goh yosh yigitni, goh shahzodani, goh  

oshiq Boburni, goh lashkarbosh Boburni, goh shohni, goh 

mutafakkir donishmand sifatida tasavvur etamiz. “Bobur-

noma”da Boburning ziddiyatlarga, shodlig-u qayg„uga 

to„la hayoti tasvirlanadi.Asarda Bobur voqealarga muno-

sabat sifatida ruboiylardan misollar keltiradi.Bu esa “Bo-

burnoma”dek qomusiy asarni badiiylik nuqtayi nazaridan 

o„qishliligini ta`minlaydi.Bir savol tug„iladi. Nima sabab-

dan Zahiriddin Muhammad Boburdek mahoratli shoir ko„p 

o„rinlarda ruboiy janiridan foydalangan?  Aslida olam va 

odam muammolarini falsafiy jihatdan aks ettirishi tufayli 

ruboiy she`riyatning falsafiy janri sifatida mashhurdir. 

Zero, salmoqli mazmunni chuqur falsafiylik qatiga o„rash 

orqaligina uni ixcham shakl bag„riga jo etish mumkin. 

Shuning uchun ham akademik G„ofur G`ulom ruboiy ha-

qida: “…olam-olam mazmunlarning javharini yig„ib, to„rt 



     

 176 

satrga sig„dira olish mahoratidir. Qatrada – ummon, uch-

qunda –quyosh mazmunini berish ruboiyga xos xusu-

siyatdir” – deb yozgan edi [4,87-88]. 

 Z.M.Boburning har bir yozgan ruboiylari kitob-

xonni ana shu jarayonni dildan his etishga undaydi. Aynan 

shuning uchun ham bu ulug„ inson, Hindistonning buyuk 

donishmandi, davlat arbobi Javohirla‟l Neru ta‟rifi bilan 

aytganda U – dilbar shaxs. Uyg„onish davri hukmdorining 

shaxsiy namunasidir. U mard va tadbirkor odam bo„lgan. 

Bobur o„ta madaniyatli va jozibali insonlar orasida eng 

yetuk insonlardan biri edi. U mazhabparastlik kabi 

cheklanishdan va mutaassiblikdan yiroq edi… Bobur 

san‟at va ayniqsa, adabiyotni sevardi. Vatanimizning bi-

rinchi prezidenti I.A.Karimov shunday deydi: “Respubli-

kamiz hukumati tomonidan xalqimizning buyuk farzand-

lari bo‟lmish Bobur yubileyini har yili keng miqyosda 

nishonlash to„g„risidagi qarorini butun O`zbekiston xalqi 

ruhlanib kutib oldi. Biz ularning merosi O„zbekiston 

xalqlari umuminsoniy qadriyatlarning ravnaqi va boyishiga 

xizmat qilib kelgan edi va bundan buyon ham xizmat   

qiladi. Biz ularning bebaho merosini xalqqa, avvalo yosh-

larga yetkazish uchun barcha ishlarni qilamiz” [5,70-71]. 

        Biz adabiyotshunoslar daho Zahiriddin Muhammad 

Bobur ijodini har tomonlama haqqoniy o„rganib ilm ahliga 

yetkazish uchun mas‟uldirmiz. 
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 “BOBURNOMA” MATNİ TADQİQİ 

 

Orzigul ҲAMROYEVA 

 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent Davlat 

O‟zbek tili va adabiyoti universiteti oqituvchisi 

 

Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma” 

asari o‟zida bir qancha sohaga oid bilimlarni jamlagan 

yirik asarlardan biri bo‟lib, shu bois barcha davrlarda 

asarning nashri masalasi  dolzarb masalaga aylanib 

kelgan. Zahmatkash olimlar Porso Shamsiyev va Sodiq 

Mirzayevlar tomonidan 1948-1949-yillarda “Boburno-

ma”ning 2 jildlik krill yozuvidagi nashri amalga oshirildi 

[3]. Ushbu nashrda olimlar 2 bosma nusxadan foyda-

lanib, Qozon bosmasiga nisbatan London bosmasidan 

kengroq foydalanishgan. Ayni shu yillari “Boburnoma” 

sharqshunos Mixail Sal‟e tomonidan rus tiliga tarjima 

qilindi. Bu nashr keyinchalik 1993 yilda qayta nashr 

ettirildi [4] 1958-yil Bobur tavalludining 475 yilligi mu-

nosabati bilan Bobur ijodiy merosi bir necha marotaba 

e‟lon qilindi. 1960-yilga kelib “Boburnoma”ning ilmiy 

nashri chop etildi. [5] U akademik V.Zohidovning “Bo-

burning faoliyati va adabiy-ilmiy merosi haqida” nomli 

so‟zboshisi bilan boshlanadi. Bu nashr birinchi nashrga 

qaraganda ancha mukammal qayta ishlangan nashr bo‟-

lib, bunda olimlar Qozon va London bosmalarini o‟zaro 

solishtirib, asarning ruscha hamda turkcha tarjimalardan 

foydalanib, atoqli otlar maxsus o‟rganilib, ko‟rsatkichlar 

ostida nashr ettirilgan. “Boburnoma”ning bu nashri keng 
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kitobxonlar orasida tarqalib, keyinchalik asarning 

keyingi nashrlariga ham asos bo‟lib xizmat qildi. 1966-

yilda Bobir: Tanlangan asarlar” 3 jildligining 2-3-

jildlariga [6], 1989-yil “Yulduzcha” nashriyotida e‟lon -

qilingan nashr [7] hamda maktab darsliklariga kiritilgan 

matnlar uchun 1960-yildagi matn asos qilib olindi. 

“Boburnoma”ning ilk nodir qo‟lyozma nusxalari 

mavjud bo‟lsa-da, ancha paytgacha asarning ilmiy-tanqi-

diy matni yaratilmagan edi. “Boburnoma”ning ilmiy-

tanqidiy matnini ilk bora boburshunos olim Eyji Mano 

amalga oshirdi. [8]U bu ilmiy-tanqidiy matnni 1995-yil 

e‟lon qilib, 1996-yilda shu nashrning uzviy davomi 

sifatida mukammal “Ko‟rsatkichlar”  alohida jild holida 

chop ettirdi. [9] Mazkur tanqidiy matn  “Boburnoma”-

ning asl nusxa tilidagi 4 nusxasi va shu bilan birga fors 

tilidagi bir qo‟lyozma nusxa asosida tayyorlandi. Olim 

asarning 4 asl nusxasi - Elfinston, Haydarobod, Brita-

niya, Qozon bosma nusxalaridan tashqari, 2ta forscha 

qo‟lyozma – Yangi Dehli Milliy muzeyidagi “Voqeoti 

Boburiy” deb nomlangan qo‟lyozma, Parij Milliy kutub-

xonasida saqlanayotgan nusxalardan foydalangan. Nash-

rga Haydaroboddagi nusxa asos qilib olingan bo‟lib, 

olim ilmiy-tanqidiy matnni tiklashda jami bo‟lib 7 ta:  4 

ta o‟zbekcha va 3 ta forscha nusxadan foydalangan.  

“Boburnoma”ning bir qancha chet va qardosh til-

larga tarjima qilingan nashrlari bo‟lib, bu asarning bar-

cha xalqlar uchun birdek qadrli ekanligini ko‟rsatadi. 

“Boburnoma” – Leyden-Erskin tarjimasi”  nomi bilan  

1826-yilda Londonda chop etildi [14]. 1828-yilda Leyp-

stigda A.Kayzer Leydenning inglizcha tarjimasini qis-

qartirib asarning nemis tilidagi tarjimasini e‟lon qildi. 
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[15] 1871-yilga kelib asarning fransuz tiliga tarjimasi 

Parijda Pave de Kurteyl tomonidan amalga oshirildi. 

[18] 1921-yilda “Boburnoma”ning ilk inglizcha tarjimasi 

qayta ishlab, to‟ldirib, fransuz tilidagi tarjimasi bilan qi-

yoslab Lyukas Uayt King yangi nashrni amalga oshirdi. 

[10]1922-yilda mashhur ingliz sharqshunosi A.Beverij-

xonim avvalgi tarjimalarda Bobur tili va uslubi yetarli 

darajada saqlanmaganligini, qator kamchiliklarga yo‟l 

qo‟yilganinin inobatga olib asarni Haydaroboddagi nus-

xasi asosida qayta ilmga taqdim qildi [11]. Bu nashrda 

ancha o‟tib 1996-yilda Amerikaning Harvard universiteti 

professori Uiler Tekston tomonidan “Boburnoma”ning 

yangi, boyitilgan mukammal nashri e‟lon qilindi [12]. 

“Boburnoma” 1943-1946-yillarda ikki jildi shakli-

da urdu tiliga izohlar bilan birgalikda Rashit rahmati 

Arat tomonidan Haydaroboddagi nusxasi asosida nashr 

etildi [14] Asarning ayni shu tilga tarjimasi Bobur avlod-

laridan bo‟lmish Mirza Nasriddin Haydar Ko‟ragoniy 

tomonidan 1924-yil Dehlida, 1962-yil Karachida yangi 

nashrlari amalga oshirildi [17]. “Boburnoma”ning fors-

tojik tillariga Abdurahimxon ibn Bayramxon tarjimasi 

asosida Rushan Oro Begim nashrga tayyorlagan.  

“Boburnoma” asari Ozarbayjon tiliga ham bir ne-

cha marta tarjima qilingan bo‟lib, bu tarjimalar R.Asqar 

tomonidan amalga oshirilgan. 2011-yilning may oyida 

R.Asqar “Boburnoma”ning yangi nashrini amalga oshir-

di [18].“Boburnoma” kabi buyuk asar 1980-yilga kelib 

Parij YUKESKOning maxsus qarori bilan fransuz tiliga 

asl matndan eski o‟zbek tilidan tarjima qilinib, 3 jild 

shaklida nashr etildi. Bu esa asarga bo‟lgan qiziqish 

qanchalik yuqori ekanligidan dalolat beradi.   
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Shoirning o‟zi “Vaqoyi‟” yoki “Tuzukoti Boburiy” 

(“Temur tuzuklariga”ga ergashgan holda) deb atagan va 

fors tarjimonlari (Mirzo Poyonda Hasan, Muhammad 

Quli – 1586, Abdurahim ibn Bayramxon, Shayx Zaynid-

din Kafiy - 1590)ning zikri bilan jahon madaniyati ta-

rixiga “Boburnoma” nomi bilan kirgan bu asar bilan 

Fitrat Mir Arab madrasasida o‟qib yurgan talabalik pay-

tidayoq tanishib ulgurgan edi. So‟ngra Istanbuldagi 

tahsili vaqtida “Boburnoma”ning ayrim qo‟lyozma va 

bosma nusxalari bilan tanishgan. Bunday taxminning 

boisi turk olimi va “Boburnoma”ning turkcha tarjimoni 

Rashid Rahmati Aratning yozishicha, asarning Qozon va 

Haydarobod nusxalari Istanbuldagi mavjud bir necha 

madrasa kutubxonalarida topilishi ayon bo‟lib, hatto 

asarning “forscha tarjimalari eskidan Boburning o‟z 

mamlakatida”, jumladan, Buxoroda ham keng tarqal-

gandir. Fitratning “Boburnoma” matni bilan tanishligini 

10-yillarning oxirlarida yaratilgan asarlardan ham sezish 

mumkin. Xususan, olimning “Mirza Bedil” nomli maqo-

lasida “Boburnoma”dan ko‟chirmalar keltirgan va Bedil 

yashagan davr voqealarini tahlil qilgan [20]. Shuning-

dek, “Navoiyning forsiy shoirlig‟i va uning bir forsiy 

devoni to‟g‟risida” maqolasida yozishicha, “Mening 

kutubxonamda bo‟lgan qo‟lyozma “Boburnoma”ning 

Navoiy tarjimayi holi yozilgan sahifalarida...” [21] de-

gan qayd bilan Hazrat Navoiyning forscha asarlariga 

Boburning munosabati masalasini tekshirgan. So‟ngra 

esa “Adabiyot qoidalari”, “O‟zbek adabiyoti namuna-

lari”, “XVI asrdan so‟ngra o‟zbek adabiyotiga umumiy 

bir qarash” kabi qo‟llanma, majmua va maqolalarida 

“Boburnoma” bilan bog‟langan sahifalar ko‟p. Demak, 
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Fitrat “Boburnoma” asariga  XVI asr tarixiy voqealarini 

o‟rganuvchi va ayrim hodisalarni tasdiqlovchi muhim 

hujjat sifatida qaragan. “Boburnoma”ning bu sifatini 

hind olimlari ham tan olib yozishgan: “O‟sha davrga xos 

voqe‟likni tasdiqlaydigan biror-bir hujjat bo‟lmasa, bu 

masalada “Boburnoma”ga murojaat qilinishi kerak.” 

[22] Bulardan tashqari, Fitrat “Boburnoma”ga faqatgina 

tarixiy asar sifatida emas, balki temuriylar davri nasri-

ning sarchashmasi sifatida yondashib, uning badiiy 

jihatlaridan ham so‟z yuritgan: “Boburning sochim (nas-

riy) asarlaridan (“Boburnoma”dan): Yana Husayn Udiy 

edi. Udni mazaliq cholib, mazaliq narsalar aytur edi. 

Udning torini ikki qilib bir cholibdur. Aybi bu ediki, 

bisyor noz ila cholur edi. Shayboniyxon bir navbat soz 

buyurur. Takalluf qilib ham yomon-yomon cholur; ham 

sozini kelturmay yaramas soz keltirur. Shayboniy fahm-

lar. Buyururkim: suhbatda o‟q-g‟alaba gardani urar. Sha-

yboniyxonninng olamda bir yaxshi ishikim bor, budur...” 

[2]  Bu nasriy parchani shoirning “... qoldimu?” radifli 

g‟azali bilan yonma-yon keltirib, ijodkor uslubining 

nazm va nasridagi ko‟rinishlarini tushuntirgan. Har ikki 

namunadagi Bobur asarlariga xos sodda tasvir, aniq so‟z 

va ravon uslubni ko‟rsatib, “shoirning uslubi sochim, 

tizimga qarab o‟zgargani bilan” Boburning ijodiy o‟ziga 

xosligini ta‟minlagan badiiy unsurlardan ekanini angla-

tadi. Ayni shu parchani va boshqa Fitrat iqtiboslarini 

“Boburnoma”ning keyingi nashrlari bilan solishtirish na-

tijasida shu narsa ma‟lum bo‟ldiki, Fitratning qo‟l ostida 

bo‟lgan “Boburnoma”ning qo‟lyozmasi Qozon bosma 

nomi bilan Turkistonda keng tarqalgan nusxalarga asos 

bo‟lgan qo‟lyozmalardan biri ekan. Chunki 1960-yili 
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Porso Shamsiyev nashrga tayyorlagan London nusxa 

asosidagi matnda ayni laxtak parcha bir oz o‟zgarishlar 

bilan uchraydi. Undagi “narsalar” o‟rniga “nimalar” , 

“ikki” o‟rnida “yakka” kabi qo‟llanish shuni ko‟rsatadi-

ki, u Qozon bosmaga asos bo‟lgan Haydarobod nusxasi 

asosida ko‟chirilgan qo‟lyozmadir. Ayni masalani 

oydinlashtirish uchun “O‟zbek adabiyoti namunalari”ga 

kiritilgan asarning “Hindiston” qismini kuzataylik [1]. 

 Fitrat majmuasida asarninng mana shu qismiga 

shartli ravishda “Hindiston” deb sarlavha qo‟ygan, aslida 

esa 1519-yil voqealari bobidan olingan. Unda bu yurt-

ning jo‟g‟rofiyasi, siyosiy holati; hayvonoti, suv hay-

vonlari, “tuyur”, ya‟ni qushlari, o‟simlik va gullari; Hin-

distonda yil fasllari, o‟lchov va sanashlari aks etgan par-

chalardir. Bizningcha, “Boburnoma”day servoqea va 

Hududsiz asardan ayni Hindiston mavzusini tanlashning 

boisi bor. Birinchidan, Boburning ko‟p ulug‟ sifatlari 

Hindistonning zabt etilishi va u yerda qurgan buyuk xo-

qonlikning xususiyatlarida aks etgan. Ikkinchidan, qa-

dimdan O‟rta Osiyoning olim (Beruniy) va xoqonlari 

(G‟aznaviy) qiziqqan bu o‟ziga xos o‟lka haqida 20-

yillarning o‟quvchilarida tasavvur uyg‟otmoqchi 

bo‟lgan. Sababi keng kitobxonlar uchun Hindiston 

haqida biror-bir ma‟lumot beruvchi asarning o‟zi yo‟q, 

bori esa, Beruniyning “Ҳindiston” asari bo‟lib, u ko‟p-

chilikka  ma‟lum emas. Qolaversa, ming yillarcha avval 

yozilgan bu asardagi ayrim ma‟lumotlar 20-asr boshlari 

uchun bir muncha mavhumroq edi. Fitratning zamon-

doshlari jo‟g‟rofiyaga oid asarlar bitgan bo‟lsa ham, 

xususan, Mahmudxo‟ja Behbudiyning “Muntaxobi jo‟g-

‟rofiyayi umumiy” (“Qisqacha umumiy geografiya”), 
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“Madhali jo‟g‟rofiyayi imroniy” (“Aholishunoslik geog-

rafiyasiga kirish”) darsliklarida Hindiston haqida batafsil 

ma‟lumot berilmagan. Hatto “Turkiston viloyatining ga-

zeti”da yozilishicha, Behbudiy asarlarining tili murakkab 

bo‟lib, kitoblarda bayon qilingan materiallarning qabul 

qilinishini bir muncha qiyinlashtirishi mumkin. Fitrat, 

ehtimol, bu kabi holatlarni yana bizga ma‟lum 

bo‟lmagan bir muncha sabablardan kelib chiqqan holda 

asarning ayni mana shu “Hindiston” qismini tanlagan. 

 20-yillarda ingliz bosqini ostida o‟z milliy istiq-

loli uchun kurashayotgan hind xalqi bilan jahon omma-

sining qiziqishi kuchaygan bo‟lib, buni yuqorida esla-

tilgan Fitratning publististik, badiiy va ilmiy asarlaridan 

anglash mumkin. Shuningdek, Robindranat Tagor asar-

larining tarjima qilinishi u haqda o‟zbek matbuotida 

e‟lon qilingan maқolalar [23] Fitrat tomonidan “Bobur-

noma”ning sertarmoq voqealari zanjiridan Hindistonni 

alohida ayirib ko‟rsatishiga sabab bo‟lgan. 

 “O‟zbek adabiyoti namunalari” majmuasida “Bo-

burnoma” asaridan keltirilgan parchalarni 2002-yilda 

nashr etilgan va adabiyotshunoslar tomonidan anchayin 

mukammal deb hisoblanayotgan, Porso Shamsiyev, 

Sodiq Mirzayev hamda Eiji Mano (Yaponiya) nashrlari 

asosida qayta nashrga tayyorlangan “Boburnoma” matni 

bilan solishtirib o‟rganishga harakat qildik [16]. Ushbu 

kitobni Saidbek Hasanov nashrga tayyorlagan. Majmua-

dagi parchalar  “Boburnoma”ning “Hinduston” qismidan 

olingan bo‟lib, 1525-1526-yil voқealari aks ettirilgan. 

Fitrat namunalarni “Hindiston” qismining boshlanishida 

olmaydi, balki Hindistonning jo‟g‟rofiyasi, hayvonlari, 

qushlari, yil-oylari, o‟lchov tizimlari, sanashlari aks et-
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gan parchalarni keltiradi. Majmuada keltirilgan parchalar 

bilan 2002-yilda nashr etilgan “Boburnoma” matnini 

o‟zaro solishtirganda, ular o‟rtasidagi farq ancha katta 

ekanligiga guvoh bo‟ldik. Bu farqli jihatlarni umumiy 

tarzda quyidagi tartibda belgiladik.  

1. Matnlar orasidagi farqning asosiy qismini fone-

tik farqlar tashkil etadi. Masalan, matnlar orasida a-o, i-

e, u-o‟, k-q, g-g‟, d-t, p-b unli va undoshlar farqlanadi.  

Fitrat majmuasida:a    Saidbek Hasanov nashri 

 Hindiston                     Hinduston 

 Bangola                       Bangala 

 viloyatiga                     viloyatig‟a 

  boribdur                      boripdur 

 qo‟yubdurlar                qo‟yubturlar 

 ushbuncha                    ushmuncha 

 ekiz                               ikiz 

 daryosidan                   daryosidin  

 qilindi                           qilildi 

Undan tashqari, undoshning ikkilanish holati (ikki, 

yetti so‟zlari) Fitrat majmuasida ikkilantirilmaydi (iki, 

yeti shaklida beriladi). 

2. Matnlar orasida ikkinchi farqli (morfologik farq) 

jihat qo‟shimcha hamda bog‟lovchilarning ishlatilishida 

ko‟zga tashlanadi.Masalan, va bog‟lovchisi, 3-shaxs ega-

lik qo‟shimchasining ishlatilishida katta farqni uchratish 

mumkin. 

Fitrat majmuasida:        Saidbek Hasanov nashrida: 

yer, suv, yog‟och, tosh           y er va suv, yog‟och va tosh 

xartumning iki yonida           xartumining ikki yonida 

shimoldag‟i                           shimolidag‟i 
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3. Matnlar orasidagi eng katta farq leksik farqdir. 

Majmuada keltirilgan matn hamda S.Hasanov nashridagi 

matndagi so‟zlarning o‟qilishi borasida ancha jiddiy far-

qni kuzatish mumkin. Bu farqli jihatlar joy nomlarining 

o‟qilishida ko‟proq seziladi. Undan tashqari, so‟zlarning 

o‟rin almashish, ba‟zida jumlalarning hatto gaplarning 

tushib qolish yoki aksincha qo‟shilganlik holatini (bu 

holat Fitrat majmuasida) ham kuzatish mumkin. 

Fitrat majmuasida:       Saidbek Hasanov nashrida: 

Bayoq                                    Biyah 

Raht                                       Rapat 

Chiqara olmaydurlar            chiqarmaydurlar 

Daryolar oqar suvidur          Oqar suvi daryolardur. 

tog‟lardindur                         tog‟ raklaridindur 

ushbu tishlarni qo‟yub қilur  ushbu tishlar bila qilur 

bir qator tevaning bo‟g‟zini  ikki qator tevaning bo‟g‟uzi 

“Devong‟ғa fil o‟q berurlar” jumlasidan so‟ng 

Fitrat majmuasida quyidagi izohlovchi gap uchraydi: 

“Ya‟ni solug‟larini ham fil bilan beradurlar”. 

Saidbek Hasanov nashridagi quyidagi jumla Fitrat 

majmuasida uchramaydi: “Hindustoniy “haatiy” der-

kim” Fitrat majmuasidagi matn hamda Saidbek Hasanov 

nashridagi matn orasida juda katta farqni kuzatish 

mumkin. Bu farqli jihatlarni o‟rganish, ular asosida 

asosiy va to‟g‟ri matnni tiklash mumkin. Bu esa ilmda, 

adabiyotshunoslikda jiddiy tadqiqotni talab etadi. 
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BOBUR SHE'RİYATİDA MA'NO  

VA BADİİY SAN'ATLAR UYG'UNLIGI 

 

Maftuna QODİROVA  

 

Alisher Navoiy nomidagi ToshDO‟TAU 

203-guruh talabasi 

 
Mumtoz adabiyotimizda yorqin yulduz bo‟lib 

porlagan Zahiriddin Muhammad Bobur o‟zining munosib 

o‟rniga egadir. Bobur inson va adib, madaniyat arbobi va 

sarkarda, e‟tiqodi butun taqvodor va shoh, rostgo‟y adabi-

yotshunos va g‟amxo‟r ota maqomida bag‟oyat murakkab, 

ziddiyatlar to‟lqini bilan yo‟g‟rilgan taqdir sohibi edi. 

Bobur Mirzo shoir, adib, she‟rshunos – adabiyotshunos, 

donishmand, faqih (islom qonunshunosligi), tilshunos, ta-

biatshunos, mantiq va riyoziyot ilmlaridan puxta xabardor 

jamoat arbobi sifatida o‟zidan bebaho ma‟naviy meros 

qoldirdi. 

Bobur Mirzo she‟rlarida badiiy san‟atlarning yuksak 

mahorat bilan talqin etilganligi bilan birga, Bobur Mirzo 

she‟riy bisotida bunday san‟atga murojaat ikki yo‟nalishda 

yuzaga chiqadi. “Elga shoh, vale sanamlarga qul” maqomi-

da yashab, qalam surgan salohiyatli shoirning an‟anaviy 

g‟azal va ruboiylarida “san‟atlar qozonida qaynagan” bayt-

lar anchagina nazarga tashlanadi. Mana bu baytga e‟tibor 

bering: 

Labing bag‟rimni qon qildi, ko‟zumdin qon ravon qildi 

Nega holim yomon qildi, men andin bir so‟rorim bor. 
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Bayt tahlilidan avval bir haqiqatni dadil aytmoq lozim: 

Bobur Mirzo badiiy so‟z san‟atining jamiyat oldidagi 

vazifasini g‟oyat to‟g‟ri anglagan va ana shu yuksak 

tamoyillarga mos ravishda unga munosabatda bo‟ladi. 

Ya‟ni badiiy adabiyotning vazifasi o‟quvchiga faqat 

fikr aytish emas, balki o‟sha so‟z javohirini o‟ziga 

yarashiqli, husnini ochishga xizmat qiluvchi badiiy libosda 

yetkaza olish shoirlikdir. 

Zabardast so‟z sa‟natkori nuqtai nazaridan masala 

tahlil qilinadigan bo‟lsa, shakl-u mazmun muvozanati rost 

kelgan nuqtada mo‟jiza sodir bo‟ladi.Misralardagi so‟zlar 

tanosub san‟ati (satrdagi kalimalararo mantiqiy rishta, 

aloqadorlikni ta‟minlash) vositasida biri ikkinchisini taqo-

zo etadi.Mahbubaning nafis lablari – qon rangida, tiniq. 

Bunday ko‟rk unga ayricha tarovat tuhfa qilgan. Mashuqa-

dagi ayni mo‟jiza oshiqning shaydoligini oshirishdan tash-

qari, uning yurak-bag‟rini tilka-pora qilib qo‟yadi.  

Qon (rang) labdan oshiq ko‟ksiga ko‟chadi, uni izti-

roblar girdobiga g‟arq qiladi, she‟r qahramonining ko‟zla-

ridan yosh o‟rnida qon marjonlar oqa boshlaydi. Birgina 

misrada shuncha mazmunni pinhon qilishga muyassar 

bo‟lgan shoir qilcha bo‟lsa-da, hayot haqiqatdan, o‟xsha-

tish va o‟xshatilmish o‟rtasidagi aloqadorlikdan yiroqlash-

gani yo‟q. Satrdagi bir tashbeh ikkinchisini taqozo qilgani-

dek, band(bayt) misralararo mazmuniy bog‟liqlikka birin-

chi qatordagi o‟xshatish, mubolag‟a kabi san‟atlar yoniga 

tajohuli orifona ham qo‟shiladi. Hamma narsani o‟z jismi-

da sinovdan o‟tkazayotgan oshiq o‟zini bilib-bilmaslik 

holatiga (nega holim yomon qildi) soldi  va o‟zicha so‟roq 

qo‟yib, unga javob (men andin bir so‟rorim bor) beradi. 
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Birinchi misrada “qon” so‟zi uch ma‟noda keladi: qon – 

rang(labga nisbatan); qon – inson tomirlaridan oqadigan 

suyuqlik; qon – bag‟ridagi jarohat va ko‟zdan oqadigan 

yosh tomchilaridir. Shunday gapni “so‟rorim”ga nisbatan 

ham, aytish mumkin: So‟rorim – men undan (ma‟shuqa-

dan) albatta, so‟rayman; so‟rorim – mashuqa labini so‟r-

moq. “Qon” va “so‟rorim”  so‟zlari ayni paytda iyhom sa‟-

natini (so‟zning ko‟p ma‟nolilik xususiyatidan kelib chiqib, 

uni “o‟ynatish”, mano jilolarini ochish)  hosil qilgan. Ko‟-

rinadiki, Bobur Mirzo birgina baytda tashbeh, mubolag‟a, 

tanosub, iyhom kabi katta-yu kichik o‟nlab sa‟natlarni 

istifoda etgan. 

Zahiriddin Muhammad Boburning “Kobul” devoniga 

kiritilgan quyidagi qit‟asiga e‟tibor beraylik: 

Tariqi faqr suluk ahlig‟a ne xush yo‟ldur, 

Vale bu yo‟lda keraklikturur rafiqi shafiq. 

Tariqi faqr agar istasang, beri kelkim, 

Suluk ahli demish: “alrafu summa tariq”. 

Bu do‟st tanlash mavzusida yoritilgan tarbiyaviy aha-

miyatga ega bo‟lgan qit‟adir.Hayotda inson uchun tanlashi 

kerak bo‟lgan yo‟l ko‟p, shu yo‟lda avval habib-yor tanla-

shi kerakdir, biroq bu mushkul hamdir. Ayniqsa, Bobur 

yashagan zamon va u hukmronlik qilgan chog‟larida unga 

shunday sadoqatli do‟st zarur edi, har tomondan xiyonatga 

uchraganida, uning ustiga, tabiatan qalbi nozik bu siymo 

o‟z orzularini shu misralarga jo qila olgan edi, xolos. 

Avlodlarga meros qoldirgan bu ibratli fikr: avval do‟st 

tanlash va katta yo‟lga chiqish kerak degan mazmun kelib 

chiqadi. Bobur poeziyasida mavzular ko‟lami turfa-xildir. 

Uning ota haqida yozgan quyidagi qit‟asi ham o‟ta 

jozibador ko‟rinish kasb etgan: 
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Otani chunki qibla debturlar, 

Qibla yanglig‟ anga nazar qilg‟il. 

Ota og‟ritma, ey otam, zinhor, 

Ota ozoridan hazar qilg‟il. 

Mazkur  qit‟ada, ayniqsa, “ey otam” undalmasining 

o‟z vorislariga qarata aytgan murojati ko‟ngillarni to‟l-

qinlantirmasdan qolmaydi, o‟zidan keyingi vorislarga, far-

zandlarga qoldirgan boy ma‟naviy meros, oltin nasihatdir. 

Zahiriddin Muhammad Bobur tuyuq janrida barakali 

ijod qilgan mohir qalamkash edi: 

Kimki, mubtal etar ul yotishini, 

Sindururlar boshini yo tishini. 

Negakim, o‟z ishini tark etibon, 

Hazargard o‟lub, etar yot ishini. 

 Keltirilgan tuyuqda g‟aflatda qolgan inson qiyofasi 

chizilgan. 1-misrada namozga erinchoqlik qilgan insonning 

“yotishini” ko‟r, uni oxiratda boshini “yo tishini” sindirur-

lar(2-misra); u bu ishi bilan musulmonchilikka “yot ishi”ni 

(begona ishini) ko‟rsatmoqda (4-misra)deb baho bermoq-

da. Bobur ijodida  tasavvuf g‟oyasi ham, Boburning Alloh-

ga bo‟lgan ishqi ham go‟zal edi. U o‟z his-tuyg‟ularini 

quyidagi masnaviysida to‟kib slogan: 

Ey qodiri barkamol, tangrim, 

Vey qohiri zuljalol, tangrim. 

Ey berguvchi bir-u bor, tangrim, 

Vay olg‟uchi girudor, tangrim. 

Bo‟lmas sifatingni desa, nechun? 

Kim borsen, ey xudoy, bechun. 

Ar tufroq erur kamoling andin, 

Afzunroq erur jaloling andin. 

Ko‟b so‟z eshitildi mag‟firattin, 
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Ko‟b nukta deyildi marhamattin. 

“Allah Asma ul-Husna” Allohning 99 sifatlaridan 

keltirib nihoyatda jarangdor yaratilgan bu masnaviyda 

Allohning “zuljalol”, “jalol”, “qodir” kabi sifatlarini 

keltirgan, oshiqona muhabbatini izhor etib, yaratganning 

ulug‟ zot ekanligini ta‟kidlagan.  

Habib bo‟lsa edi, yo raqib o‟lsa edi, 

Raqib o‟lsa edi, yo habib bo‟lsa edi. 

Ko‟ngulga mehnat-u g‟am har ne bo‟lsa, bo‟lsa edi, 

Ki yorcha qotilib, g‟ayrdin qutulsa edi. 

Firoq shahrida bo‟lg‟uncha kosh ko‟yingda, 

Tanim so‟ngak bo‟lubon, so‟ngakim o‟kulsa edi. 

Mazkur g‟azalning birinchi misrasida o‟ta chiroyli 

holatda tardi aks san‟atining aks etganini ko‟rishimiz 

mumkin.Ushbu g‟azalda ham raqibga o‟lim, sadoqatli 

yorga tashna ko‟ngulning iltijosi vobastadir. Bobur merosi 

ulkan – xazina. Ham lirik, ham epik janrda bir maromda 

ijod qilish, yoinki, yuksak mahorat bilan adabiyotga hissa 

qo‟shish oson ermas, albatta. Shoh Bobur yashagan davr 

ziddiyatlarga to‟la edi.O‟zida ikki xislatni ham shohlikni, 

ham shoirlikni jonlantira olgan Bobur mumtoz adabiyoti-

mizda o‟lmas siymoga aylanib qoldi. 
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TURKİYDA NAVOİYG„A YETSAM, NE AJAB… 

Muzaffar XABİBULLAYEV 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat 

o„zbek tili va adabiyoti universiteti  O„zbek filologiyasi 

fakulteti  2-kurs 202-guruh talabasi 

O„zbek mumtoz adabiyotida Alisher Navoiydan 

keyin tilga olinadigan Zahiriddin Muhammad Boburning 

avlodlari orasidan o„zi kabi ko„plab iste‟dodlar yetishib 

chiqqan. Ana shunday ajoyib iste‟dod va iqtidor sohibi, 

nozikta‟b shoir Komron Mirzodir. 

Komron Mirzo nafaqat davlat arbobi, balki qalami 

o„tkir shoir sifatida ham mashhurdir. U davlat arbobi sifa-

tida olimlarga va shoirlarga homiylik qilgan, ko„plab imo-

rat, bog„ va karvonsaroylar qurdirgan. Ayniqsa, Loxur sha-

hrini obod qilgan, xususan, Ravi daryosi qirg„og„ida otasi-

ning Agradagi “Zarafshon bog„i”ga o„xshatib bog„ qurdir-

gan, u “Komron Mirzo bog„i” deb atalib ketgan [1.294]. 

Sobiq ittifoq davrida Komron Mirzo shaxsiga nisba-

tan noto„g„ri munosabat mavjud bo„lgan. Holbuki, XVI 

asrda yaratilgan Hasanxo„ja Nisoriyning “Muzakkiri ah-

bob” tazkirasida Komron Mirzoga bag„ishlangan bobda 

keltirilgan quyidagi fikrlar diqqatga sazovordir: “Chin 

shariatning mustahkam iplarini yanada quvvatliroq qilish 

va o„tgan payg„ambarlarning saidi – Olloh rasuli Muham-

mad alayhissalomning hukmlarini tartib-batartib bajo 

keltirish yo„lida ko„p say‟-harakatlar qilardi. Mazlumlar-

ning arz-dodini, kerak-gadikini o„zi so„rardi va ularning 

devon mahkamasi oldida sarg„ayib turishlariga yo„l  
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qo„ymasdi [2.60]. 

Komron Mirzo she‟riy devonining hozircha 3 ta 

nusxasi mavjud. Ular Hindistondagi Xudobaxsh kutubxo-

nasida (1556-yil ko„chirilgan), Rampur shahridagi Rizo 

kutubxonasida (XVI asrning 2-yarmida ko„chirilgan) va 

Kalkuttadagi Osiyo jamiyati qo„lyozmalar fondida (XIX 

asrda ko„chirilgan) saqlanadi [1.294]. 

Komron Mirzo zullisonayn shoir hisoblanadi. U tur-

kiy va forsiy tilda ijod qilgan. Uning she‟rlarida otasi Bo-

bur she‟rlariga yaqinlik bor. Komron Mirzo nafaqat Bobur-

ning, balki ko„plab shoirlarning devoni va asarlari bilan 

yaxshi tanish bo„lgan. “Turkiyda Navoiyga yetishni orzu 

qilgan” Komron Mirzo o„ziga Hazrat Navoiyni g„oyibona 

ustoz deb bilgan. She‟rlarim Navoiy she‟rlari darajasiga 

yetsagina, mahbubim she‟rlarimga quloq solishi mumkin, 

deya kuylagan shoir, Navoiy dahosiga bo„lgan hurmatini 

o„ziga xos tarzda ifodalagan: 

Turkiyda Navoiyg„a yetsam, ne ajab, g„oziy. 

She‟rimg„a quloq solsa mahbubi suhandonim [3.16]. 

Komron Mirzo o„z masnaviysida “Xamsa” yozgan 

shoirlarni madh qilib o„tadi: 

Eyki Nizomiyg„a beribsen nizom, 

Meni ham ul rishtada qil intizom. 

Xisravikim, Hindga chekti alam, 

Mamlakatni ayla manga yakqalam. 

Jomiykim, chekti o„shal sofi jom, 

Durdisini ham anga tut lokalom. 

Ushbu parchaning birinchi baytida xamsachilik 

an‟anasini boshlab bergan Nizomiy Ganjaviyni madh qilar 

ekan, o„zini ham shu an‟anaga intizom qilish kerakligini 

ta‟kidlab o„tadi. Bu bayt Komron Mirzo ham “Xamsa” 
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yozish ishtiyoqida bo„lganligini yoki “Xamsa” yozgan 

degan taxminni ilgari surishga asos bo„la oladi.  

Komron Mirzoning bir qit‟asida ta‟rix san‟atining 

ajoyib namunasini ko„rishimiz mumkin: 

“O„rta bog„” ichra hujraye soldim, 

To manga bo„lg„ay ul farog„atgoh. 

Hujrayi xosim erdi, ta‟rixin, 

“Hujrayi xosi mo” dedim nogoh. 

Qit‟adagi so„nggi misrada keltirilgan “Hujrayi xosi 

mo” jumlasidagi arab harflarning abjad raqamlarini 

qo„shib chiqqanimizda hijriy 948-yil kelib chiqadi. 

Komron Mirzo she‟rlarida payg„ambarlar, mashhur 

dostonlar qahramonlari va tarixiy shaxslarning qismati va 

taqdiridan go„zal va betakror misralar yarata olgan. 

Xususan, uning “Sening” radifli g„azalida: 

Otashi Muso degan anvori ruxsoring sening, 

Sharbati Iso emish la‟li shakarboring sening. 

Ushbu talmeh san‟ati asosiga qurilgan baytda pay-

g„ambarlar Muso (a.s) va Iso (a.s)ning hayotlari, qismatlari 

bilan bog„liq bo„lgan ilohiy voqealardan mohirona 

foydalangan. Natijada baytning qiymati va ta‟sirchanligi 

oshgan.  

Muqaddas kitoblarda Muso (a.s) Misrga qaytayot-

ganlarida yo„lda qorong„uda adashib qolib, olov ko„rina-

yotgan joyga yaqinlashadilar. Bu yerda Alloh nidosini 

eshitadilar va u payg„ambarlikka ixtiyor etiladilar. Muso 

(a.s) olov yordamida Alloh bilan gaplashganlar. Ikkinchi 

misradagi Iso (a.s) esa Alloh irodasi bilan loydan qush 

yasab, unga puflasalar qush bo„lib uchgan, tug„ma ko„r-

larni qo„li bilan silasalar, u ko„radigan bo„lgan, nafaslari 

bilan o„liklarni tiriltira olganlar. Shu sabablarga ko„ra bayt-



 

  197 

ni quyidagicha tahlil qilish mumkin: shoir yorning chehra-

sidan taralayotgan nurni “Otashi Muso”ning olovidan-da 

yorqinroq ekanligini, oshiq yorining la‟lini Iso sharbatidan-

da shirin ekanligini va u kishiga jon bag„ishlashini aytadi.  

 Ma‟lumki, Alisher Navoiy qalamiga mansub “Hay-

rat ul-abror” dostonining kirish qismidagi “Bismilloh” 

so„zidagi har bir harflar turli xil o„xshatishlar bilan qiyos-

langan. Xuddi shunday uslubni Komron Mirzo masna-

viysida ham ko„rishimiz mumkin: 

Bismillohi-r-rahmoni-r – rahiym 

Chekti aduv qatli uchun tiyg„i biym 

Tiyg„i demay, balki daraxshonda barq, 

Ravshan aning partavidin g„arbu sharq. 

Boki, bu xat boshidadir, bor erur, 

Nuqtayi vahdatqa namudor erur. 

Sini aning turfa salosildurur 

Kim, uchi matlubqa vosildurur. 

Mimi alif nafy ishoratidur. 

Ko„r mutaoqibki, haq isbotidur. 

Mimu nazm ravzasidin ravzane, 

Har alif ul ravzada siymi tane. 

Kim, qilibon jilva namoyon bo„lur, 

Lom anga zulfi parishon bo„lur. 

Hoyi aning buylaki chashmi shuhud, 

Anda qilib shohidi ma‟no namud. 

Bunda shoirبharfini yozilish jihatidan dushmanni 

orqaga chekintirish uchun ko„tarilgan tig„ga o„xshatadi. 

Keyingi misrada esa buni tig„ dema, balki misoli shu‟ladan 

barq urib turgan g„arbu sharqqa qiyoslanadi.  

 harfi esa qo„rg„on, qal‟adagi shinakka tuzilish س

 jihatidan o„xshab ketadi. Bu o„xshatishdan Kamron Mirzo 
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o„ziga xos usulda foydalagan. 

Keyingi baytning ma‟nosi quyidagicha: م harfi alifga 

ishora qiladi, qara, bu haqning isbotidir. Ya‟ni “bismolloh” 

so„zining arabcha yozilishida مdan keyin ا harfi keladi. 

Mim harfi she‟r bog„ida misoli bir bog„ni bezab 

turuvchi gulga, alif esa uning tanasiga o„xshaydi. Ya‟ni 

“siymi tan”dir. 

 harfi esa  qayrilgan gajak sochga  qiyos qilyapti. Bu ل

tashbeh an‟anaviyligi bilan baytga o„ziga xoslik 

bag„ishlagan. 

 harfini esa chashmaga o„xshatilgan. Bu chashmada ه

“bismilloh” so„zi namoyon bo„ladi.  

Umuman olganda, Komron Mirzo shoh va shoir 

Zahiriddin Muhammad Boburning o„g„li bo„lib, otasining 

she‟riyatdagi an‟anasini davom ettirgan serqirra iste‟dod 

sohibidir. U ham otasi kabi turkiy til ravnaqiga munosib 

hissa qo„shgan. Komron Mirzo she‟rlarini o„qigan o„zbek 

o„quvchisi  boshidan ne-ne jafolarni ko„rgan Bobur kabi 

sarson-u sargardon bo„lgan ajoyib vatandoshimiz va 

hissiyotlarga bezangan ulug„ shoir siymosini ko„rishimiz 

mumkin. 
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“MUBAYYİN”NİNG İLK NOSHİRİ 

Ozoda TOJİBOEVA  

 

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat  

O‟zbek tili va adabiyot universiteti o‟qituvchisi 

 

O„zbek xalqining madaniy-ma‟rifiy hayotida XIX  

asr oxiri XX  asr boshlari  davri alohida o„rin tutadi. O„lka 

ziyolilarining  rivojlangan davlatlarga safari, o„zaro mada-

niyatlar almashinuvi, yangiliklar oqimining kirib kelishi 

tub o„zgarishlarga boshladi. Bu davrdagi eng katta 

yangiliklardan biri kitob bosish – matbaachilikning yo„lga 

qo‟yilishi bo‟ldi. Dastlab rus xalqi vakillari, so‟ngra  

mahalliy xalq orasidan  yetishib chiqqan ziyolilar, yirik 

sarmoyaga ega badavlat kishilar tomonidan  litografiya 

usulidagi (toshbosma matbaa) bosmaxonalar ochilishi  

muhim qadamlardan biri edi. Bu matbaalarda mumtoz 

adabiyot namunalari bilan birga diniy asarlar nashriga ham 

katta e‟tibor qaratildi. Toshkentning mashhur madrasalari 

diniy ulamolari bilan ijodiy muloqotda bo‟lib, ularning 

tavsif va tavsiyalari bilan diniy kitoblarni nashrga tay-

yorlagan  noshir Mir Maxdum ibn Shohyunus “Mubay-

yin”ning ilk noshiri hisoblanadi.  XX asr boshlari matn-

shunosligi va adabiyotshunosligi tarixida Boburning maz-

kur asarini nashrga tayyorlash bajarilishi lozim bo„lgan 

ishlardan biri edi. O‟z vaqtida bu ehtiyojni to‟g‟ri anglagan 

noshir uni  to‟liq va mukammal holatda nashrga tayyor-

laydi va kitob 1905 yil Portsev tipo-litografiyasida chop 

etiladi.  



     

 200 

Mazkur kitob haqida maxsus maqola e‟lon qilgan 

adabiyotshunos J.Jo‟raev 5 qismdan iborat “Mubayyin”-

ning uchinchi  qismini rus sharqshunos olimi Yevgeniy 

Berezin 1857 yilda nashr qildirgani, nashr sifati, hoshi-

yalarda izoh va tushuntirishlar berilgani undan keyingi 

ilmiy-tanqidiy matn yaratish ishlarida  foydalanish mum-

kinligini aytadi [1, 4]. Yana “1917 yilda nashr etilgan “Im-

perator Boburning she‟rlari” to‟plamining so‟z boshisida 

A.S.Samoylovich “Mubayyin”ning to‟la nashrini nashrga 

tayyorlayotganini bildiradi” [3,25]. Biroq, olim chop etish-

ga ulgurmaydi va kitob noma‟lumligicha qoladi. O‟zbek 

klassik ijodkorlari ijodini o‟rgangan rus olimlarning shax-

siy arxivini ko‟zdan kechirgan adabiyotshunos G.Xallieva 

kuzatishlari davomida “Mubayyin”ning olim o‟z qo‟li bi-

lan ko‟chirgan qo‟lyozma nusxasi uning arxivida saqlana-

yotganini ma‟lum qiladi [4, 59].  Ayni paytda “Bobur-

noma”dek yirik asari bilan dunyo xalqlarining e‟tiborida 

bo‟lib kelgan Bobur asarlarini nashrga tayyorlash va chop 

etish o‟z vaqtida rus va o‟zbek olimlarining diqqat mar-

kazida bo‟lishi  tabiiy hol edi. Ilm-fandagi ustuvor masa-

lani anglab yetgan o‟zbek noshiri bu ishni birinchilardan 

bo‟lib amalga oshirdi.   

“Zahiriddin Muhammad Boburning “Mubayyin” 

asari va uning tekstologik tadqiqi” mavzusidagi nomzodlik 

dissertatsiyasi muallifi Nazrulloh Rasulzoda  asosan qo‟l-

yozma manbalar ustida ish olib boradi. Toshkent shahrida 

shakllangan an‟anaviy xattotlik maktablari ustozlari bilan 

bir davrda istiqomat qilgan Mir Maxdum eng sara qo‟l-

yozmalar ustida ishlagani, matniy solishtirishlar o‟tkazgani 

aniq [2, 124]. Noshir o‟quvchilar diqqatini jalb qilish 

uchun asarning titul varag‟ini hadis bilan boshlaydi. Kitob 
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nomini biroz o‟zgartirib, “Mubayyin ul-islom” (Islom dini 

qoidalari) deb nomlaydi. Titul varaqning yuqori qismida 

hadis berilib, pastki qismida noshir o‟zi haqida quyida-

gicha ma‟lumot beradi:  “dar baldai Toshkand, bo ehti-

momi Mullo Mir Maxdum ibn SHohyunus Marhum Tosh-

kandiy bazevar tab‟ orasta gardid. 1323”.  So‟ng hoshiya 

pastida 1905 yil 27 avgustda Sankt-Peterburgda tsenzu-

radan o‟tgani qayd etilgan.  

Titul varaqdagi  “ehtimomi” so‟zi noshirning o‟z  

mablag‟i hisobiga nashr qilgani, “bazevar tab‟ orasta gar-

did”, jumlasi  kitob bezagini ham noshirning o‟zi bajarga-

nini anglatadi. Mir Maxdum asarni tahrir qiladi, sahifalar 

hoshiyasida tushunilishi qiyin so‟zlarning izohini beradi.  

Matn ustida ishlab, qiyin so‟zlar uun maxsus tushuntirish-

lar, izohlar berilishi uning kitob nashrigacha  murakkab 

vazifani bajarganini ko‟rsatadi.  

Toshbosma matbaalarda asar keyingi yillarda ham 

boshqa noshirlar tomonidan “Mubayyin ul-islom” nomi 

bilan nashr etilgan. Jumladan, Farg‟ona vodiysida matbaa-

chilik tarixini yoritgan olim R.Xolmatov  kitobning Mullo 

Abdul Sami va Mullo Muhammad Ali tomonidan  “Mu-

bayyin ul-islom” nomi bilan nashr etilganini  ma‟lumot 

sifatida aytib o‟tadi [5, 86].  Noshir boshlab bergan, ilk 

marotaba uning tomonidan  amalga oshirilgan yangilik va 

o‟zgartirishlar keyingi ishlarda namuna bo‟lib xizmat 

qilgan. Noshir va kitob tojirlari keyingi nashrlarda Mir 

Maxdum chop qilgan  tayyor nusxadan foydalanishgan. 

Ammo “Mubayyin” haqidagi ilmiy tadqiqotlarda ushbu  

nashriy nusxa va uning noshiri aksariyat hollarda qayd 

etilmaydi. Noshirning faoliyatiga  nazar solsak, bu kabi  

o‟nlab asarlarni nashrga tayyorlagani, ularga yozilgan 
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kirish qism va xotimadagi ma‟lumotlar, hoshiyalardagi 

qaydlar o‟sha asarga o‟z davrida bo‟lgan e‟tibor va talab 

haqida tasavvurlar beradi. Umuman olganda, Respub-

likamiz qo‟lyozmalar zaxirasidagi Bobur asarlarining 

toshbosma nusxalarini tadqiq etish va  ularni tavsiflash 

ham  adib ijodi  manbalarini ilmiy jihatdan o‟rganishga 

ulush bo‟lib qo‟shilishi   mumkin.  
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ÂLİM VE ŞÂİR PADİŞAH: BABÜR 

Muhammedamin TO‟XLİEV 

Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi 

Nizami Gencevi adına Edebiyat Enstitüsü dissertantı 

Babür, on iki yaşındayken babası vefat etmişti. O 

yaşta padişah olmuş ama çeşitli ilimleri ve yabancı dilleri 

öğrenmekten geri kalmamıştı. Bunu başta önce kendi eseri 

“Babürname”de ve sonra Hace Ahrar Veli‟nin “Mübey-

yen” adlı eserinin tercümesinde görmekteyiz. 

Babür tarihte hiçbir padişahın olamadığı kadar açık 

sözlüdür. Çevresindekilerden ve eserlerini okuyanlardan 

hiçbir şeyi gizlemez. Açık sözlülükte o kadar ileri gitmiştir 

ki kendisi de zaman zaman hatalar yaptığında bunları da 

yazmaktan çekinmemiştir.   

Babür‟ün esas maksadı büyük ecdadı Emir Temür‟ün 

büyük devletini yeniden kurmaktı. Bunun için Semerkan-

d‟ı ilk hedef olarak seçmiş, birkaç kez kılıç gücüyle Se-

merkand‟ı almıştır. Ancak, bazen kıtlık ve yokluklar, ba-

zen yakınlarının ihaneti Babür‟ün bu arzusunun gerçek 

olmasını engellemiştir. Her kaybettiğinde yeniden başlayıp 

kazanmasını bilen Babür, Maveraünnehir‟i soydaşı ve din-

daşı olan Özbek Han neslinden Şeybani‟ye bırakmak mec-

bur kalmıştır. Yine de mücadeleden vazgeçmemiş, Afga-

nistan ve Hindistan‟da muhteşem bir devlet kurmuştur. 

Babür bir devlet kurucusudur. Babür bir ordu kuman-

danıdır. Babür iyi bir yazardır. İyi bir tercümandır. Babür-

name adı verine eserinden anlaşılacağı gibi iyi bir araştır-

macıdır. Gittiği her yerin bitkileri, hayvanları, insanları, ha-
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vası, suları ve halkın hayat tarzı onun eserinde ortaya ko-

nuşmuştur. Babür, büyük ecdadı Temür gibi aldığı her yeri 

imar etmeyi, halkın refahını yükseltmeyi ister. Bu 

sebepledir ki gittiği yerlerde önce su kuyuları açtırıp bağlar 

kurulması için çalışır. 

Babür, adaletli bir devlet adamıdır.Zaman zaman asa-

yişi sağlamak için ağır cezalar vermişse de affetmeyi sever. 

Babür iyi bir şairdir. Babürname‟deki Farsça beyit-

lerden divanındaki Türk dilinde yazılmış şiirlerine kadar 

hepsi güzeldir. Şiirde süslü söz söylemeye önem vermeme-

sine rağmen devrinin münekkitleri onu Nevai‟den sonra en 

iyi şair olarak kabul ederler. Ömrü boyunca vefasızlık 

gören Babür bunu şiirlerinde de ifade eder: 

Cânımdın özge yâr-ı vefâdâr tapmadım 

Könglimdin özge mahrem-i esrâr tapmadım 

Cânım dik özge cân-ı dil-efgâr körmedim 

Könglüm kibi köngülni giriftâr tapmadım 

Ösrük közige tâ ki köngül boldu mübtelâ 

Hergiz bu tilbeni yana hüşyar tapmadım 

Nâçâr firkati bile huy etmişem nitey 

Çün vaslıga özümni sezâvâr tapmadım 

Bârî baray işikige bu nevbet iy köngül 

Niçe ki barıp işikige bâr tapmadım 

Bâbür özüngni örgetekör yârsız ki min 

İstep cihânı munça kılıp yâr tapmadım 

Hep iyilik yapmaya çalışmış, kötülük görmüş ve 

bunu da şiirinde anlatmıştır: 

Kim körübtür ey köngül ehl-i cihandın yahşılığ 

Kim ki andın yahşı yok, köz tutma andın yahşılığ. 



 

  205 

Babür, hükmettiği toprakların ve halkının kötülenme-

sine asla razı olmaz. Hindistan‟ın havasını ve suyunu sev-

meyen adamlarından Hoca Kelân Hindistan‟dan ayrılırken 

şu Farsça beyti yazar: 

Eger behayr u selâmet güzer zi Sind kunem 

Siyâh rûy şevem ger hevâ-yı Hind kunem. 

(Eğer sağ ve selâmet Sind‟i geçersem ve bir daha 

Hindistan arzusuna düşersem yüzüm kara olsun.)  

Babür bu beyti işitince üzülür. “Biz oradayken bunu 

yazmamalıydı” der. Ölmeden önce oğluna bıraktığı vasi-

yetinde de bu özelliğini görüyoruz: 

“Ey oğlum! Hindistan ülkesinde çeşitli mezheplerden  

insanlar vardır. Allah size bu ülkeyi verdi.  

Siz mezhepleri kötü görüp temiz gönlünüzü kirlet-

meyin. Her mezhepteki insanlara karşı adaletli olun. 

Özellikle Hindistan halkının kalbini kazanmak ister-

seniz sığır kesmeyin. Bu iyiliğinize karşılık bu ülkenin hal-

kının kalbi size yakın olacaktır. 

Elinizin altındaki (idare ettiğiniz) kavimlerin ibadet-

hanelerini ve mukaddes yerlerini harap etmeyin.  

Öyle adaletli olun ki padişahın halktan ve halkın 

padişahtan yana bir sıkıntısı olmasın. 

İslam dininin yayılması zulüm kılıcıyla değil, iyilik 

kılıcıyla olur. Sünniler ve Şiiler arasında kavgalardan uzak 

durun.  

Eğer bunlara karışırsanız İslam‟ın zayıflaması müm-

kündür.” 

Türk dili konuşan halkların büyük ecdadı Zahirüd-

din Muhammed Babür‟ün hayatından ve eserlerinden 

öğreneceğimiz çok şey var. 
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